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Perroz qui son engin et s' art 
9650 Mist en vers fere de llenart 

Et d'Ysengrin son chier conpere, 

Lessa le miez de sa matere : 

Quant il entr'oblia les plez 

Et le jugement qui fu fez 

En la Cort Noble le Lion 

De la grant fornication 

Que Renart fist qui toz max cove , 

Envers Dame Hersent la Love. 
Ce dist l'estoire es premiers vers 
9660 Que jà estoit passez y vers 

Et l'aube-espine florisoit, 

Et que la rose espanisoit 

Et près fu de l'Acension , 

Que sire Noble le Lyon 

Toutes les bestes fist venir 

En son paies por Cort tenir. 
II. I 
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Onques n'i ot beste tant ose 
Qui se tardast por nule chose 
Qu'ele n'i viengne hastivement, 

9670 Fors Dans Renart tant solement , 
Le mal laron , le sodoiant 
Que tuit li autre vont huiant , 
Et encusant devant le Roi 
Par son engin * , par son desroi. 
Et Ysengrin qui pas nel' aime , 
Devant toz les autres se claime 
Et dist au Roi : biax très doz sire, 
Car me fai droit de l'avoutire 
Que Renart (ist à m'espousée 

9680 Dame Hersent qu'ot enserrée 
A Malpertuis son fort repère 
Quant il aforce li vost faire. 
AforQe li fist-il li rous , 
Dolenz en sui et coroçous , 
Et conpissa toz mes Loviax, 
Icist gieux ne fu mie biax. 
Renart prist jor de l'escondire 
Qu'il n'avoit pas fait l'avoutire. 
Quant li Saint furent apporté , 

9690 Ne sai qui li ot enorté , 

Il se retraist moût tost ariere , 
Si se feri en sa taisnière. 

• AL Orgoil. 
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Quant l'Emperere oï le Leû , 
Si li respondi corne preu , 
Ysengrin lessiez ce ester, 
Vos n'i porriez riens conquester 
A ramentevoir vostre honte : 
Musart sont li Roi et li Conte , 
Et cil qui tiennent les granz Cors 

9700 Deviennent cop , hui est li jors. 
Onques de si petit domage 
Ne vi-ge fere si grant rage ; 
Tele est celé ovre à escient 
Que li parlers n'i vaut noient. 
Dist Bruns li Ors , biau très doz sire , 
Jà porriez assez iniex dire . 
Ysengrin n'est ne morz ne pris , 
Se Renart a vers lui mespris, 
Que bien n'en puisse avoir vanjance , 

9710 Ysengrin a bien tel puissance, 
Se Renart près de lui manoit 
Et por la pès ne remanoit 
Qui novelement est jurée, 
Que jà vers lui éust durée ; 
Mais vos estes Prince de terre, 
Si metez pais en ceste guerre, 
Metez pais entre vos barons , 
Gui vos tiarez nos le barrons. 
Et maintendron de vostre part. 

9720 S'Isengrins se plaint de Renart, 



\ ROMAN 

Faites le jugement seoir, 
C'est le miez que puisse véoir: 
Se l'uns doit à l'autre , si rende y 
Et dou meffet vos pait l'amende. 
Mandez Renart à Malpertuis , 
Jel' amenré se je le truis, 
Puis l'aprendron à cortoier 
Se vos m'i volez envoier. 
Sire Bruns , dit Bruianz li Tors , 

9780 Mal-dahez ait sanz vostre cors 
Qui jà conseillera le Roi 
Qu'il praingne amende du desroi, 
De la honte et del avoutere 
Que Renart fist à sa conmere. 
Renart a fait tante moleste, 
Et conciliée tante beste, 
Que jà nus ne li doit aidier. 
Gonment Ysengrin doit plaidier 
De chose qui si est aperte 

9740 Et cognèue et descoverte , 

De moi sai-je que que nus die, 
Se cil qui tôt le mont conchie, 
Renart icil mauves lechierres, 
Cil rous puanz , cil orz trichierrcs , 
Eust ma famé «n sa baillie , 
Contre son gré l'éust saisie, 
Jà Malpertuis neY garantist. 
Ne fojrteresce qu'il féist , 
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Que je ne l'eusse escoillié 

c)75o Et puis en un conpeis jeté. 

Hersent, dont vos vint en corage, 
Certes ce fîi moult grant folage 
Quant Dant Renart cil fox garçons 
Vos entra onques es arçons. 
Sire Bruiant , dist li Tesson , 
Cist max , se nos ne l'abesson , 
Porra encore assez monter, 
Qu'à teus porra le mal conter 
Et bien espandre et essaucier 

9760 Qui nel' porra pas abessier , 
Et puis qu'il n'i ot force fête, 
Ne huis brisié ne trive frète , 
Se Renart le fist par amors, 
N'i afiert ire ne clamors ; 
Pieça que il l'avoit amée 
Jà celé ne s'en fiist clamée. 
Se fait l'éust; mes par mon chief 
Ysengrin l'a trop pris en grief 
Voiant le Roi et son bernage. 

9770 Gart Ysengrin à son domage. 
Se li vessiax est empiriez 
Et par Renart mal atiriez 
Le vaillant d'une nois de codre , 
Près sui que je li face soldre. 
Puis que Renart sera venuz 
Le jugement en ert tenuz, 
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Mes c'est del miex que je i sent , 
Le blasme soit Dame Hersent. 
Hai! quel clamor et quel plet 

9780 Vos a hui vostres mari fet 
A tantes bestes regarder ! 
Certes on vos déust larder, 
S'il vos apele bêle suer. 
Se jamès li portez bon cuer , 
Il ne vos crient ne ne resoigne. 
Hersent rogist, si bt vergoigne, 
Que tôt le poil li va suant : 
Lors respondi en soupirant, 
Sire Grinbert , je n'en puis mes, 

9790 J'amasse miex assez la pès 

Entre mon seignor et Renart, 
Voir qui en moi n'ot onques part 
En tel manière n'en tel guise , 
Si que j'en feroie un juise 
Ou de froide eve ou de fer chaut. 
Mes mon escondire que vaut , 
Lasse , chaitive , malostrue , 
Quant je jà n'en seré créue ? 
Par toz les Sainz que l'en aeure 

9800 Et se Dame-Diex me seceure , 
Qnques Renart de moi ne fist 
Que de sa mère ne féist. 
Por Dant Renart ne di-ge mie 
Ne por amender sa partie ^ 
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Q'autretant m'est que de lui face, 
Qui que l'aint ne qui que le hace, 
Gon il m'est d'un chardon asnin , 
Mes je le di por Ysengrin 
Qui de moi est si très jalox 

g8io Que tôt jors s'en cuide estre cox. 
Foi que je doi Pincart mon (il, 
Ouen le premier jor d'avril 
Que pasques fu, si con on dist, 
Ot dix anz qu'Isengrin me prist : 
Nos noces jurent si plenieres 
Que nos fossez et nos lovieres 
Furent de bestes issi plaines , 
Voire certes que à grant paines 
Péussent tant voie trover 

9830 Où une oie péust cover. 

Là deving-ge loiale espose, 
Ne m'en tenez pas à mentose, 
N'a soingnant ne à beste foie , 
Or revendre à ma parole. 
Qui me velt croire si me croie , 
Et si voil bien que chascun m'oie : 
One, foi que doi S$unte Marie, 
Ne fis de mon cors puterie 
Ne meffet ne malvez afere 

9880 C'une none ne poîst fere. 

Quant Hersent ot sa reson dite 
Et ele se fu escondite , 
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Fromont * li Asnes qui l'oï, 
Dedenz son cuer moult s'esjoï, 
Qar or ctiide tôt à estros 
Que Ysengrin ne fust pas cos ; 
Hai! fist-il, gentil barnesse, 
Car fust or si loiax m'asnesse , 
Et Chien et Leu et autres bestes , 

9840 Et totes famés con vos estes! 
Qant vos en avez tant juré 
Tout m'en avez aséuré. 
James ne vos en mesquerrai 
Tel sairement vos en ferai : 
Qar si me face Diex pardon , ' 
Et il me doint trover chardon 
Qui soit tendres en la pasture , 
Que vos n'éustes onques cure 
De Benart ne de son déduit, 

9860 Ne de s'amor, si con je cuit. 
Mes li siècles est si mavès , 
Si mesdisant et si pugnès , 
Qu'il tesmoingne ce qu'il ne voit 
Et blasme ce que loer doit. 
Haï! Renart li forsenez, 
De maie bore fussiez-vos nez 
Et engendrez et concéuz, 
Qant vos jà ne serez créuz!^ 

' M, Thimers. 
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Or ert la novele espandue 

9860 Que Hersent aviez croissue , 
Ele en vek ci fere joïse 
Conques par li ne fu requise. 
Hersent l'oï, mais ne dist rien^ . 
De respondre se garda bien, 
Ainçois se taist , si ne dist plus. 
Vos savez bien tuit corre sus 
Celui qui ne se puet rescorre, 
Tuit li autre li corent seure. 
Grimbert li Taissons se leva , 

9870 Se il puet Renart aidera, 

Que ses cousins germains estoit: 
Devant le Roi venuz est droit, 
Son chapel oste, si s'escout, 
Seignor, fait-il, taissiez- vos tout. 

Ha! gentil sire debonere, 
Car metez pès en cest afere, 
Et s'aiez de Renart merci , 
Lessiez le moi amener ci , 
Et çà venir à sauveté 

9880 De qanqu'Isengrin l'a reté : 
Tele amendise li fera 
Con vostre Cort esgardera ; 
Et se il l'a fait en despit , 
Le hardement et le despit 
Que il n'est pas venu à Cort 
Amendera ains qu'il s'en tort. 
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Li Gonnins est sailliz avant , 
Et dit au Roi , par Saint Amant , 
Messires Thimers ' dit raison , 

9890 L'amende desor nos prendron. 
Se sire Renart le Gorpil 
En estoit chacié en essil 
Por Ysengrin ne por Hersent, 
Ce n'iert pas bien , mien escient. 
Faites Renart à Cort mander 
Et s'Ysengrin li set que demander 
Je cuit que bien s'escusera 
De qanque li demandera , 
Se il a à Hersent mesfait 

9900 Ne en parole ne en fait ; 

Se Renart par force à li jut 
Je ne cuit pas qu'il s'en parjurt , 
Car moult par est prodons Renart. 
Entre moi et frère Bernart 
L'Arceprestre que véez ci 
Le plevirons vostre merci, 
Si vos plaist, si en ferons pais. 
Or parlerez car je me tais. 
Sire , ce rèspont la Cornille ' 

9910 Onques ne vos ait Saint Gile, 



* Dans le manuscrit où se trouvent les vingt- deux vers de 
cet alinéa, Vkne est appelé Thimers ou Bernart VArceprestrc. 

^ Al. Li concile. 
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S'il vos plest et vos conquandez , 

Se jà Renart i est mandez 

Hui ne demain , se il n'i vient , 

Après demain se il s'en tient, 

Fêtes le à force amener, 

Et puis tel livroison doner 

Dont il en après se recort. 

Ce dist Nobles, vos avez tort 

Qant Renart volez forsjugier : 
9920 Tel qz poez^vos bien rungier 

S'aucun de vos me mené orgueil , 

Ce méismes li pent à Fueil. 

Renart ne hé-ge mie tant 

Por riens qu'en li voist sus metant, 

Que je le voille encor honir 

S'il se velt à moi obéir. ' 

Ysengrin, prenez celjoïse 

Que vostre Êime vos devise, 

Se vos lascher ne l'en volez , 
9980 Jel' enprendrai. Ha ! sire , estez , 

Se Hersent porsuit le joise , 

Et ele soit arse et esprise, 

Tex le saura qui or nel' set , 

Liés en sera qui or me het ; 

Lors diront-il tôt à estrox , 

Vez ci le cox et le jalox ; 

* JL Abonir. 
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lUex me Taat41 , selcHic le plet 
SoflGrir la honte <{u'el ma fet 
Tant <{ue je m'en puisse vengier ; 

9940 Mes ainz c'on doie vendengier 
Cuit-je Renaît movoir tel genre 
Jà nd* garra ne def ne serre , 
Ne mur ne fossé deffensable. 
Or dist Dant N(rfiles, au déable 
Pot le cuer bîeu, sire Ysengrin^ 
Prendra jà vostre gerre fin. 
Guidiez i vos rien gaaingnier, 
Renart mater ne engingnier? 
Foi que je doi Saint Lienart , 

9960 Je connois tant les arz Renart, 
Plus tost \os puet-il fere anui , 
Honte et damage que vos lui. 
D'autre part est la pès jurée 
Dont là terre est asseurée ; 
Qui l'enfraindra, s'il est tenuz. 
Moult mal li sera avenuz. 
Qant Ysengrin oî le Roi 
Qui de la pès prenoit conroi , 
Moult iu dolenz , n^en sot que fere , 

9960 Ne s'en set mes à quel chief trere : 
A la terre entre deus eschames 
S'asiet sa qeue entre ses james. 
Or est Renart bien avenu , 
Se Diex li éust porvéu 
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Q'en tel point avoit pris li Rois 

L'acorde maugré as irois 

Que jà préist la gerre fin 

Entre Renàrt et Ysengrin, 

Se ne fiist Ghantecler çt Pinte 
9970 Qui à la Cort venoit soi qinte 

Devant le Roi de Renart plaindre. 

Or est li feus griés à estai ndre , 

Qar sire Ghantecler li Cos 

Et Pinte qui pont les oés gros , 

Et noire et blanche et la rossete 

Amenoient une charrete 

Qui enclose ert d'une cortine. 

Dedenz gisoit une geline 

Que l'en amenoit en litière 
9980 Fête autresi con une bière. , 

Renart l'avoit si mal menée 

Et as denz si desordenée 

Que la cuisse li avoit frète , 

L'ame del cors li avoit trete. ' 
Qant li Rois ot jugié assez , 

Qui de plaidier estoit lassez , 

Et les Gelines maintenant 

Et Ghantecler paumes bâtant^ 

Pinte s'escrie premeraine 
9990 Et les autres à une alaine : 

* Al, Et une éle fors del cors trete. 
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Por Dieu , font-eles , gentix bestes 
Et chiens et leus si con vos estes , 
Qar conseilliez ceste chaitive , 
Moult hé l'eure que je fui vive. 
Mort , qar me pren , si me délivre , 
Qar Renart ne me lesse vivre : 
Cinc frères oi jà de mon père, 
Toz les menja Renart li lerre ; 
Ce fu grant perte et grant dolors. 

loooo De ma mère oi quatre serors 

Que virges poules, que meschines , 
Moult i avoit bêles gelines : 
Gonbert de Fresne * les paissoit , 
Qui de pondre les enpressoit ; 
Le las ! mar les i engressa , 

^ Conques Renart ne Ten lessa 

De totes quatre qu'une soûle , 
Totes passèrent par sa goule. 
Et vos qui ci gisez embiere, 

looio Ma douce suer, m'amie chiere , 
Con vos estiez tendre et grasse! 
Que fera or vostre suer lasse 
Qui à grant dolor vos regarde ? 
Renart, la maie flambe t'arde ? 
Tantes foiz nos avez folées 
Et chaciées et tribulées, 

' AL Du Plessié. 
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Et descirées nos pelices , 

Et enbatues jusq'as lices : 

Et hier main devant ma porte 

10020 Me jeta-il ma seror morte, 
Puis s'enfoi parmi un val ; 
Gonbert n'ot pas isnel cheval, 
Ne ne te pot à pie ataindre. 
Je me voloie de lui plaindre , 
Mes je ne truis qui droit m'en fece , 
Qar il ne crient nule menace 
N'autre coroz vaillant deus soles. 
Pinte la lasse à ces paroles 
Ghéi pasmée el pavement , 

ioo3o Et les autres tôt ensement. 
Por relever les quatre dames 
Se levèrent de lor eschames 
Et Chiens et Leus et autres bestes , 
L'eve lor gietent sor les testes. 

Qant revienent de pasmoison, 
Si conme en escrit le trovon , 
Là oïl li Rois virent seoir 
Se laisent à ses piez chaoir ; 
Et Chantecler si s'agenoille , 

10040 De ses lermes les piez li moille. 
Et qant li Rois vit Chantecler, 
Pitié li prist du bacheler, 
Un soupir a fait de parfont , 
Ne s'en tenist por l'or du mont. 
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Par mautalent drece la teste j 
One n*i ot si hardie beste , 
Ors ne Sangler qui péor n'ait 
Qant lor sire sospire et brait : 
Tel péor ot Coarz li lièvres 

looSo • Que il en ot deus jors les fièvres. 
Tote la Cort firemist ensemble, 
li plus hardiz de péor tremble , 
C'oncjues n'orent coroz greignor, 
Qant braire oîrent lor seignor. 
Par mautalent fa coue dresce , 
Si s'en débat par tel destresce 
Que tote en sone la meison , 
Et puis fu tele sa raison. 
Dame Pinte, dist l'Emperere, 

10060 Foi que je doi l'ame mon père 
Por qui je ne fis aumosûe hui , 
Moult me poise de vostre anui , . 
Mais je le cuit bien amender ; 
Que je ferd Renart mander 
Si que à voz eulz le verAiz 
Et à vos oreilles orrôiz 
Con grant venjance en sera prise , 
Qar j'en voil fere grant justise 
Du grant outraige et del desroi. 

10070 Qant Ysengrin oï le Roi, 

Isnelement en piez se dresce : 
Sire^, fet-il, c'est grant proesce, 
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Moult en seroiz par tôt loez 
Se vos Pinte yengier povez 
Et sa seror dame Gopée 
Que Renart a si esclopée. 
6e ner di mie par haine , 
Ainçois le di por la meschine 
Qu'il a morte , que je ne face 
10080 Por chose que je Renart hace. 
Fait l'Emperere , biax amis , 
Moult grant duel m'a-il el cuer mis ; 
Ce n'est or pas le premerain : 
A vos et à toz les forain 
Me plain-je si con fere sueil, 
Del avoltire et del orgueil 
Et de la honte qu'il m'a fête , 
Et de la pès qu'il a enfrete. 
. Mes or parlons d'autre parole , 
10090 Sire Bruns, prenez une estole, 
Et vos, sire Bruiant li Tors, - 
Commandez l'ame de cest cors ; 
lia sus enmi celé costure 
Me fêtes une sépouture 
Entre ce plain et ce jardin, 
Si parleron d'autre Martin. 
Sire, fait Brun, yostre plaisir. 
Atant va l'estole saisir. 
Et non mie tant solement , 
10100 Mèsvli Rois el commencement 



II. 
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El tuit li autre dou concile 
Ont conmenciée la vigile. 
Sire Tardis li Limaçons 
Chanta por celé trois leçons , 
Et Rooniax chanta li vers ^ 
Et il et Brichemers li Gers, 
Et Brun li Ors dist l'oroisoti 
Que Diex gart l'ame de prison. 
Quant la vegile fii chantée 

lOTio Et ce vint à la matinée, 

Le cors portèrent enterrer ; 
Mes ainçois le firent serrer 
En un moult bel vessel de pion , 
Ains plus riches ne vit nus hon, 
Puis Tenfoirent soz un arbre 
Et par desus mistrent un marbre , 
S'i ont escrit le non la dame 
Et sa vie et conmandé s'ame , 
Ne sai à cisel ou à greffe , 

10120 II ne servirent pas de befFe, 
Ains ont escrit une espitace 
Desoz cel arbre en une place : 
Ci gist Copée suer Pintain, 
Tôt einssi Tatorna hui main 
Renart qui chascun jor empire, 
En fist as den^ si grant martire , 
Que lors véist Pintain plorer, 
Renart maudire et dévorer, 
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Et Ghantecler les piez estendre , 
ioi!^o Moult grant pitié l'en péust prendre. 
Qant li dels fu un poi lessiez 

Et il fîi del tôt abessiez , 

Emperere , font li baron , 

Qar nos vengiez de cel gloton 

Qui tantes guiles nos a fêtes 

Et tantes pès nos a enfretes. 

Moult volentiers, dist FEmperere, 

Qar m'i alez , Brun biax doz frère , 

Vos n'aurez jà de lui regart , 
10140 Dites Renart de moie part 

Q'atendu l'ai trois jors entiers. 

Sire^ dist Brun, mouit volen tiers. 

Atant se met en l'ambléure 

Parmi le val d'une costure , 

Que il ne siet ne ne repose. 

Lors avint à Cort une chose 

Endementiers que Brun s'en vet, 

Renart empira moult son plet, 

Qar mesire Coart li Lièvres, 
ioi5o Qui de péor trembloit les fièvres, 

Deus jors les avoit jà^éues. 

Merci Dieu or les a perdues 

Sor la tombe Dame Copée : 

Car qant ele fîi enterrée, 

One ne se volt d'iloc partir, 

Aincois dormi sor le martir. 
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Et qant Ysengrin oï dire 
Que ele estoit vraie martire^ 
Dist qu il avoit mal en Toreille : 
10160 RooniaK qui bien le conseille, 
Sor la tombe gésir le fist, 
Lors fu gariz si con il dist ; 
Mes se ne fust bone créance 
Dont nus ne doit avoir dotance. 
Et Rooniax qui le tesmoingne, 
La Gort cuidast ce fust mençoingne. 

Qant à la Gort vint la novele , 
A tiex i ot qu'ele fii bele, 
Mes à Grinbert fut-ele lede 
10170 Qui por Renart parole et plaide 
Entre lui et Tybers le Ghat. 
S'or ne set Renart de barat, 
Mar est bailliz , s'il est tenuz , 
Qar Brun li Ors est jà venuz 
A Malpertuis le bois entier 
Parmi l'adrece d'un sentier; 
Por ce que grant estoit son cors 
Remanoir l'estut par defors , 
S'estoit devant la barbaqane. 
10180 Renart qui tôt le mont engane, 
Por reposer s'es£ tret ariere 
Enmi le fonz de sa tesniere; 
Garnie avoit moult bien sa fosse 
D'une geline grasse et grosse ^ 
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Et s'avoit mengié à matin 
Deus bêles cuisses d'un poucin : 
Or se repose et si se aise. 
Atant es- vos Brun à la haise, 
Renart, fait-il, parlez à moi, 

10190 Je sui Brun mesagier le Roi, 
Issiez ça fors en ceste lande , 
Si vos dire que il vos mande. 
Renart set bien ce est li Ors, 
Reconnéu l'avoit au cors : 
Lors se conmence à porpenser 
Gonment son cors porra tenser; 
En grant paine est d'estudier 
Gonment le puisse conchier. 
Brun, fét Renart, biax doz amis, 

loaoo En moult grant paine vos a mis 
Qui çà vosl a fet avaler! 
y Ge m'en dévoie là aler 
Mes qu'eusse mengié ançôis 
D'un merveiUeus mengier françois, 
Qar, sire Bruns, vos ne savez. 
L'en dit à Gort, oï l'avez, 
A riche home qantil i vient, 
Gariz est qui ses manches tient, 
Premiers vient li buefs aus aillés, 

Î0210 . Après revient li autres mes 
Qant li sires les puet avoir; 
Mes povres bons qui n'a avoir , 
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Si est de la merde au déable. 
Ne siet à feu , ne siet à table , 
Ançois menjut sor son giron. 
Li chien li viengnent environ 
Qui le pain li tolent des mains. 
Une foiz boivent, c'est del mains, 
Ne jà c'une foiz ne bevront , 

I022O Ne jà que un seul mes n'auront. 
Les os lor gietent li garçon, 
Qui plus sont sec que vif charbon. 
Ghascun tient son pain en son poins, 
Qar tuit son féru en uns coins , 
Et li senechal et li queu 
De tel chose ont lor seignor peu 
Dont li larron ont grant plenté : 
Qar fussent-il ars et venté , 
Sa char lor emblent et les pains 

io23o Qu'il envoient à lor putains. 
Por tel afere con ge di , 
Biau sire, a voie dès mardi 
Mon lart et mes pois aûnez 
Dont je me sui desjéunez, 
Et s'ai bien mengié deus denrées 
De novel miel en fresches rées. 
Nomini Pastre Christum fil , 
Dist li Ors, par le cors Saint Gil , 
Gel miel, Renart, dont vos abonde? 

10240 Jà est-ce la chose du monde 
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Que le miex ains et plus desirre , 
Qar m'i menez, biau très doz sire, 
Por le cuer bieu la moie cope. 
Et Renart li a fet la lope 
Por ce que si tost le déçoit , 
Et li cbaitis no s'aparçoit , 
Et il li trempe fo corroie. 
Brun , fet Renart , se je savoie 
Que je trovasse en vos fiance 

io25o Et amistiez et aliance, 

Foi que je doi mon Bz Rovel, 
De cest boa miel frès et novel 
Vos empliré enmi le ventre, 
Qar au dedenz si con l'en entre 
El bois Lanfroi le forestier 
Qui moult est orgueilleus et fier, 
Qar sa je ore o vos aloie , 
Et die vostre aise me penoie, 
Tost m'en feriez maie part. 

10260 Qu'avez-pvos dit, sire Renart? 
Me mescréez-vos dont de rien ? 
OfH. De quoi ? Je le sfii bien , 
De traïson, àe £dlonnie, 
Renart, or e&t^ce déablie 
Qant de tel chose me mesdites. 
Non faz, ore en soiez toz quites, ^ 
Ne V03 enport nul mal corage , 
Vos avez droit , qar par l'omage 
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Que fis Dant Noble le lion 
10270 One n'oi vers vos entencion 
D'estre traîtres ne trichierres , 
Ne envers vos estre boisierres : 
Ge n'en quier autre sûreté , 
Ge m'en met à vostre bonté. 

Qanque Brun velt Renart otrœe. 
Âtant se metent à la voie, 
Onques n'i ot resnë tenu 
De si à tant qu'il sont venu 
£1 bois Lanfroi li forestier : 
loaSo Là s'aresterent li destrier. 

Lanfroi qui le bois soloit vendre , 
Un chesne ot conmencié à fendre; 
Deus coins de chiesne toz entiers 
I avoit mis li forestiers. 
L'un des coins si avoit fait pendre , 
Et l'autre après por le mieux fendre. 
Brun, fait Renart, biax doz amis, 
Vez ore ci que t'ai promis; 
Ici dedenz est la chastoire, 
10290 Or del mengier, puis irons boire: 
Or as bien trové ton avel. 
Et Brun i mist lors son musel 
El chesne et les deus piez devant y 
Et Renart le vet sus levant 
Et adrecier en contremont. 
En sus se tret^ si le semont. 



/ 
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Cuivers, fet-il , ovre la bouche, 
Â poi que la lange n'i touche ; 
Filz à putaiji , ovre la gole : 

io3oo Einssi le conchie et afole. 
Maudite soit sa vie tote, 
Jusqu'à un an n'en tresist gote. 
Car ni avoit ne miel ne rée. 
Endementieres que Brun bée , 
Renart a les coins enpoigniez 
Et à grant paine descoigniez; 
Et qant li coins furent osté , 
La teste Brun et li costé 
Furent dedenz le chesne enclosr 

]o3io Ore est li las en mal repos, 

Estraint le cuir et lieve haut , 
A poi que li cuers ne li faut : 
Moult l'avoit mis en maie presse 
Renart qui jà n'en ait confesse , 
Qui onc ne fîst bien ne aumosne. 
De loing esta, si le ramposne: 
Brun, fait-il, jel' sa voie bien 
Que queriez art et engien , 
Jà de cel miel tie gosteroie; 

io32o Mes je sai bien que je feroie 
S'une autre foiz l'avoie à fere : 
Moult estes ore deputere 
Qant de cel miel ne me proiez. 
Hai! coume conduiriez 
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S'estoie en une enfermeté. 
Et con seroie à sauveté ! 
Vos me leriez poires moles. 
Atant es-vos à ces paroles 
Sire Lanfroi le forestier, 

io33o Et Renart se raist au frapier. 

Qant le vilain vit Brun l'Ors pendre 

Au chesne que il devoit fendre , 

A la vile s'en vet le cors. 

Harou ! harou ! fet cil , à l'Ors ! 

Jà le porrons as poins tenir. 

Qui lors véist vilain venir 

Et fremier par le boscage , 

Qui portent tinel, et qui hache , 

Qui flael , qui baston d'espine , 

io34o_ Grant peor ot Brun de s'eschine. 
Devant lui vient Hurtevilain 
Et Joudome trouse-putain , 
Et Baudoin porte cuirie 
Qui f... sa £aime par derrières, 
Girout Barbete qui Tacole, 
Et un des fîuz sire Nicole, 
Et Trosse-anesse le puant 
Qui por la moche va fiiiant, 
Et Gorberaut de la ruelle, 

io35o Le bon voidcor d'escueUe, 
Et Tigerins Brise-Fouace , 
Et li fil Tieger de la place. 
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Qant rOrs ot des vilains la rage, 
Fremist et pense en son corage 
Que miex li vient le musel perdre 
Que Lanfroi le péust aerdre , 
Qui devant vint à une haché. 
Taste et retaste et tire et sache , 
Estent les piaus , rompent les vaines : 

io36o Tant a sachié que à grant paines 
Fent li cuirs et la teste qasse , 
Mes del sanc i lessa grant masse, 
La piau des piez et de la teste: 
One nus ne vit si lede beste. 
Le sans li coule del musel , 
Entor son vis n'a tant de pel 
Dont l'en péust fere une borse. 
Einssi s'en va le filz à l'Orse, 
Parmi le bois s'en vet fuiant, 

10370 Et li vilain le vont huiant: 
Goubert le filz sire Gillain , 
Et Hardouin cope-vilain , 
Et Fainber et le filz Galon, 
Dant Helyes le niez Faucon 
Et Outrant li cous de la Glée * 
Qui sa famé avoit estranglée; 
Tigiers li Forniers de la vile 
Qui ot un enfant de Poufile ' , 

' Al. li quens del Ânglée. 

' Al. Qui esposa noire Gornille. 
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Et as premiers Brise-Fauchile 
io38o Et Rocelins H filz Nancile, 
Et le filz Ogier de la place, 
Tuit U viennent à une trace ; 
Et misires Hubert Grospet , 
Et le filz Fouchier Galopet. 
Li Ors s'enfuit hors de la noise , 
Et li prestres de la parroise 
Qui fîi pères Martin d'Orliens, 
Revenoit d'espandre son fiens: 
Une forche tint en ses mains , 
loBgo Si le feri parmi les rains, 
Par un pou ne l'a abatu , 
Moult l'a blecié et confondu. 
Cil qui fet pingnes et lanternes , 
Si ataint l'Ors entre deus chesnes 
D'une corne de buef qu'il porte , 
Li a tote Feschine torte. 
Et d'autres vilains i ot tant 
Qui as tinels le vont bâtant, 
Que à grant paine s'eii eschape. 
10400 Or est Renart en maie trape 

Se Brun li Ors le puet ataindre; 
Mes qant il l'oï de loing plaindre , 
Si s'est mis parmi une adrece 
A Malpertviis sa forterece 
Où il ne crient ost ne agait. 
Au trespasser que Bruns a fait 
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Li a Renart deus gaz lanciez , 
Brun, estes-vos bien avanciez, 
Ce dist Renart , del miel Lanfroi . 

10410 Que vos avez mengié sanz moi? 
Vostre maie foi vos parra , 
Certes il vos en mescharra 
Que jà n'aurez à la fin prestre. 
De quel ordre volez-vos estre 
Qui roge chaperon avez? 
Li Ors estoit si adolez 
Qu'il ne li pot respondre mot, 
Fuiant s'en vet plus que le trot : 
Encor quida chaoir es mains 

10420 Lanfroi et as autres vilains. 
Tant a aie esperonant 
Que dedenz le midi sonant 
Est revenuz en la chariere 
Où li Lion tint Cort pleniere. 
Pasmé chai es paveillons 
De si haut con il estoit Ions , 
Et si n'aporte nule oreille. 
La Cort s'en séigne à grant merveille: 
Dist li Rois, Bruns, qui t'a ce fet? 

io43o Laidement t'a ton chapel tret % 
Par poi qu'il nel' t'a escuissié. 
Brun i a tant del sanc lessié 

» Àl. Fret. 
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Que la parole li failli: 
Rois, fet-il, si m'a mal-bailli 
Renart com vos povez véoir, 
Atant li vet as piez cliaoir. 

Qui lors véist le Lion braire, 
Par mautalent ses crins detraire 
Et jurer la vie et la mort: 

io4/|0 Brun, fet li Rois, Renart t'a mort, 
Ne cuit q'autre merci en aies, 
Mes par la mort et par les plaies 
Je t'en feré si grant venjance 
Qu'en le saura par tote France. 
Où es tes- vos, Tyberz li Chaz? 
Alez moi à Renart viaz. 
Dites moi le rox deputaire 
Qu'il me viengne en ma Cort droit faire, 
Si n'i aport or ne argent, 

ioaSo En la présence de ma gent, 
Ne parole por soi deffendre. 
Mes la hart à sa gole pendre. 
Tybers ne l'osa refuser. 
Que s'il s'en pouist escuser 
Encor fust sanz lui li sentiers; 
Mes à envis ou volentiers 
Convient au sene aler le prestre , 
Et Tybert se mist à seaestre 
Parmi le fons d'une valée. 

10460 Tant a sa mule esperonée 
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Qu il est venuz à i'uis Reaart ; 

Deu reclaime et Saint Lienart 

Qui délier seut les prisons, 

Qu'il le gart par ses oroisons 

Des mains Renart son conpaignon, 

Qar il le set tant à gaignon 

Et à beste de put conroi ^ 

Néis à Dex ne porte-il foi. 

La riens qui plus le desconforte, 

10470 Ce fu qant il vint à la porte; 

Mes entre un fresne et un sapin 
A véu l'oisel Saint Martin: 
Assez si le hucha à destre. 
Et li oisiax vint à senestre. 
Tibert s'estut une grant pose, 
Or vos di que ce fii la chose 
Qui plus l'esmaie et plus le donte , 
Ses cuers, li dist qu'il aura honte 
Et grant anui et grant vergoigne; 

10480 Tant doute Ren^t et resoigne 
Qu'il n'ose entrer en sa meson : 
Par defors conte sa reson; 
Mes mavès en ert ses gaaing. 
Renart, fet-il, sire conpaing, 
Respon moi, es-tu là dedenz? 
Renart respont entre ses denz 
Tôt coiement que nus ne l'oie, 
Tybert, par vostre maie joie 
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Et par vostre pute aventure 
10490 Soiez venuz en ma pasture, 
Si serez-vos s'engin ne faut. 
Et puis ii respondi en haut : 
Tybert, fet li Renart, villecome 
Se tu venoies or de Rome 
Ou de Seint Jaque freschement , 
Bien soiez venu hautement 
Gonme le jor de Pentecoste. 
Mes sa parole , que li coste ? 
Si le salue bêlement, 
io5oo Et Tybert li respont briément, 
Renart, nel' tenez à desroi. 
Se je vieng ci de par le Roi , 
Ne Guidiez pas que je vos hace, 
Li Rois vos het et vos menace , 
Et Bruns et Isangrin li cous, 
Toz li mondes se plaint de vos. 
Vos n'avez à la Cort voisin 
Fors Dant Grinbert vostre cosin 
Qui ne vos hace durement. 
io5io Et Renart li respont briément, 
Tybert , lessiez le menacier 
Et sor moi lor denz aguisier; 
Ge vivrai tant con ge porrai , 
G'irai à Cort et si orrai 
Qui sor moi vodra noient dire. 
Ce sera grant savoir, biau sire, 



DU RENART. 33 

Si le vos lo, que je vos aim; 
Mes certes je ai si grant fain 
Que tote en ai corbe l'eschine : 

to52o Avez-vos ne coc ne geline, 

Ne chose qu'en puisse mengier ? 
Trop me menez or grant dangier, 
Ce li respont Renart, baràz 
De soriz crasses et de raz, 
Ce cuit, vos n'en gosteriez. 
Si feré voir. Non feriez. 
Certes jà n'en seré lassez, 
Et je vos en donré assez 
Demain ainz le soleil levant: 

io53o Or me sivez, g'irai avant. 

Atant s'en ist de sa tesniere , 
Et Tybert le sieut par derrière 
Qui n'i entent barat ne gile. 
Traiant en vont à une vile 
Oh il n'a voit coc ne geline 
Dont Renart not fet sa cuisine* ^ 
Tybert, savez que nos ferons? 
Là dedenz entre ces mesons , 
Fet soi Renart^ esta uns près très, 

10540 Et ge connois moult bien ses entres; 
Assez a froment et aveine. 
Mes les soriz en font grant peine : 
Mengié en ont bien demi mui. 
N'a encor gueres que g'i fui, 
II. 3 
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Ailonc lor Rs une envaie, 
Dix gelines pris sanz faillie; 
Les cinc en ai-ge mengiés hui. 
Et les autres mis en estui. 
Vez le pertuis par où g'i entre, 

[o55o Passe outre, saoule ton ventre; 
Mes li lechieres li mentoit ; 
Qar li prestres qui là raanoit, 
N'avoit ne orge ne avaine. 
De ce n^estoit-il jà en paine. 
Toute la vile le plaignoit 
Por une putain qui tenoit. 
Qui mère estoit Martin d'Orliens, 
Si Tavoit gîté de granz biens. 
Que il n*avoit ne buef ne vache 

io56o Ne autre beste que je sache 
Fors deus geKnes et un coc. 
Martinet qui puis ot le finoc 
Et qui puis fu moines renduz, 
Avoit au trou deus laz tenduz 
Por Renart prendre le Gorpil. 



Diex garisse au Prestre cel fil 
Qui jà aprent si bel barat 
Con de po^endre Gorpil ou chat! 
Et Renart Tengin^ savoit bien, 
0570 A son conpaignon n^en dit rien. 
Tybert, sail outre, dist Reiuurf , 
Fi ! merde, con tu es coart! 
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Je t'atendré au trou ça fors. 
Et Tybert lance outre son cors , 
Mes or se puet tenir por fol , 
Qar li laz li serre le col. 
Tret et retriet Tybert li Chaz, 
Con plus tret, plus estreint li laz; 
Eschaper cuide , rien ne vaut , 

io58o Qar Martinet li clerc li saut : 

Or sus ! or su^ ! fet-il , biau père , 
Ayde ! ayde ! bêle mère ! 
Alumez, si coréz au trou , 
Li Gorpil est tenuz por fou. 

La mère Martinet s'esveille , 
Saut sus, s'alume la chandelle : 
A une maiii tint sa qtienoille : 
Li Prestres en son poing s'endoille 
S'est erraument du lit sailliz. 

loSgo Lors fil Tybert moult asailliz, 
Qu'il prist cent cox de liv<noisdrt 
Einz qu'il partist de la meson. 
Fiert li Prestres , fiert la soignànz , 
Et Tybert giete avant les debz , 
Si con nos trovons en l'estoire, 
Esgarde la coilte au Provoire , 
As denz et as ongles trenchanz 
Li a trenchié un des pendaiiz. 
Qapt la famé vit sa grant |)erte , 

10600 Lors primes ot dolor apérte. 
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Trois foiz s'est chaitive clamée , 
A la quarte chai pasmée. 
Au duel que Martinet menoit 
De sa mère qui se pasmoit, 
Tybert s'en eschape li Chaz , 
Qu'il ot as denz mengié les laz. 
Il a esté bien laidengiez. 
Mais en la fin s'est bien vengiez 
Del Prestre qui si le batoit. 

10610 Ahi! con il s'en vengeroit 

De Renart s'il ert au desore ! 
Mes li lechieres ne demore, 
Ainz s'enfol sanz plus atendre 
Dès que Tybert vit au laz prendre ; 
Qant Martinet dist , levez sus , 
Onques n'i volt ares ter plus, 
Ainz s'enfoï à son repère . 
Et cil remest por le mal trere. 
Qui donc oïst Tybert le Chat 

10620 Renart maudire de son barat, 
Ahi ! dist-il , Renart , Renart ! 
Jà Diex n'ait en vostre arme part ! 
Bien déusse estre chastiez 
Qui tantes foiz sur couchiez 
Par le barat Renart li rox , 
Et li Prestres li mâvès cox 
Qui Diex doint mai giste et pou pain 
Entre lui et s'orde putain, 
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Qui hui me fist tel envaïe; 
io63o Mes d'un des pendanz n'a-il mie, 

A tôt le mains en sa parodie 

Ne puet soner c'a une cloche. 

Et Martinet son filz d'Orliens , 

Que jà ne croisse en lui nus biens, 

Qui hui m'aloit einsi bâtant , 

Jà ne rauire-il de si q'atant 

Qu'il ait esté moines retrez 

Et puis par larrecin deffez ! 
Tant à sa plainte démenée 
10640 Qu'il est venuz en la valée 

Et en la Cort où li Rois siet.^ 

Où qu'il le voit aS' piez li chiet , 

Si li raconte la merveille. 

Diex ! dist li Rois, qar me conseille , 

Gon oi ore grant déablie 

De Renart qui si me c.onchie ! 

Ne je ne puis trover nului 

Qui me venge de cest anui. 

Sire Grinbert, moult me merveil 
io65o Se ce n'est par vostre conseil 

Que Renart me tient si por vil. 

Je vos plevis, sire, nenil. 

Alez donc tost, si l'amenez. 

Gardez sanz lui que revenez. 

Sire, ce ne puis-ge pas fere, 

Renart est de si put afere 
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Bien sai que pas ne i'amenroie 
Si je voz ietres n'en avoie ; 
Mes s'il véoit vostre séel , 

10660 Foi que je doi Saint Daniel, 

Lors sai-je bien que il vendrait ^ 
Jà nule essoine nel' tendroit. 
Voire dist, fet soi l'Emperere. 
Lors li devise la matere , 
Et Baucent li Sengler l'escrit 
Et si seela quanque il dist , 
Puis bailla Grinbert le séel , 
Et cil se mist en un prael , 
^ Et puis s'en entra en un bos. 

10670 Moult li sua la pel del dos 

Âinz qu'il venist à l'uis Renaît. 
/ Au vespre trove en un essart 

Un sentier qui bien le conduit 
A l'uis Renart devant U nuit : 
Li mur sont haut et li destrpit. 
Par un guichet en ala droit 
Entre Grinbçrt el pr^mi^ baille , 
Daiit Renart crient que ne l'asaille. 
^ Qant il 01 celui venir 

10680 Près de naeson se volt tenir 
Tant que U sache la verte. 
Es- vos Grinbert en la ferté 
Au pont tornéis avaler 
Au petit pas y et au torner 
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Ainz qu'il entrast en la tesniere 
Le cul.avaikt, la teste ariere, 
L'a bien Renart reconéu 
Ainz que de plus près Tait véu. 
Graot joie en fet et grant solaz , 

10690 Au col U met andeus les bras : 
Desoz U ploie deus cossins 
Par <^ qu'il estoit ses cosins. 
De oe tieurge Grinbert à sage , 
Qu'il ne volt conter son mesage 
Devant qu'éust raengié asez ; 
Et qant li ntengiers fii finez, 
Sire Renart y ce dist Gcrinbert, 
Trop est vostre barat apert : 
Save2>?Vos que li Rois vos mande , 

10700 Non mie mandé, mes conmande 
Que vos li vengnez fere droit 
En son paies 611 que il soil. 
Prendra jà yostfe gerre fin 
Que dematides^vos Isengrin , 
Ne Brun l'Qf & ne Tybert li Chaz, 
Mar vésstes votare barax. 
Ne vos en puiis doner confort, 
Jà n'en aui'ez el que la meurt, 
Ne Yos oe tuit vqstre chael. 

10710 TeofCZ , si brisjiez cest séel, 
Garder que là letre vos dist. 
Li lecfaierres tremble et fremist. 



^ 
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O grant péor la cire brise 
Et voit que la letre devise: 
Si sospira, au premier mot 
Bien sot à dire qu'il i ot. 

cf Mesires Nobles li Lions j. 
« Qui de totes les régions 
« Et des bestes est Rois et sire, 

10730 « Mande Renart honte et martire 
a Et grant anui et grant contrere 
a Se demain ne li vient droit fere 
a Enz en la Cort devant sa geni , 
a Si ni aport or ne argent , 
tf Ne n'ameint bon por lui deffendre ^ 
a Fors la hart à sa gole pendre. » 

Qant Renart oî la novele , 
Le cuer li bat soz la mamele , 
Tôt le viaire li neirci : 

10730 Por Dieu , fet-il , Grinbert , merci , 
Moult hé Tore que je tant vif : 
Conseilliez cest dolent chaitif , 
Qar je seré demain penduz. 
Diex ! qar fuse ore moines renduz 
A Clugni ou à Clerevax ! 
Mes je conois tant moines fax 
Que je criens q'issir m'en conviegne^ 
Por ce est mieus que je m'en tiegne. 
N'aiez de ce, dist Grinbert, cure , 
¥ffiifp Voft estes en grant aventure 
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Tant con vos estes ci sanz gent : 
Gonfessiez-vos à moi briément , 
Rent-toi à moi vraie confès, 
Qar je n'i voi prestre plus près. 
Renart respont , sire Grinbert , 
Ci à conseil bon et apert. 
Car se je vos di ma confesse 
Devant ce que la mort m'apresse , 
De ce ne puet venir nus max, 
10750 Se je muir, si serai toz sax : 
Or entendez à mes péchiez. 

Sire, j'ai esté entechiez 
De Hersent la famé Ysengrin , 
/ Mes or vos en dirai la fin : 

Ele en fu à droit mescréue 
Que voirement l'ai-je croissue; 
Or m'en repent , Diex moie corpe , 
Meinte foiz li basti la crope. 
Ysengrin ai-je tant forfet 
10760 Que nel' puis nier à nul plet. 
Diex mete or m'ame à garison ! 
Trois foiz l'ai fet mètre en prison, 
Si vos dirai en quel manière. 
Gel' fis chaoir en la loviere 
Là où il enporta l'agnel ; 
Là ot si bien batu la pel 
Qu'il prist cent cox de livro^son 
Ainz qu'il partis t de la meson,* 
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Gel' fis el braon enbraier 
10770 Où le troverent trois berchier, 
SeF bâtirent con asne à pont. 
Trois bacons ayoit en un mont 
Ghiés un prodom en un lardier, 
De ceus li fis-je tant mengier 
/ N'en pot issir, tant fîi rentrez , 
Pu* le pertuis oii fu entrez. 
Gel' fis seoir en la gelée 
Tant qu'il ot la qeue engelée ; 
Gel' fis peschier en la fontaine 
10780 Par nuit quant la lune es toit plaine; 
Del ombre de la blandie image 
Guida por voir ce iust fromage ; 
Et si refii par moi traîz 
Devjmt la charete as plaïz : 
Cent ibiz vaincu , hué et mat. 
Par fiqe force de barat 
Li fis-je tant que il fu motqes ^ 
Puis £st que il seroit chanoines. 
Qant on li vit la char mengier 
107 90 Frâ fu qui de lui fist berchier. 
Ge ne vos aroie hui retrait 
La honte que je H ai Êiit. 
Il n'a beste en la Goq*t le Roi 
Qui ne se puist plaindre de moi. 
Je fis Tybei^t chaovr es kue 
Qant il cuidoit mengier les raz ; 
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Et je chez un vilein alai , 

Coc ne geline n'i laissai 

De tôt le parenté Pintein 
1 0800 Fors solement lui et Santein ; 

N'i a remès coc ne geline 

.Dont je n'aie feit ma cuisine. 

Qant li Ors fu devant mon crues , 

De Senglers, de Vaches 9 de Bues 

Et d'autres bestes bien armées 

Que Ysengrin ot amenées 

Por celé gerre mètre à fin, 

Retint Rponel le màstin: 

Bien furent trente conpaignon , 
10810 Que chien, que lisses, que gaignon , 

Tuit furent batu et plaie , 

Mes malement furent paie, 

Qar je lor toli lor soudées , 

Qant les oz s'en furent alées , 

Par guile et par conchien^ent 

Lor tûh-ge lor covenant. 

Au départir lor fis la loupe. 

Or m'en repent, Diex moie coupe! 

A tôt le mont ai fait anui, 
1 08 20 Dolànz > et repentanz en sui : 

Or voil venir à repentance 

De qanque je fis en nt^enfance. 
Sire Renart, ce dist Grinbert, 

Vos péchiez m'avez descovert 
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Et le mal que vos avez fet; 
Se Diex vos giete de cest plet 
Gardez-vos bien del renchaoir. 
Jà Diex ne me dont tant véoir, 
Ce dist Renart, que je mes face 

io83o Nule chose qu'à Diex desplace. 
Il li otroie qanqu'il volt, 
Il s'abaissa et cil l'asolt 
Moitié romauz, moitié latin. 
Renart, qant ce vint au matin, 
Besa sa famé et ses enfanz, 
Au départir fu li dels granz ; 
Gongié prist à son manage, 
Enfanz, dist-il, de haut parage. 
Pensez de mes chastiax tenir, 

io8/|0 Que que de moi doie avenir. 
Contre Contes et contre Rois , 
Que vos ne troverez des mois . 
Conte , Prince ne Chasteleine 
Qui vos forface un fil de leine : 
Jà par eus ne serez grevez 
Se vos avez les ponz levez. 
Que vos avez asez vitaille, 
Ne cuit devant set anz vos faille. 
Que vos iroie-je disant? 

io85o A Dame Deu toz vos conmant 
Qui me ramaint si con je voit. 
Atant mist le pié sor le soil: 
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Au depîfftir dé sa tesniere 
A conmencié une prière. 

Diex, fist-il, Rois omnipotens, 
Gardé mon savoir et mon sens 
Que ne le perde par péor 
Par devant le Roi mon seignor, 
Qant Ysengrin m'encusera 

10860 De qantqu'il me demandera, 
Que je li puisse reson rendre 
Ou del noier ou del defFendre; 
Me doint sain et sauf reperier 
Que je m'en puisse encor vengier 
De cels qui me font si grant gerre. 

Lors se coucha adenz à terre , 
Et trois foiz se rendi copables, 
Puis se seigna por les Déables, 
Et por Dant Noble le Lion 

10870 Moult fu en grant afïlicion. 

Or s'en vont li Baron à Cort , 
Et passent l'eve qui là cort , 
Et les destroiz et la montaingne , 
Et puis chevauchent par la plaingne. 
En ce que Rènart se démente 
El bois ont perdue la sente, 
La voie et le chemin ferré, 
Et ne quident , tant ont erré , 
Qu'il s'avoient parmi uns pleins 

10880 Delez une grange à Noneins. 
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Et Tybert li Chaz se conseille , 
Et Bruns qui la teste ot vermeille; 
Mes qui q'aint ou hée Renart , 
10940 Ne fet pas chiere de coart, 

Ainz conmence enmi la meson 
Teste levée sa reson. 

Rois, fet Renart, je vos salu 
Con cil qui plus vos a valu 
Que tuit li baron de l'Empire, 
Mes tort a qui vers vos m'enpire; 
Ne sai se c'est par mon éur, 
Je ne fui onques asséur 
De vostre amor un jor entier. 
10950 Je parti de Cort avant-ier 
Par vostre gré et par amor, 
Sanz maltalent et sanz clamor. 
Or ont tant fet li losengier 
Qui de moi se volent vengier. 
Que vos m'avez jugié à mort; * 
Mes puis , sire , que Rois s^aniort 
A croire les mauves larrons , 
Et il lesse les bons barons, 
Et gerpist le chief por la qeue , 
I of;6o Lors vet la terre à malç veue : 
Qar cil qui sont serf par nature 
Ne sevent esgarder mesure. 

' /4l, A tort. 
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S'en Cort se puent alever , 

Moult se painent d'autrui grever ; 

Mes chiens familleus evenisme 

N'a cure de beste voisine; 

Cil font la povre gent tuer 

Et les monnoies remuer. 

Cil enortent le mal à fere 
10970 Qui bien en sevent lor prou trere, 

Et enborsent autrui avoir. 

Ice vodroie-je savoir 

Que Bruns et Tybert me demandent : 

Il est voirs se li Rois conmande 

Que bien me puent fere let 

Encor ne l'aie-ge forfet, 

Qu'il ne sevent dire por qoi. 

Se Bruns menja li miel Lenfroi 

Et li vilains le ledenja, 
10980 Et il por coi ne se venja? 

Jà a-il granz meins et granz pies , 

Si a grant musel et grant giés. 

Se mesire Tybert li Chaz 

Menja les soriz et les raz 

Qant en le prist et li fist honte, 

Por le cuer bieu à moi que monte? 

Jà ne sui-ge Prevoz ne Mère 

Que je l'en doie nul droit fere; 

Volent moi ice demander 
10990 Que il ne puent amender. 

II. 4 
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D'Yseiigriu ne sai-ge que dire , 
Qar il n'a mie tort del .dire 
Que j'avoie sa famé amée. 
Et qant eie ne s'est clamée, 
Sui-ge lecheres de m'amie ? 
Li fox jalox de ce a envie , 
Et puis qui n'i ot braies traites. 
Ne huis brisiez , ne portes fraites , 
S'ele m'a chier et ele m'aime, 

iiooo Cil faus jalous de coi se claime? 

Est-il por ce drois qu'en me pende ? 
Nenil , Sire , Diex m'en deffende ! 
Moult est grant vostre roiauté, 
La foi et la grant loiauté 
Que j'ai toz jors vers vos eue 
M'a l'ame del cors mein tenue; 
Mes foi que doi Deu et Saint Jorge 
J'ai tote chenue la gorge. 
Yiex sui, si ne me puis aidier, 

1I010 Si n'ai mes cure de plaidier: 

Pechié fet qui à Cort me mande , 
Mes puis que mesire conmande , 
Si est-il drois que je i viegne. 
Or sui devant lui , si me tiegne 
Et si me face ardoir ou pendre , 
Qar ne me puis vers lui deffendre. 
Ge ne sui pas de grant puissance, 
Mes ce seroit povre venjance, 
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S'en parleroient meinte gent 

noao Se l'en sanz jugement me pent. 

Renart, Renart, dist l'Emperere, 
Dahez ait Tame vostre père 
Et la pute qui vos porta 
Qant ele ne vos avorta ! 
Or me dites, traître lerres, 
Por qoi estes tant bareteres ? 
Bien savez parler et plaidier, 
Mes ce, que vaut? N'i a mestier, 
N'en partirez en nule guise 

iio3o Que de vos n'en face justise; 
N'i a mestier chiere hardie 
Ne n'i vaut vostre renardie, 
Moult savez de la fauve anesse; 
Se jà n'avez vostre promesse 
Que V05 ai orendroit promise , 
Hui estes venuz à juise 

f Tel con jugeront mi baron , 

/ Que l'en doit fere de laron 

Et con de félon traïtor. 

Ï1040 N'en partirez sanz mauves tor 
Se ne vos poés escondire 
De qanque l'en vos saura dire. 
Sire, dist Grinbert li Tessons, 
Se nos vers vos nos abessons 
Por droit fere et por afetier, 
Ne devez pas por ce tretier 
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Vostfe baron vilainement^ 
Mes par loi et par jugement. 
Entendez ça, ne vos anuit, 

iio5o Renart est venuz par conduit 
Por droit faire et por amender 
Ce c'on li saura demander. 
S'est qui de lui face clamor. 
Vos li otroiez par amor 
A respondre par jugement 
En vostre Cort voiant la gent. 
Ainz que Grinbert éust finée 
Sa reson et bien terminée , 
Se dreça en piez Ysengrin 

10160 Et li motons sire Belin, 

Tybert li Chaz et Rooniax , 
Et Dant Tiecelin li Gorbiax , 
Et Ghantecler et Dame Pinte, " 
Si con el vint à Cort soi quinte, 

' Variante tirée du manuscrit de Cangé : 

Et Bruns qui son vis avoit ters , 
Et Sire Brichemers li Cers, 
Martins li Chevriaos et Bmianz 
Li Tors et li Muiez Muianz. 
Qant li Conciles fu ensanble 
Renart U Rous fremist et tranble ; 
Bien set que sa mort est jurée , 
Ne pnet mes estre destorbëe. 
Or Todroit estre à Maupertuis , 
10 Si fermeroit moult bien son huis : 
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Et Espinarz li* Heriçons., 
Ei Dant Petipas ii Poons ; 

S'encor i venoit Dant Giinbert 

Et Bruns li Ors et Dant Tibert , 

Et sire Nobles li Lions , 

S'énst o lui toz ses barons , 

Nou trairoient de la tainiere , 

Tant est la terre fort et fiere ; 

Mes or est Renart pris au laz , 

Et set bien ce n*est mie à gaz : 

Bien set ne se puet or deffîindre , 
20 A maie hart le feront pandre. 

Or sont asanblé li baron. 

Si parleront dou mal laron. 
Or escoutez de-Dant Belin 

Qui n'ama onques Isuigrin , 

Qar il le rolt l'autrier mengier 

Et se Torra de lui vangier. 

Isengrin , trop estes jalous , 

Et quoi! se Renart tos fist cous, 

Ce fist-il por le vostre bien : 
3o Se vos assailloient li chien 

Et venissiez à nn fousé 

Anques parfont et auques lé , 

En istriez-TOS sanz dolor ? 

Ne porriez avoir paor ? 

Savez c'on dist au cous mauves 

S'il vient à pont qm. soit deffez , 

Passez outre , se vos chaez , 

Saiez séur vos fioterez. 

A icest mot Belin se taist , 
40 Sa parole mie ne plaist 

A ceus qui haïssent Renart , 

Por ce qu'il sot trop de barat. 
Bruienz parla qui fu haitiez , 

Que sor Belin fu moult iriez : 
Sire Belin, laissiez ester , 
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Coart 11 Lièvres moult s'argue 
De cort en cort, de rue en rue, 
Meinte foiz li a fet anui , 
Vengier s'en cuide encore encui. 
Or est Renart en mal randon 
Se l'en le velt mètre à bandon ; 
Mes li Rois les fet en sus trere , 
Lui en lest la venjance fere. 
Li Rois a parlé hautement 
11080 Si que Toent tote la gent. 

Seignor, fet-il , conseilliez moi 
De cest larron de pute foi ^ 
Quel justice de lui ferai, 
Dites conment m'en vengerai. 
Sire , font li baron au Roi , 
Trop est Renart de pute foi , 

Renaît , si dist en soupirant : 
" Ha ! gentis Rois , por Dieu merci , 

Tenez ma foi je vos afi 
James clamor n'orez de moi , 

lao Jel* vos promet en bone foi 
Par toz les Sainz de Belléent. 
Se mes en oi ne tant ne qant. 
Sachiez le bien sanz demorance 
Pandnz Mtt» à une branche. 
Renart Tantant , grant joie en a , 
Ans piez le Roi chéoir ala ; 
Li Rois l'en aide à lever. 
La Croiz conmence à porter , 
Dant Bruns li Ors li a portée , 

1 3o En s'espaule li a fermée. 
Qant Renart etc. 
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Nus ne vos sauroit desloer 

Qu'en haut nel' faciez encroer. 

Respont li Rois, bien avez dit: 
11090 Or tost, fet-il, sanz contredit 

Se Renart s'en estoit tornez, 

James ne seroit retornez ; 

Sachiez que nos en mescherroit, 

Tiex n'en set mot qu'en ploreroit. 
Sor un haut mont en un rochier 

Fet li Rois les forches drecier 

Por Renart pendre le Gorpil : 

Estes-le-vos en grant péril. 

Li Singes li a fet la moe, 
1 1 1 00 Grant coup li donc lez la joe. 

Renart regarde arere soi. 

Voit que i viegnent plus de troi; 

Li un le tret, l'autre le bote, 

N'est merveille se il redote. 

Goars li Lièvres Tarochoit 

De loing, que pas nel' aprochoit : 

A l'arocher qu'à fet Coart 

En a crollé le chief Renart; 

Coart en fu si esperduz 
iiiio Que onques puis ne fîi véuz; . 

Del signe qu'ot véu s'esmaie , 

Lors s'est muchez en une haie : 

D'iloc, ce dist, esgardera 

Quel justise l'en en fera. 
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Mar i muça, si con je croi , 
Enqui aura poor de soi. 
Renart se voit moult entrepris, 
De totes parz liez et pris; 
Mes il ne puet engin trover 

11 120 Conment il s'en puist eschaper : 
Del eschaper est-il noient 
Si li enginz n'i est trop grant. 

Qant il vit les forclies drecier, 
Lors n'ot en lui que corocier, 
Et dist au Roi , biaux gentix Sire , 
Qar me lessiez un petit dire: 
Vos m'avez fet lier et prendre, 
Or me volez sanz forfet pendre; 
Mes j'ai fet de moult granz péchiez 

1 1 i3o Dont je sui auques entechiez , 
Or voil venir à repentance , 
El non de sainte penitance 
Voil la Croiz prendre por aler 
La merci Dieu outre la mer. 
Se je là muir, si serai sax, 
Et se je sui penduz, c'est max, 
Si seroit moult povre venjance. 
Or voil venir à repentance. 
A tant li vet chaoir as piez, 

11140 Au Roi en prist moult grant pitiez. 
Grinbert revint de l'autre part 
Qui merci crie por Renart : 
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Sire , por Deu entent à moi , 
Qar le fai bien , porpense toi 
Gon Renart est preuz et cortois : 
Se Renart vient dusq'à cinc mois 
Encor aura mestier moult grant , 
Qar n'avez si hardi seijant. 
Outre mer voise, la Croiz prengne, 

1 1 1 5o Et à vostre rapel re veingne. 
Ce dist li Rois, ne fet à dire, 
Qant reviendroit si seroit pire , 
Qar tuit ceste costume tienent^ 
Qui bon i vont, mal en revienent. 
Tôt autretel refera-il 
S'il eschape de cest péril : 
S'il n'avoit lores bone pès , 
Sire, il n'en reviegne jamès. 
Ce dist li Rois , et il la preigne 

11160 Par tel couvent que là remeigne. 
Qant Renart l'ot , si ot grant joie , 
Ne set s'il fornira la voie. 
Mes conment que il l'en doie estre , 
La Croiz a sor l'espaule destre ; 
Escherpe et bordon li aportent 
Les bestes moult s'en desconfortent ; 
Cil qui enpaint et bote l'ont 
Dient qu'encor le conperront. 
Es-vos Renart le pèlerin 

1 11 70 Escherpe au col , bordon fresnin ; 
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Li Rois li dist qu'il lor pardont 
Trestoz les max que fet li ont , 
Et degerpisse engins et max, 
Adont s'il muert il sera sax. 
Renart ne met riens en defois 
De qanque li prie li Rois , 
Ainz li otroie toz ses diz 
Tant que il soit d'iloc partiz; 
Ront le festu , si lor pardone. 

II 180 De Cort se part un pou ainz none, 
Onques nus d'aus ne salua , 
Enz en son cuer les desfia , 
Ne mes que li Rois et s'espouse 
Ma Dame Fiere Torgellouse , 
Qui tant par est cortoise et bêle. 
Renart genteinent en apele. 
Sire Renart , proiez por nos 
Et nos reproierons por vos. 
Daine, fet-il, vostrc proieré 

Il 190 Devroie-ge avoir moult chiere; 
Moult par devroit estre haitiez 
Por qui proier daingneriez. 
Et se cel vostre anel avoie , 
Moult en seroit mellor ma voie , 
Et sachiez , se le me donez , 
Ken vos sera gerredonez, 
Redonrai vos de mes joiax 
Tant que vaura bien cent aniax. 
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La Roïiie l'anel li tent, 
11200 Renart à grant joie le prent, 
Entre ses denz basset a dit , 
Certes qui unques ne le vit 
L'anel, por voir le conperra, 
Jà por nului ne remendra. 
Renart mist l'anel en son doi 
Et puis a pris congié au Roi : 
Le cheval fiert des espérons, 
Fuiant s'en va les granz trotons ; 
Vers la haie s'est aprochiez 
I1210 Là où Goart s'estoit muchiez. 
Fain a greignor que il ne selt , 
De jeûner li chés li delt. 
Atant s'en entra en la haie, 
Coart le voit , moult s'en esmaie; 
En piez se drece de paor, 
Et si li a oré bon jor ; 
Ce dist Goart , moult par sui liez 
Qant vos estes sains et haitiez; 
Forment me poise del anui 
iiaao Que l'en vos a fet si ffrant hui. 
Renart qui tôt le monde boise 
Dist : qant de mon anui vos poise 
Et que bel ne vos est del nostre, 
Diex doint qu'il nos repoist del vostre ! 
Qant Coart l'ot, moult bien l'entent. 
Ne s'aséure de noient 
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Ainz s'apareille de foïr, 
Qar moult se dote de traïr, 
Si se volt trere par le plain , 

ii23o Mes Renart le sesist au frain. 
Par le cuer bé , sire Coart , 
Ca esterez • ce dist Renart : 
Jà n'ert vos chevaus si igniax 
Que il vos gart de mes chaiax , 
Ne lor en face livroison ; 
Poignant le vet de son bordon. 

La Cort le Roi et li serjant 
Fu en un val parfont et grant, 
Entre quatre roches agues, 

11240 Contremont hautes vers les nues. 
En la plus haute Renart monte, 
O lui Coart cui il fet honte ; 
Coart pendant vet contreval 
Par desoz les piez au cheval. 
Renart qui moult est deputere , 
En quide bien livroison fere 
A ses faons sanz demorance. 
Or penst Diex de la délivrance. 
Renart regarde en la gaudine 

11200 Et voit le Roi et la Roïne, 

Tant baron voit et tantes bestes, 
Li bois fremist conme tempestes. 
Entr'aus parolenl de Renart, 
Mes mot ne sevent de Coai't 
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Que il enmaine en sa prison 
Tôt autresi conme larron. 
Renart a pris as mains la Croiz , 
Si lor escrie à haute voiz : 
Danz Roiz , tenez vostre drape! , 

1 1 s6o Que Diex confonde le musel 

Qui m'enconbra de ceste frepe 
Et du bordon et de l'escherpe ! 
Son cul en tert voiant les bestes, 
Puis si lor giete sor les testes. 
En haut parole et dist au Roi , 
Sire, dist-il, entent à moi: 
Saluz te mande Noradins 
Par moi qui sui bons pèlerins^ 
Si te criément li paien tuit, 

11270 A pou que chascuns ne s'en fuit. 
Tant lor a dit gaz et lanciez 
Que Dant Coart s'est délaciez, 
Et sist sor un cheval corant ^ 
Si fist un saut moult avenant 
Ainz que Renart se regardast, 
Ne que il garde s'en donast. 
Fu Coars moult près de la Cort, 
O son cheval qui moult bien cort 
Les costez a toz pertuisïez, 

11280 Que li bordons i fu fichiez, 

Et la pel des piez et des mains 
A rompue, n'est mie sains. 



/ 
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Tant s'est penez et traveilliez 

Q'as piez lou Iloi s'est avanciez, 

Si li conte la déablie: 

Sire, fet-il, por Dex aïe! 

Diex! fet li Rois, con sui traïz 

Et afolez et mal-bailliz 

De Renart qui si poi me crient! 

1 1 290 Or sai bien q'à mavès me tient : 
Seignor , fet-il , or après tuit , 
Que ge le voi oii il s'enfuit: 
Par le cuer bé s'il vos estort , 
Vos estes tuit pendu u mort , 
Et cil de vos qui le prendra , 
Toz ses lignages frans sera. 

Qui dont véist Dant Ysengrin 
Et le Moton sire Belin , 
Et Brun l'Ors et Tybers li Ghaz, 

ii3oo Et mon seignor Pelé li Raz, 
Et Chantecler et Dame Pinte 
Si con el vint à Cort soi quinte , 
Et seignor Ferrant le Roncin 
Et Dant Roonel le mastin , 
Et seignor Blanchart le Chevrel, 
Et Dant Tiécelin li Corbel ; 
Frobert le siut li Grésillons 
Et Petit-porchaz le Fuirons. 
Après le sieut sire Baucent 
1 1 3 1 o Le Sengler as agues denz : 
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Bruianz li Tors toz esragiez 
Et Brichemers toz eslessiez. 
Li Limaçons porte Tenseigne , 
Bien les conduit par la campaigne. 
Renart regarde arere soi , 
Et voit qu'il viegne sanz deloi, 
Et vit Tardif qui les chadele, 
Et vit l'enseigne qui ventele; 
Ne set conseil que fere doie , 

:i32o Un saut a fet fors de la voie, 
Entrez s'en est en une croûte , 
Après le sieut tote la route. 
Li autre point ne s'aséurent, 
Moult le menacent tuit et jurent 
Que nel' pot garir plesséiz, 
Mur, ne fossé ne roUéiz, 
Ne forteresce, ne donjons, 
Tors , ne tesniere , ne boissons 
Que il ne soit pris et renduz 

ii33o Au Roi, et qu'il ne soit penduz. 
Renart vit qu'il ne pot durer 
Ne por foïr ne por aler; 
La boche li vet escumant, 
Et il le vont si près sivant, 
Si li poilent son peliçon 
Q'en haut en volent li flocon, 
Si li pertuisent toz les rainsj 
A/poi ne chiet entre lor mains. 

5 
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Moult le tiegnent en fiere trape^ 
11340 Merveilles est s'il en eschape: 
Por qant tant s'estoit esloigniez 
C'a Malpertuis s'est adreciez, 
Son fort chastel et sa meson , 
Sa forteresce, son donjon, 
Où il ne crient ost ne asaut. 
Or qui mes velt aler, si aut, 
Hui mes li est pôi de manàce. 
Qui amer nel' velt, si le hace. 
Sa famé à l'encontre li vient 
ii35o Qui moult le dote et moult le crient. 
Troi filz avoit la dame franche, 
C'est Perce-haie et Male-branche, 
Et li tierz ot à non Roviax, 
Ce est des autres li plus biax. 
Trestuit li vienent environ , 
Si le prenent par le giron 
Et virent les plaies qui saignent, 
Moult le dolosent, moult le plaignent; 
Totes li lavent de blanc vin , 
ii36o Puis l'asistrent sor un cossin : 
Li disner fu apareilliez 
Tant estoit laz et traveilliez 
Qu'il ne manja que le braon 
D'une geline et le crespon. 
La dame le fist bien baignier 
Et puis ventoser et saignier 
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Tant quil refîit en la santé 
Où il avoit devant esté* 
Mi sire Noble l'Emperere 

11870 Vint au chastel où Renart ère, 
Et vit moult fort le plesséiz , 
Les murs, les tors^ les rolléiz, 
Les forteresces, les donjons, 
Si haut n'i tressist uns bozons. 
Vit les trenchées et les murs 
Fors et espès et haus et durs; 
Vit les qarniax desus la crote 
Par où l'en entroit en la voûte ; 
Garda, si vit levé le pont 

ii38o Et la chaéne contremont. 

Li chastiax sist sor une roche, 
Li Rois tant con il puet l'aproche, 
Devant la porte à pié descent 
Et li barnages ensement. 
Au chastel vienent environ, 
Chascuns i tent son paveillon , 
Et herbergent de totes parz. 
Or puet avoir poor Renarz , 
Mes par asaut n'iert jà conquis, 

1 1890 Ne par force ne sera pris; 
Se trait n'est ou afamez, 
Jà ne sera par host grevez. 

Renarz fu bien en sa vigor , 
Montez en est en son la tor. 
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Si vit Herseut et Ysengrin 
Qui logiez sont desoz un pin : 
A haute voiz lor escria, 
Sire compaing , et que i a ? 
Que vos semble de mon chastel ? 

11400 Véistes-vos onques si bel? 

Dame Hersent, conment qu^il prenge, 

Je vos ai folé la vendenge, 

Et ne me chaut s'iriez en est 

Li cous qui vos conroie et pest. 

Et vos , sire Tyberz li Chaz 

Que je fis chaoir enz es laz, 

Ainz qu'isissiez de la prison , 

Eustes-vos tel livroison ? 

Je cuit que tiez cent cous éustes 

11410 Oîi vin ne eve ne béustes. 
Et vos, mi sire Brun li Ors, 
Ge vos fis jà prendre tel tors, 
Qant vosistes le miel mengier, 
Je vos i fis bien laidangier; 
Vos i lessastes les oreilles 
Si que tuit virent ces merveilles. 
Et vos, mi sire Chantecler, 
Je vos fis jà moult cler chanter , 
Que par celé gorge vos ting , 

1 1 420 Vos m'eschapastes par engin. 

Et vos , Dant Brichemer li Cers , 
Je vos yi jà chéu envers , 
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Par mon engin et par mon los 

Perdites de la pel del dos 

Trois coroies que chien vos firent ; 

Moult a ci de cels qui le virent. 

Et vos , sire Pelez li Raz j 

Je vos fis ja chaoir es laz 

Qant vos alastes mengier l'orge, 
11430 Bien vos estraintrent celé gorge. 

Et vos, mi sire Tiécelin, 

Et à vos di-ge , Dant Belin , 

Je vos fis jà mon ju poïr, 

Se bien ne séussiez foïr , 

Vos i laississiez vostre gaje , 

Qant je vos toli le formaje 

Que je menjai à moult grant joie 

Por ce que mestier en avoie. 

Et vos, Rousiax li Escuireus, 
1 14/10 Je vos fis jà de moult grant deus 

Qant je vos dis qu'estoit jurée 

La pès et bien aséurée; 

Du chesne vos fis-je descendre , 

Ice vos quidai-ge bien vendre , 

Par la coue vos ting as denz, 

Moult fiistes tristres et dolenz. 

Qu'iroie-je fesant lonc conte? 

N'i a celui n'aie fet honte ; 

Encor en cuit-je fere assez 
11450 Ainz que cist mois soit trçspassez, 
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Qar j'ai l'anel en ma sesinç 
Que me dona ier la Roïne. 
Bien sachiez tuit, se Renart vit, 
Tel le conperra qu'ainz nel' vit. 
Renart, Renart, dist li Lions, 
Moult par est fors vostre mesons; 
Mes n'est si fors ne Taie asise, 
N'en tomerai, si sera prisé: 
D'une rien bien vos aséur , 

11460 A mon vivant le siège jur, 
Ne por pluie , ne por orage , 
N'en tornerai en mon aage, 
Ainçois ert le chastiax renduz 
Et vos par la gule penduz. 
Sire , sire , ce dist Renart , 
Ainsi esmaie-l'en coart ; 
Mes ainçois qu'il vos soit renduz 
Vos sera-il moult chier venduz , 
Qar j'ai çaiens asez vhâille , 

11470 Ne cuit devant set anz me faille : 
J'ai assez capons et gelines , 

^'^ Et assez bestes aumelines , 

Grosses brebiz et crasses vaches , 
Si a assez oés et fbrmaches ; 
En cest chastel est la fontaine 
Qui assez est et clere et saine , 
Et d'une rien me puis vanter, 
Ne set tant plôvo4r ne venter , 



DU RENART. 71 

Se Teve del ciel chaoit tote , 

1 1480 Que jà céanz n'en charoit gote 
Gest chastiax est si bien garais , 
Jà par forcé ne sera pris. 
Or vos séez , je m'en irai , 
TraveiUiez sui, si mengerai 
Avec ma famé la cortoise , 
Se jéunez pas ne m'en poise. 
A icest mot si s'en avale , 
Par ua guichet entre en la sale. 
La nuit se dorment cil de l'ost , 

1 1490 Et lendemain se lievent tost ; 
Ses barons fait li Rois venir , 
Or to3t| fet-il, del àsaillir 
Nos estovroit apareilliér, 
Qar cel larron voil desrochier* 
A icest mot s'eâlessent tuit, 
Au cbastel vien^nt à un bruit ; 
Li asaus lu moult merveilleus , 
One ne vi nus si perilleus : 
Dès le matin dusqu'à la nuit 

1 1 5oo Ne finerent d'asaillir tuit. 
La nuit les a fait départir , 
Vont-s'en , si laissent l'asaillir , 
Et lendemain après mengier 
Reconmencerent loi* mestier : 
One nel' porent de tant grever 
Que pierre en poissent oster. 
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Bien i fu demi an li Rois , 
Renart n'i pert vaillant uns pois ; 
Onques ne fînerent un jor 

]i5io Que n'asaillissent à la tor, 
Mes ne la porent enpirier 
Dont el vausist mains un denier. 

Un soir furent moult traveilliez 
Et d'asaillir moult anuiez , 
Ghascuns dormi séurement 
En sa loge moult longuement, 
Et la Roïne fti irée 
Et vers le Roi moult corocée , 
Si vet coucbier à une part : 

ii52o Atant es- vos venir Renart 

De son chastel moult coiement , 
Voit les dormir séurement , 
Gisoit chascun desoz un chesne , 
On fou, on tremble, on charme, on fresne. 
Renart a bien chascun lié 
Ou par la coue ou par le pié ; 
Moult par a fet grant déablie , 
A chascun arbre le suen lie, 
Neis li Rois lia par la coue , 
ii53o Grant merveille ert s'ele desnoue. 
Puis s'en tome par la Roïne 
Là où ele gisoit sovine , 
Entre les janbes li entra. 
Celé de lui ne se garda, 
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Âinz cuida que ce fust li ber, 

Q'à lui se vosist acorder. 

Or poezoîrgrant merveille, 

Il li fist et ele s'esveille; 

Qant vit que Renart Tôt traie 
II 540 Si.s'escria tote esbahie. 

Et jà estoit l'aube crevée , 

Li jor grant et la matinée. 

Por le cri sont tuit estormi 

Cil qui estoient endormi : 

De Renart le rous s'esbahirent 

Qant avec lor Dame le virent. 

Et por ce que il li fesoit 

Tel gieu qui pas ne li plèsoit , 

Tuit escrient, levez, levez, 
ii55o Et cel privé laron pernez. 

Mes sires Nobles en piez saut , 

Et sacbe et tire et riens ne vaut ; 

Par pou la coue n'a rompue , 

Grant demi pié l'a estendue. 

Et li autre sachent, et tirent , 

Par pou li cul ne lor descirent; 

Mes Dant Tardif li Limaçon , 

Qui seut porter le gonfanon , 

Oblia Renart à lier. 
ii56o Cil cort les autres deslier, 

Tret l'espée , si les desnoe , 

A chascun trenche ou pié ou coue : 
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Del desloier s'est si hastez 
Que il est durement lassez. 
Ainz que tuit soient desnoez 
Sont li plusor tuit escœz. 
Envers Renart s'adrescent tuit 
Si cum il puéent à grant bruit. 
Et qant Renart les vit venir 

11670 Si s'apareîile de foir. 

A ce qu'il entre en sa tesniere 
Tardif le saisi par derrière. 
Par l'un des piez arriers le tire, 
Moult se contint bien conma sire. 
Âtant i vint li Rois poingnant 
Et tuit li autre esperonant , 
Et Dant Tardif qui Renart tient , 
Au Roi le rent qui devant vient ; 
De totes parz le prenent tuit, 

I i58o Tote l'ost en fremist et bruit ; 
Si l'ont batu et descirez , 
Or est en maie trape entrez. 

Estes^vos.que Renartt fu pris, 
Moult en sont lié cil du pais ; 
As fisrdies le meineron por pendre, 
Li Rois n'isn volt raençon prendre. 
Sire, dist Ysengrin au Roi, 
Por l'amor Deu bailliez le moi ; 
Et j'en prendrai si grant venjaace 

11S90 Qu'en le saura par tote France. 
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Li Rois n'^eii velt fere ncûient , 
De ce sont tuit lié et joiant 
Les elz a fieût Renart bender, 
Li Rois li prist à demander : 
Renart 9 Renart, dist li Lions, 
Gi voi de tiex escorpions 
Qui vos vendront encui Totrage 
Que fet avez en vostre aage , 
Et le déduit de la Roïne 

1 1600 Que tenistes antrit sovine : 

De moi hofiir vos vî tôt prest, 
Mes or sai bien conment il est. 
Or vos metron el col la hart , 
Puis parleron d'autre Bernart 

Lors Ysengrin en piez se drece, 
S'aert Renart par la cbevesce , 
Dou poing li done tel bufet 
Del cul li fait saillir un pet. 
Et Brun Taart par le ^baigtion , ' 

11610 Les denz li met dusqu'au brâon ; 
Et Rooniax parmi la gorge 
Trois tors li fet fere en un org€. 
Tybert li €baz giete les d^nz 
Et les ongles qu'il ot poingnaiu , 
Saisist Renart au peliçon , 
Bien li valut une fripon. 

' Al. Talon. 
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Tardif qui porte la baniere , 
Li a donné une cropiere. 
Tant véissiez bestes venir, 

1 1620 Li tierz n'i povoit avenir ; 

Tant en i vient parmi la rue, 
Qui n^ puet avenir s'i rue. 

Dant Renart qui le mont engigne , 
Fîert mainte beste et hacepigne, 
Ne set soz ciel que fere doie , 
Moult crient que morir ne se voie : 
Renart n'i avoit nul ami, 
Tuit li estoient anemi. 
Bien savez tuit certainement 

I i63o Geste parole apertement , 

Que puis que hom est entrepris 
Et par foi^e liez et pris , 
Bien pûet l'en véoir au besoing 
Qui Taime et qui de lui a soing. 
Port Dant Renart que l'en devoure 
Ploure Grinbert et prie et oure : 
Ses parenz ert et ses amis , 
Liez le voit et entrepris , 
Ne set conment il le reqoe , 

11640 . Que la force nest mie soe. 
Pelez li Raz s'est avanciez , 
Encontre Renart s'est lanciez , 
Entre les piez che ten la foie , 
Renart l'aert parmi la gole , 
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Entre ses denz si ie des train t 
Morir Testut, si le contraint : 
Onques nus d'els ne Ten garda 
Ne ner vit, ne nel' regarda. 
Madame Fiere l'orgueilleuse 

1 i65o Qui moult est prous et merveilleuse, 
S'en est fors de sa tente issue, 
De duel fremist tote et tressue , 
Que porRenart, que por Tanui 
Que l'en li a fait si grant hui. 
Del don del anel se repent, 
Qar moult set bien q'à l'ueil li pent, 
Qu'ele en aura contrere assez 
Qant cist aferes ert passez ; 
Mes n'en velt fere nul senblant. 

11660 Son petit pas s'en va avant, 
Devant Grinbert s'est arestée , 
A lui parla conme senée. 
Sire Grinbert, dist la Roîne, 
Mar vit Renart son fol convine 
Et sa folie et son otrage , 
Hui en reçoit moult grant dràiage : 
Je vos aport ici un brief , 
Nus n'a poor de mort si. grief, 
Se l'avoit par bone créance, 

1 1 670 Que jà de mort éust dotance ; 
Se Dant Renart l'avoit sor lui 
Ne doteroit la mort mes bui , 
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Ne por droiture ne por tort 
N'auroit mes hui péor de mort. 
Dites de par moi le reçoive 
Basset que nus s'en apejrçoive , 
Que grant pitié m'en pi^nt de lui , 
Gardez nel' dites à nuluL 
Je nel di pas por lecheiie , 

1 1680 Si me doint dex bone escherie j 
Mes por ce qu'est bien a&itiez 
Me poise qu'il est deshaitiez ; 
Moult me poise de son contraire , 
Qar moult est franc et debonaire. 
.Grinbert respont, Dame honorée. 
Franche Roine coronée , 
Cil qui haut siet et de loing mire , 
Et de toz biens est rois et sire , 
Qui t'a mis en si grant honor , 

1 1690 Icil te gart de deshonor ; 

Car s'il en puet estordre vis 
Encor sera moult vostre amis. 
A icest mot le brief li tent , 
Et Griûbert volentiers le prent, 
Et la Roîne li conseille 
Moult privéement en l'oreille 
Que (pint Renart ert esdiapez 
De ce dont il est entrapez , 
Que il ne lest en nule guise , 

11700 Por l'amor qu'il li a pramise. 
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Que il à 11 parler ne voise 
Privëement et tôt sanz ncise. 
A icest mot se départirent: 
Si anemi Reiiart mar virent, 
La hart li ont jà el col mi$e, 
Jà fmt moult près de son joise 
Qant Grinbert ses cosins i vient 
Et voit Renart qu'Ysengrin tient. 
Trere le velt as forces sus, 

117 10 Li autre se sont tret en sus: 

Dant Grinbert parla hautement 

Oiant trestoz et sagement: 

Renart, sanz nule autre devise, 

Hui estes venuz à JQÏse, 

Par ci vos en co vient passer, 

Or vo^ déuasiez confesser 

Et fere lez à vos enfanz 

Dont vos avez trois biax et janz. 

Vos dites bien, ce dist Renart, 

1 1720 Bien est droiz qu'il aient lor part: 
Mon chastel ert mon filz l'ainz né 
Qui jà n'iert pris par home né; 
Mes tors, mes autres forteresces ^ 

Lerai ma famé as corles tresces ; 
A mon filz l'autre Pércehaie 
Lerai l'essart Robert Fressaie 
Oîi il a tant soriz et raz, 
Il n'en a tant jusqu'à Arraz; 



/ 
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El à mon petit filz Rousel 

I lySo Lairai l'essart Martin Lovel 

Et le cortil deriers la granche 

Où a mainte jeline blanche; 

Assez i trovera vitaille , 

Ne cuit jusqu'à un an i faille, 

De ce se puet-il bien garir. 

Ne lor sai plus que départir, 

Einsi lor devis-ge lor lais 

Que ici devant toz lor lais. 

Près est, dist Grinbert, vostre fins, 

11740 Et ge qui sui vostre cosins 
De vostre avoir aucune rien 
Me relaissiez, si ferez bien 
Et si ferez moult grant savoir. 
Renart respont , vos dites voir , 
Et se ma famé se marie, * 
Foi que je doi Sainte Marie, 
Tolez li quanque je li lès 
Et si tenez ma terre en pès , 
• Qai' moult m'aura tost oblié 

1 17^0 Puis que me saura dévié; 

Ainz que Tibaut soit crestiens * 
En metra un en ses liens: 
Qar qant li bons gist en la bière, 
Sa famé esgarde par deriere 

■ âL Ançois que li anz soit moiens. 
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S'ele voit home à son plaisir ; 
Ne puet pas son voloir taisir, 
Gon, plus se pasme et vet tremblant , 
Qu'il ne li face aucun semblant. 
Tôt autre tel fera la moie, 

11760 Jusqu'au tiers jors r'aura sa joie. 
S'a mon seignor le Roi plesoit 
Et une chose me fesoit 
Qu'il Yousist que je fusse moines, 
Hermitès , reclus ou chanoines , 
' Et me lessast vestir la haire, 
Certes ce li devroit moult plaire : 
Gest mortel siècle et ceste vie 
Voil lessier, plus n'en ai envie. 
Dist Ysengrin , cuiverz traîtres, 

Il 770 Etvquest ope ce que vos dites? 
Tante guenche nos avez faite , 
Quel;treslùe nos avez traite! 
En vos auroit bêle persone 
S'aviez vestue la gone. 
Jà Diex ne doinst le Roi honor 
S'il ne vos pent à desonor, 
, Et s'il ne vos en aséure, 
Qar lahart est yostre droiture: 
Qui de mort vos respiteroit, 

11780 James mes cuers ne l'ameroit; 

Qar qui larron de pendre areste, 
Toz jors liet mes lui et sa jeste. 
II. 6 



J 



Bi ROMAN 

Ce diftt Renart, sire Yseiigriu^ 
Or seront vostre li chemin; 
Encor est Diex là où il selt , 
Que tex ne pèche qui s'en delt. ' 
Ce dist li Rois , pensez del pendre 
Que je ne voil mes plus atendre; 
Jà fîist penduz qui que s'en plaingne 

1 1790 Qant li Rois garde aval la plaingne 
Et voit une grant chevauchie 
Où mainte dame avoit irie : 
Si iert la dame Dant Renart 
Qui vint poingnant tôt un essart. 
Moult par venoit hastivement 
Merveilleus duel démenant, 
Et si troi filz ne s'atardoient. 
Avec li grant duel demenoient: 
Lor chevox ronpent et descirent , 

11800 Lor poins destordent et detirent; 
Tel noise font et tel criée 
Qu'en les oïst d'une lieuée. 
Ne vienent pas trop bêlement, 
Ainz chevauchent isnelement! 
Un somier tôt chargié d'avoir 
Ameinent por Renart avoir. 
Ançois qu'il ait dit sa confesse 
Ont-il derompue la presse, 

* AL Car tel en pèche qui eaqaeurt. 
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Qu'il venoient par grant desroi , 

11810 Et chéu sont as piez le Roi. 
La Dame s'est tant avancie 
Que par devant toz s'est tancie: 
Sire , merci de mon seignor 
Por amor Dieu le créator! 
. 6e te donrai tôt cest avoir 
Se de lui veus merci avoir. 
Rois Nobles chmsi le trésor 
Qu'est devant li d'argent et d'or; 
Del' avoir fu moult covoitos, 

11820 Et dist, Dame, foi que doi vos, 
Renart n'a pas vers moi bon plet, 
Q'à mes oiiies a trop meflPet 
Qu'en ne le vos porroit retrere , 
Por ce en doit^on venganoe feré; 
Qant de son meffèt ne s'amende , 
Bien a deservi qu'en le pende: 
Ce me dient tuit mi baron 
Q'as forces pende le laron, 
Et por voir se je ne lor ment , 

1 i83o Par ceus ert livrez à torment. 
Sira , por Dieu en cui tu crofz , 
Pardone li à ceste foiz. 
Li Rois respont, en Dieu amor 
Por vos li pardoing à cest tor , 
Et dist, par tel vos ert renduz 
Qu'au premier mesfait ert pènduz. 
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Sire , fet-ele , je Totroi , 
Jà n'en sera requis par mot. 
Atant le firent desbender^ 
1 1840 Li Rois le fist à lui aler, 
Et il i vient joianz et liez, 
Les menuz sauz toz eslessiez ; 
Renart, fet-il, gardez- vos mès^ 
De ci avez- vos ore pès ; 
Mes qant vos remefferez primes 
Vos revendrez à ce méismes. 
Sire, fet-il, Diex m'en desfende 
Que je jà face qu'en me pende. 
Grant joie fet à sa mesnie 
ii85o Qui devant li ert esmaïe ; 

Celui bese et cestui enbrace, 

Ne vit mes hui riens tant li place. 

Qant Ysengrin le vit délivre , 
Lors vosist miex morir que vivre ; 
Grant péor ont trestuit de lui 
Qu'il ne lor face encore anui : 
Si fera-il se Diex li donc 
Que il voie vespres ou none. 
Torner s'en voldrent par deriere 
11860 Qant li Rois vit par la chariere 
Et vit venir par une adresce 
Une bière çhevaleresce : 
Ce estoit Chauve la Soriz 
Et Pelez li Raz ses mariz 
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Que Dant Renart ot estranglé 
Qant desoz lui l'ont enanglé. 
En la compaigne Dame Chauve 
Estoit sa suer ma Dame Fauve 
Et diz que frères que serors ; 

11870 Au Roi vienent à granz clamors 
Que filz que filles bien quarante , 
D'autres cosins plus de sesante. 
De la noise que il menoient 
Trestos einsi con il venoient^ 
Trestos li airs retentissoit 
Et toz li cielz en fremissoit. 
Li Rois se tret un poi sor destre 
Por savoir que ce pooit estre; 
Entent le cri, entent la noise > 

11880 Or n'a talent que < il s'en voise. 
Qant Renart ot le duel venir , 
De poor conmeuce à frémir ; , 
Sa famé a envoie ariere, 
Tel poor a de celé bière 
Et sa mesnie et ses enfanz. 
Mes il remest li soduianz. 
Moult coiement issent de Tost , 
A lor chastel en vienent tost ; 
Renart remaint en aventure. 

1 1890 La bière vient, grant aléure ; 

Ma Dame Chauve ront la presse, 
Où *oit le Roi , vers lui esles&e , 
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Si li crie merci en haut ; 
A terre chiet, li cuers ii faut. 
La bière chiet de l'autre part ; 
Trestuit se claiment de Renart 
Et font une noise si grant 
Qu'en n'i oïst pas Dieu tonant , 
Et li Rois velt Renart reprendre*, 

1 1900 Mes il ne le velt mie atendre, 
Ainz s'en foi, si fist que sages , 
Que près li estoit ses damages; 
N'avoit que fere de lonc conte. 
Desor un grant chesne s'en monte , 
Après vont trestuit arouté . 
Soz le ohesné sont aresté. 
Le sege metent environ , 
N'en descendra se par eus non. 
Li Rois i vient, si li conmande 

1 1910 Qu'il aille jus et si se rende. 
Sire, c^ ne feré-je mie 
Se vos barnages ne m'aâe 
Et vos ne m'en livrez ostages 
Que ne m'en sordra nus damages , 
Car je voi moult , ce m*est avis , 
Entor moi dé mes anemis : 
Se chascun me tenoit à plain 
Il me donroit toi d que pain. 
Or vos tenez là jus tuit coi , 

I igao Contez d'Auchier et de Lanfroi , 
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Qui set itoveles, si les cont, 
Ge Torai bien de oa amont. 
Li Bois oï gaber Renart , 
De maltalent fremist et art : 
Deus coingnies fist aporter, 
Le chesne prenent à coper. 
Renart a grant poor eue 
Qant icesté chose a véue ; 
Les barons voit toz arengiez , 

1 1930 Chascun atent qu'il soit vengiez ; 
Ne set conment s'en puisse aler. 
Un poi se prent à avaler, 
En son poing tint une grant roche, 
Voit Ysengrin qui si s'aproche , 
Oies con il fist grant merveille 
Li Rois en fiert delez l'oreille : 
Por cent mars d'or ne se tenist 
Li Rois q'à terre ne chaïst. 
Trestuit li baron i aqueureut 

11940 Et entre lor bras le sequeurent : 
Endementres qu'il entendoient 
A lor seignor que il tenoient , 
Renart saut jus, si torne en fuie , 
Et neporqant chascun le huie. 
Et dient tuit si con il sont , 
Que jamès'ne l'enchauceront , 
Que ce n'est pas chose avenable , 
Ainz est un rain à vif déable. 
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Or est remès Tenchaucéiz y 
11950 Benart va vers uns plaiséiz. 
Li Rois enportent si baron 
Droit ei palais en sa meson ; 
Huit jors se fist li Rois baingnier 
Et ventouser et aaisier , 
Tant qu'il revint en la santé 
Où il avoit devant esté ; 
Et Renart einsi s'en eschape , 
Dès or gart bien chascun sa chape» 
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Li Rois a fet son ban crier , 
1 1960 Par tôt plevir et afier 

Que qui porra Renart tenir, 
^ Que ne le face à Cort venir, 
Ne Roi ne conte n'i atende , 
Mes erroment le prengne et pende. 
De ce fu moult pou à Renart , 
Fuiant s'en va en un essart ; 
Son petit pas s'en vet avant 
Et environ lui regardant r 
N'est merveilles s'il se regarde , 
11970 Que de totes bestes a garde. 

En son un graut tertre s'areste , 
Vers Orient tome sa teste ; 
Lors dist Renart une proiere 
Qui moult est précieuse et fiere : 
Ha ! Diex qui maint en Trinité , 
Qui de tans perilz m'as geté 
Et m'as soufert tans mal'z à fere 
Que je ne déusse pas fere , 
Garde mon cors d'ui en avant 
11980 Par le tien precieus conmant, 
Et si'm'atorne en itel guise 
Et en manière me devise 1 
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Jà ne soit beste qui me voie , « 
Qui sache à dire que je soie. 
Vers Orient sa teste encline , 
Grant cop se done en la poitrine , 
Drece sa poue, si se seigne , 
Va s'en le plein et la montaigne , 
Mes de fein 9uefre grant destrec'e. 

1 1990 Envers une vile s'adresce 

En la meson d'un tainturier 
Qui moult sa voit de son mestier , 
Sa tainture avoit destrempée 
Et au miex qu'il pot atrempée ; 
Fête l'avoit por taindre en jaune. 
Aie fu querre une droite aune 
Dont il voloit son drap auner 
Qu'en sa cuve voloit geter ; 
Lessiée l'avoit descoverfce 

laooo Et la fenestre estoit overte 
Dont il véoit à sa tainture 
Gon ele estoit et nete et pure. 
Renart dedenz la cort s'en entre 
Por querre pasture à son ventre : 
Le cortil a trestot cerchié 
Et tôt environ reverchié , 
N'i pot trovcr rien qu'il menjuce. 
Parmi la fenestre se muce , 
Renart rse voit ame dedenz j 

12010 II joint les piez, si sailli eiiz. 
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EstMihiz fu qant vit son ombre, 
Qiez con ii maufez Tencoiibre , 
Malbailliz fîi et decéuz, 
Car dedenz la cuve est chéuz^ 
Au fons s'en va, pas a'i demore , 
Isnelement resailli sore , 
La cuve ot auques de parfont, 
. Par desus nœ qu'il n'afont. 
Atant 6Stes»*'Vos k vilain 

lâoao Qui l'aune tenok en sa main; 
Son drap à auner enconmeace, 
Qant il 01 Renart qui tence 
Por ce que issir s'en voloit , 
Tant a noé tôt s'en doloit. 
Li vilains a drecié l'oreille , 
Oï Renart, moult se merveille : 
A terre geté toz ses dras, 
A lui en vient plus que le pas , 
Ghoisist Renart en la tainture , 

iao3o A lui en vint grant aléure. 
Ferir le volt parmi la teste 
Qant il conut que ce i^ beste ; 
Mes Renart forment li escrie : 
Biau sire , ne me ferez mie , 
Je sui beste de ton tnestier , 
Si te puis bien avoir mestier ; * 
Sovent en ai esté lassé , 
Si en sai plus que toi assez , 
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Encor te veuil assez aprendre 
1 2040 De mesler tainture avec cendre , 
Qar ne sez conment en le fet. 
Dist li vilains, ci a bon plet ; 
Par où venistes ça dedenz , 
Por qoi entrastes-vos çaienz ? 
Ce dist Renart, por destremper 
Geste tainture et atremper : 
C'est la costume de Paris 
Et de trestot nostre païs. 
Or est-ele moult bien à droit 
i2o5o Atornée tote à son droit. 

Aidiez moi tant que je fors soie , 
Puis vos dirai que je feroie. 

Qant li vilains Renart entent 
Et voit que la poe li tent , 
Par tel aïr l'a sachié fors 
Q'à poi ne li a tret del cors 
Le bras , et trestout desciré , 
A poi Renart n'en est desvé. 
Qant Renart vit qu'il fu en plain , 
12060 Deus paroles dist au vilain.: 
Prodons , entent à ton afere , 
Que je n'en sai à nul chef trere ; 
Mes en ta cuve iere sailliz , 
Par poi que n'i fui malbailliz, 
<]ar si m'ait Sainz Esperiz, 
Noiez i dui estre et periz ; 
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Grant péor ai eu del cors , 

Diex m'a aidié qant je sui fors. 

Ta tainture est moult bien prenanz , 
1 2070 Jaunes . en . sui et reluisanz ; ' 

Jà ne serë mes conéuz 

En leu où aie esté véuz : 

Moult par en sui liez , Diex le set , 

Que trestoz li siècles me het. 

Or remanez , car je m'en vois 

Querre aventure par ces bois. 

A icest mot de lui sp part , 

Fuiant s'en vet par un essart ; 

Moult se regarde et se remire, 
12080 De joie CQumença à rire.. 

Fors del chemin lès une haie 

Vit Ysengrin , moult s'en esmaie , 

Où il atendoit aventure , . 

Qar fain avoit à desmesure ; , 

Mes moult p^r estqit granz et forz. 

Las ! dist Renart, or sui-ge morz, 

Qar Ysengrin est fors et cras, 

Et je de fain megres et las; 

Moult en ai soufert grant angoisse , 
12090 Ne cuit pas qu'il me reconoisse 

Fors au parler ; ce sai-ge bien 

Me conoistra sor tote rien. 

G'irai à lui à quoi que tort , 

S'orrai noveles de la Cort. 
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Lors se porpenge en son corage 
Que il changera son langage. 
Ysengrin garde eele part 
Et voit venir vers lui Renart ; 
Drece la poe, si se seigne 

laioo Ançois que il à lui parveigne , 

Plus de cent foiz, si con je cuit : 
Tel poor a por poi ne fuit. 
Qant ce ot fet , lors si s'areste 
Et dist que mes ne vit tel beste , 
D'estranges terres est venue. 
Es-vos Renart qui le salue : 
Godehelpe , fet-il , bel sire , 
Non saver point ton reson dire , 
Et Dex saut vos , bon dous amis , 

121 lo Dont estes- vos? De quel pais? 
Vos n'estes mie nez de France 
Ne de la nostre connoissance. 
Nai, mi seignor, mes de Bretaing, 
Moi fot perdez tôt mon gaaing 
Et fot cerchier por ma conpaing , 
Not fot mes trover qui m'enseing, 
Trestot France et tôt Engleter 
L'encerchier por mon conpaing qer ; 
Or vodrai torner por rester , 

1212a Ne sai mes où puisse querer : 
Demore moi tant cest pais 
Qu'i avoit trestot France pris. 
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Or moi vo W torner ârier , 

Non sa ver mes oii moi le quier , 

Mes torner moi Paris ancois 

Que j'aver tôt apris françois. 

Et savez-'YOs neis un mestier ? 

Ouil , je serai bon joglier , 

Mes je fût ier rober , batu , 
laiSo Et mon viel me fu tolu ; 

Se moi fot aver un viel , 
^ Fot moi diser bon rotruel , 

Et un bel lai et un bel son 

Por toi qui fu semblés prodon. 

Ne fot mangié deus jors entiers , 

Or mengerai moult volentiers. 

Gonment as-non , dist Ysengrins ? 

Moi fait aver non Galopins; 

Et vos, oonment, sire prodom ? 
iai4o Sire Ysengrin m'apele-l'on. 

Et fot-vos nez en cest contré ? 

Oïl , maint jor i ai esté. 

Gonment fîi pelez cest pais ? 

Il a non France, biaus amis. 

Et sava'otu del Roi novel ? 

Por qoi tu n'as point de viel ? 

Non , un vassal de mon mestier 

Si le m'a tolé avant ier. 

Je fot savoir bon lai Breton 
121S0 Et de Merlin et de Foucon , 
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Del roi Artu et de Tristan , 
Del chievre. foil * , de Saint Brandan. 
Et sez-tu le lai Dam Iset ? 
la, ia, dist-il, godistonet. 
Je fot sa ver, dist-il, trestouz. 
Dist Ysengrin , tu es moult prouz 
Et si sez moult , si con je croi ; 
Mes foi que doi Artu le Roi , 
Véis-tu donc, se Diex te gart, 

iai6o Un ros garçon de pute part. 
Un losengier , un traïtor 
Qui envers nul hui n'ot amor, 
Qui tôt déçoit et tôt engigne ? 
Dam le Diex doinst q'as poing le tiegne ! 
^ Avant ier eschapa le Roi - 
Par son engin, par "'Ion boboi , 
Qui pris l'avoit por la Roïne 
Que devant lui tenoit souvine, 
Et por autres forfez assez . 

12170 Dont onc ne pot estre lassez : 
Tant m'a forfet que je voldroie 
Que il tornast à maie voie. 
Se gel' pooie as poins tenir 
Moult tost le convendroit morir ; 
Li Rois m'en a doné con^gié 
Et conmandé et chalangié. 

' Le lai du Chèvrefeuille est de Marie de France , qui en a 
fait plusieurs autrètf , et qui vivoit vers le milieu du XIÏI* siècle. 
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Renart tenoit le chief enclin , 
Par foi, fet-il, Dant Ysengrin, 
Malvès lechieres , fox desvez , 

iai8o Conment fot-il à non pelez ? 
Dites nos conment il a non , 
Fot-il donques pelez Asnon? 
Ysengrin rist qant il ce ot , 
Et por le non d'Asnon s'ésjot , 
Moult l'amàst roels que nul avoir. 
Volez, fet-il, son non savoir ? 
Oïl : conment fu-il pelez ? 
Renart a non li desfaez : 
Toz nos déçoit , toz nos engigne , 

12190 Dex doinst que as poinz je le tiegne. 
De lui seroit la terre qui te , 
Sa part eu seroit moult petite. 
Toz fot-il malement tornez 
Se tu le roz aver trovez : 
Foi que devez le Seint martir 
Et Seint Tomas de Chantarbir , 
Ne por tôt l'or que Dex aver 
Ne fot voloir moi lui sambler. 
Vos avez droit, dist Ysengrin , 

1220O 'Ne vos gariroit Apollin, 

Ne toz li ors qui soit en terre , 
Que jamès nos méussiez gerre. 
Mes or nie di , biax dous amis , 
Del mestier dont t'es entremis 

". 7 
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See-en tu tant servir à Cort 
Que nul jogleres ne t'en tort , 
Et que n'en soies entrepris 
Par nul qui soit en cest paw ? 
Pai* mon segnor Setnt Jursalen 

I22IO Ne fot kel trové oan. 

Donques t'en vien avoques moi 
Et je t'acointerai au Boi 
Et à ma Dame ia Roïne 
Qui tant par est gente meschine , 
Et je te Yoi et 1^1 et gent , 
Si t'acointerû à la geot ; 
Et se tu vels à Cort venir , 
Je te ferai moult daîer tenir. 
Yostre merci , dist Galopins , 

12220 Je fot saver bons frecopins, 
Si fot saver bon lecheri 
Dont je sui moult à Cort chéri : 
Se pot aver moi un viel, 
Fot moi diser bon rotruel , 
Et fot un vers dit de chançon 
For toi qui fot semble prodon. 
Dist Ysengrin , sez que ferai , 
Vien-t'en , une viele sai 
Chés un vilain qui tote nuit 
i223o I asemblent si voisin tuit ; 

A ses enfanz en fet grant joie, 
N'est gueres nuit que je ne l'oie. 
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Par la foi que jç doi Seint Père 
La viele est et boiie et chiere ; 
Se tu vieux avec moi à Cort , 
Tu r^uraj» à qoi que il tort. 
Ataut 3e metent k la voie ; 
Ândui en vont' et fout grant joie ; 
Dant Ysengrin asés li conte 

12240 Gonment Renart li a fet honte ^ 
Asez li conte en son françois : 
Renart li respont en englois. 
Tant sont aie qu'il sont venu 
Triés la meson à un rendu , 
Droit là h Ysengrin savoit 
Celui qui la viele avoit. 
Dedenz le cortil au vilein 
S'en entrèrent audui à plein : 
Le vilein ont moult redoté , 

i225o Lez le paroi sont acoté ; 

Il vont escoutant tote nuit 
Con li vilein fet son déduit. 
Qant li domûrs le va matant , 
Cochier s'en va de maintenant. 
Ysengrin a drecié l'oreille j 
Primes regarde .et puis oreille, 
Q'en la paroi un trou avoit , 
Plus a d'un an qu'il le savoit , 
Et par un ais qui ert fendue 

1:2260 Vit la viele au clou pendue, 
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Soflent et ronflent moult forment j 
Tant que il se vont endormant ; 
Un grant mastin gist lez le feu, 
Delez la couche ot fet son leu , 
Par un petit au feu ne touche. 
Mes li essomDres de la couche 
NeF laissa véoir Ysengrin. 
Frère , fet-il à Galopin , 
Atent moi ci , g'irai véoir 

12270 Conment je le porrai avoir. 

Tôt fot moi sol , ce dist Renart ; 
Conment es-tu donc si coart? 
Coart ! nai voir, mes g'ai péor 
Par ci ne soit par cest contor; 
Se moi fot sol , jà fot portez , 
Por ce fot moi desconfortez. 
Ysengrin l'ot et si s'en rist , 
Ses cuers forment li atendrist , 
Et si li dist , en Deu amor 

12280 One ne vi hardi jugléor, 

Hardi prestre , ne sage famé 
Qant ele plus a, plus forsane, 
Et qant ele a ce qu'ele velt, 
Lors quiert ce dont ele se delt. 
Ce dist Renart qui aine n'ot loi , 
Dant Ysengrin , en moie foi ^ 
Se fot ici celui Renart , 
Jà fot-il toz pendus à hart, 
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Tant fust engigneus et tant set, 

12290 N'eus t pas poor, Diex le set. 
Lessiez ester, dist Ysengrins , 
Que je sai bien toz les chemins ; 
Mes or te sié à ceste terre 
Et g'irai la viele quèrre. 
Lors s'en vint droit à la fenestre 
Conme cil qui savoit bien l'estre : 
Apoiée fu d'une corre , * 
La nuit fu obliée à clorre. 
Ysengrin fu montez en haut, 

i23oo Par la fenestre laiens saut; 
Là droit où la viele peut 
S'en va tôt droit, si la despent, 
Si l'a son conpaignon tendue , 
Et cil l'a à son col pendue. 
Renart se pense qu'il fera, 
Conment il le conchiera : 
Jà bien, fet Renart, ne m'aviengne 
Se nel' conchi, conment qu'il prengne. 
A la fenestre droit s'en vient 

123 10 Au bastonet qui la sostient ; \ 
Le baston cline et ele clôt , 
Et Ysengrin laiens enclôt : 
Quida close fust par l'uisole. 
Lors a grant paor de sa gole; 

* AL D'an bastonet fu apoïe , 

Si est oit à clore laissic. 
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Au saut que la feaestre fist , 
Et à la noise s'esbahist 
Li vileins qui ert endonniz. 
Sailli en pie toz estormiz , 
Sa famé escrie et ses enfanz : 

12820 Or sus ! il a tarons çaienz. 

Li vileins saut, c'iert sa costume. 
Vient à son feu et si l'alume. 

Qant Ysengrin le voit levef 
Et il voit le feu alumer, 
Un petitet se tret ariere, 
Par les naches le prent deriere. 
Li vileins a jeté un cri, 
Li mastins l'a sempres oî , 
Ysengrin prent parmi la c... , 

i233o Enpaint et tire et sache et roille, 
Trestot esrache quenqu'il pent ; 
Mes Ysengrin moult bien se prent 
Deriere as naches au vilain , 
Mes de ce avoit le cuer vain , 
Et sa dolor li engregnoit, 
Qar li chiens ses c... tenoit. 
Tant se sont laiens traveillié 
Que Ysengrin ont escoillé. 
Li vileins huche sed voisins 

12340 Et seB parenz et ses cosins : 
Aidiez, por Deu l'esperitable , 
Gaiens conversent vif déable. 
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Qattt Ysengrin vit fuis overt , 
Et li vilein felun cuvert 
A cuinmes et à maçues 
Yienent poignant parmi les rues , 
Entre la porte et le vilein 
Fet Ysengrin un saut à plein , 
Si fort le hurte qu'il l'abat 

i235o En une fange trestot plat. 

Des quatre piez fîert à la terre ^ 
Ne set. son conpadgnpn ou querre; 
Par les vileins s'en va fuîant , 
Et cil le vont après buiant. 
Le vîtein trovent en la boe 
Grant et parfonde si qu'il noe ; 
Fors l'en ont tret à moult grant paine y 
D'un mois ne fu sa plaie saine. 
Ysengrin pas ne s'aséure , 

i236o Fuiant s'en vet graïtt aléure ; 
N'avoit eure de 8«jorner, 
Ançois conmence à galoper. 
El bois se met par une sente , 
Moult est dolent, moult se démente 
Por ce qu'il a perdu sa cbose. 
Mes à Bului parler n'en ose , 
Que se sa Êune le savoit , 
James de hii cure n'auroit ; 
Mes neporqanf va s'en graoQt oire y 

ia37o Or ne se set mes en cui croire» 
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Tant va et vient Dant Ysengrins 
Sentiers et voies et chemins , 
Ulle et gaiment en son langage, 
Par un petit que il n'enrage. 
Tant fet qu'il vient en sa loviere , 
Par l'uis s'en entre par deriere , 
Sa mesnie trove laienz. 
Dex soit , fet-il , o vos çaienz ! 
Ne parla gueres hautement, 

i238o Mes tout basset et maternent. 
Dame Hersent estoit aaise, 
Au col li saut , cent foiz le baise ; 
Et si fil saillent , si l'acolent , 
Juent et gabent et parelent , 
Mes s'il séussent tôt l'afere 
Autre joie covenist fere. 

Qant ont mangié à grant loisir 
Si parolent d'aler gésir , 
Et lors i ot moult , ce sachiez , 

12390 Paroles ainz qu'il fust cochiez. 
Moult grant pièce s'i arestut, 
Et neporqant cochier l'estut : 
Hersent la Love si l'enbrace, 
Et lez lui se jut face à face; 
Et cil conmence à réuser 
Et durement à reculer ; 
^ Mes ne li vaut, sî con je quit, 
Encor orra tel chose anuit 
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Dont il n'éust jà nule envie, 
12400 Qu'il n'avoit cure de s'amie. 

Hersent l'acole et cil se tret 

En sus , n'a soing de son atret : 

Et que est-ce, fet-ele, sire, 

Avez-me-vos coilli en ire ? 

Dame , fet-il , et que volez ? 

Si faites ce que vos solez. 

Je n'en sui mie ore aésiez , 

Dormez-vos et si vos tesiez. 

Fet Hersent, je ne m'en puis tere , 
12410 Ainz vos covient la chose fere. 

Que fere va? Ce que covient, 

Ce qu'à totes famés avient. 

Taisiez, fait-il, n'en ferai mie. 

Or déussiez estre endormie 

Et avoir dit vos patrenostre , . 

Que vigile est d'un Seint Apostre. 

Sire, fet-ele^ par Seint Gile 

Jà n'i aura mestier vegile; 

Se vos vplez m'amor avoir 
12420 . Fêtes en tôt vostre pooir. 

Dame Hersent formeât le haste , 

Et cil se torne et ele taste 

Hoc où la c soloit 

Estre par reson et par droit, 

Ne trova mie de l'andoilLe, 

Chetis, fet-ele, où est ta c..,.. 
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Car vos taisiek , si iros dormez , 

Et mal jor vos soit ajornez ! 

Gardez bien que h'en parlez plus. 

Atant Hersent del lit saut sus , 

Fils à ptttein, mavès traîtres, 
12460 Einsin'en irez-Tos pas qtiites; 

Se ne*m'estoit par un petit 

6e vos traisisse fors del lit , 

Se Dex me doiilst demeih rioir. 

Atant s'en Tét à Tuis seoir, 

Moult fort coÀmeàce à sopirer 

Et ses ceyols à detircfr. 

Ses dras ddront, ses poins detort, 

Plus de cent foiz s'ôre la mort , 

Cent foiz se pasine en moult poi d'eure, 
12470 Moult se maudit, moult se deTeure. 

Que ferai mes, lassé chetiye! 

Moult tiie poise ^Uè je sui vive, 

Q'or ai perdue tote joie 

Et la riens que je plus amoie. 

Onques n'oi mes si grant anui : 

Qu ai-ge mes afere de lui ? 

Fox est qui delez lui se couche, 

Qu'il ne valt mes he qu'une cuche. 

Je ne quier mes o lui cochier 
12480 N'il ne doit à moi apïE'ochiar: 

Qant il ne puet la chose fere , 

Q'ai-ge donques de lui à fere ? 
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Mais aut Ermites devenir 
Enmi un bois por Deu servir , 
Qar bien sai qu'il est conchiez 

Qant de la c est desrochiez. 

Il a perdu joie et baudor , 
Hardement et barbe et color. 
A icest dol qu'ele demeine 

12490 De gent fu tote la cort pleine : 

En la meson en est entrée ^ • 

Au lit en vient tote desvée. 
Or sus, fet-ele, Dant vileins , 
Alez-vos ent à vos puteins ; 
Ne sai où fûtes entrepris, 
Mes bien en ont le gage pris : 
Einsi doit-l'en mener celui 
Qui sa famé a et prent l'autrui. 
Ne set li las un mot repondre, 

i25oo Ne contre lui n'en ose groindre. 

Dame Hersent est noble et fiere. 
Et toz jors a esté legiere, 
Cointe et plaine de grant orgoil. 
Des quatre piez feri le soil 
Et a torné le cul au vant, 
A Deu , fet-ele , vos conmant , 
Drece sa poe, si se seignc, 
Vet s'en , contpent que li plet prcgne^ 

-^^ — 
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Or vos dirai de l'autre part 

125 10 La contenance de Renart 
Qui Ysengrin engingnié a 
Par son anglois que il parla, 
Et s'en ala par le boscage 
Qant Ysengrin laissa en. gage. 
Moult s'esbaudist^ moult se conforte 
Por la viele qu'il enporte ; 
Va s'en à tote la vielç, 
D'Ysengrin n'oï puis novele. 
Tant fist Renart denz quinze dis 

12620 Fu bien.de la viele apris; 
Sages en fu et escolez, 
One ne fu tex barat trovez. 
Einsi s'en va par la contrée 
Tant qu'il a sa famé trovée ; 
O lui menoit un jovencel 
Que prendre voloit de noyel : 
Gosin Grinbert le Tesson fu. 
Qant il le vit s'est arestu , 
Sachiez bien les a connéus 

i253o Tantost con il les a véus. 
Jà éust Poncet esposée 
S'el éust joglcur trovée ; 
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Mes ele pas tort n'en avoit , 
Tuit disoient que mors estoit. 
Tybert lor dist, se Dex le saut , 
Que Renart vit lever en haut 
As forches, et si le vit pendre. 
Ce lor a fet Tybert entendre 
A une forches granz et hautes ^ 

1 a54o Trers le dos liées les pâtes : 

Il resenblot trop bien Renart , 
Ge le vi pendre à une hart. 
La dame respondi briément, 
Je ne vos en mescroi noient , 
Qar je sai qu'il, avoit tant fet 
Vers son seignor de mavès plet , 
Se nul baron le poîst prendre , 
Que meintenaQt le féist pendre. 
N'i ot plus tenu parlement, 

i255o Beisier se vont estroitement : 
Qant se furent entrebesié 
Moult eu furent joiant et lié. 
Renart ne se pot plus tenir , 
Ainz a geté un grant soupir : 
A Poncet dist. entre ses denz, 
Tu en ser^s encor dolenz. 
Grant tens avoit que cil l'amoit, 
Mes Dant Renart mot n'en savoit ; 
Ame s'estoient moult lonc tens , 

i256o Renart le saura tôt à tens. 
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Autre4;eU font, ce m'est avis, 

Tex dames a en cest pais. 

La dame son novel segnor 

Bese et acole pu* amor. 

Renart yaient vers els veaîr 

Et la viele au col teair; 

Moult Airent lic^ pas nel' connurent, 

Salué l'ont si coo il durent. 

Qui estes- vos 9 fost^il , bel jrere? 
12670 Sire, ge fot un bon jugLere, 

Et saver moi moult bon diançon 

Que je kt pris à Besançon; 

Encor moult de bon lai saurai, 

Nul plus cortoîs jogler arai. 

Ge fot moult bon jogler à toz. 

Bien sai dire et chanter bons moz; 

Par mon segnor Seint Nicholas 

Moi semble bien que tu l'amas , 

Et li moi sesBible toi amer , 
i258o Et où voler tu si aler? 

Lors dist Poncet, au Deu plesîr 

Nos alomes la messe oir ; 

Tuit alomes vers le mostier, 

Geste Dame voil noçoier, 

Ses sires est mors novelment; 

Mes U Rois le haoit forment. 

Meinte foiz Ta pris à forfet , 

Or a de lui son plesir fet. 
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Renart ot non li engigneres, 
12590 Fel fu et traîtres boisieres, 
Meinte traîson avoit fête, 
En haut en a sa gole trete. 
Troi fii en sont remès moult bel 
Qui sont moult cointe damoisel : 
Lor père quident bien vengier 
Einz que l'en doie vendengier; 
Méu se sont por querre aïe 
A ma dame- Once la haïe. 
Tôt li secles est en sa mein, 
ia6oo Et tuit li mont et bois et plein. 
Il n'en a beste jusq'as pors, 
Tant soit hardie ne si fors, 
Ors ne Lion ne autre beste . 
Qui vers lui ost torner la teste. 
Por soudées i vont li frère, 
Qanque il ont lessent lor mère 
Qui moult par est cortoise dame. 
Ge la prendrai par tens à famé. 
Einsi est la chose atornée , 
12610 Q'ainz demein vint l'aurai jurée. 
Renart i^spont entre ses denz, 
Tu en seras encor dolenz, 
Eucor en charras en tel briche 
Nel' vodroies por une fliche. 

Certes, sire, ce dist Poinciax, 
Qui moult fil avçnant et biax, 
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Se vos as noces volez estre , 

Dont ne nos faut mes que le prestre , 

6e vos donrai del nostre asez 

12620 Qant cist aferes iert pasez. 
Fotre merci, dist-il, bel sir, 
Moi saura fere ton plesir , 
Moi saver bon chançon d'Ogier, 
Et de Rolant et d'Olivier, 
Et de Charlon le ber chanu. 
Dont vos est-il bien avenu. 
Entre ses denz dist li maufez, 
Et vos estes mal asenez. 
Atant se metent à la voie , 

i263o Renart viéle et fet grant joie, 

Tant qu'il vindrent à la tesniere 
Qui moult estoit large et pleniere. 

Qaht Renart vit adesertir 
Son castel gaste et enhermir. 
Il n'en velt fere autre senblant. 
Jà soit ce qu'il s'en voit joant , 
En son cuer pense , se il vit , 
Tex en plorra qui or en rit. 
Par le païs et par la terre 

12640 Envoia cil ses amis querre : 
Tant véissiez bestes yenir 
N'en pouissiez conte tenir. 
De moult loing s'i asemblent tuit , 
Par la vile meinent grant bruit. 
II. 8 
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Dame Hersent i est venue , 
Ysengrin est remès en mue ; 
Noveiement laissié l'avoit 
Por ce que maengniez estoit, 
Et jure Seinte Pentecoste 

i265o Gà ne girra mes à sa coste. 

Q'a-l'en afere d'orne en chanbres 
Puis que il n'a trestoz ses membres ? 
Mes voist aillors, si se porchast, 
Droiz est que toz li mons le chast : 
Por ce s'en est àe lui tornée. 
As noces vint bien atornée , 
Et des autres i ot grant flote , 
Et Renart lor cbante une note. 
A grant joie les noces firent, 

12660 Tybert li Chaz et Brun servirent; 
Totes sont pleines les cuisines 
De jars, de cos et de gelines : 
D'autres vitailles i avoit 
Selonc ce que chascun voloit , 
Et li jugleres lor chantoit, 
A chascun d'els forment plesoit. 
One n'oï nul si grant jcnglois 
Con Renart meine en son englois. 
Après mengier savez que firent , 

12670 Hastivement se départirent, 

Qu'il n'i remest ne bons ne maux 
Fors eula, ne chevelox ne eaux; 
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Chascua s'en va à son repère, 
Renart remest son mestier fere. 
Dame Hersent s'en est entrée 
Dedenz la chambre o l'esposée , 
Et à Poncet a fet son lit 
Où quide fere son délit. 
A une liue d'iloc ot , 

12680 Si que Renart moult bien le sot, 
Une tombe d'une martire 
Dont vos m'ave? bien 01 dire , 
De Coupée qui là gisoit : 
Tretoz li mondes le disoit 
Qu'ele fesoit apertement 
Vertuz à toz conmunalment. 
Nus bons n'i vient, tant soit enfers, 
Ou soitmoignes, ou lais ou clers., 
De tôt le mal que il éust 

12690 Que meintenant gariz ne fust. 
Renart i fu, si ot véuz ^ 

Le jor devant deus las tenduz 
Et un broion en terre encloz, 
Bien le ferma à quatre cloz 
Q'à un vilein avoit emblé. 
Hoc Tôt repost et enté, 
Bien sot qu'il en aroit afere , 
Qar il savoit de maint afere. 
Qant Poncet dut aler gésir, 

12700 L'espouse fet à lui venir, 
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Si li a dit en son langage: 
Sire Poincet, fet-tu que sage, 
Se tu créez que je dira, 
Merveille fu qui te vendra. 
Et bien saver que je voil dir. 
Lasus giser un Seint martir, 
Por lui faser Diex tant vertuz, 
Se tu voler aler piez nuz 
£t port un candoil en ton mein , 

12710 Et tu veillier anuit à mein. 
Et tu mis ton candoil lumer, 
Tu fus demein un fis gendrer. 

Ce dist Poincet , moult volentiers. 
Atant se metent es sentiers ; 
En sa main porte une candoille 
Qui si art cler con une estoille. 
Desoz un pin en un moncel 
Hoc troverent le tombel. 
Renart s'estut, cil vet avant, 

12720 Basse bosez, Dex t'en avant: 
Cil vet avant , si se redote , 
Renart toujors avant le bote; 
Tant fort l'enpeint qu'il chiet es laz 
Parmi le col et l'un des braz. 
Il est chéuz enz el broion 
Qui chevilliez fu el roion. 
Il tire fort et le bras froisse , 
Li laz li refet grant angoisse : 
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Forment s'esforce , forment tire , 
12780 Reclaime Deu et la martire 

Que il li soit verai aidanz, 

Que ci n'a nus de ses parenz; 

Tire et retire, ne li vaut, 

Et Renart le rampone en haut. 

Bosez, vos fût asez oré, 

Et tu seras ci trop moré: 

Moult ama vos icil martir 

Que ne laisse toi li partir. 

Tu voler devenir, ce quit, 
12740 Moine ou reclus en cest abit, 

Ou tu venir, ou moi ira, 

Ou fot me bien je li dira 

Que vos velt Ermit devenir , 

Et la martir fot vos tenir. 

Ce fot forment à merveillier 

Que tu voler tôt nuit veillier, 

Et vos fûtes novel bosez. 

Et ton moillier fot vos tendez 

Et fot jà mienuit ocure. 
12750 Atant es-vos grant aléure 

Quatre gaignon et un vilain. 

Uns anemis freré Gillain : 

Le boscage ont moult bien apris, 

Poincet ont trové entrepris; 

Tant l'ont tiré et desachié 

Que tôt l'ont mort et esqachie^. 
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Renart le vît, moult s'en esmaie, 
Fuiant s'en va par une haie; 
Les grans galoz s'en va arere, 

12760 Si se re6che en sa tesnere. 
Sa feme trove asovinée 
Qui atendoit sa destinée : 
Moult li poise de la demeure y 
Que jà ne quide véoir l'eure, 
Qant voit venir le jugléor 
Tôt sol , lors si ot grant peor. 

Qant Renart l'a seule trovée. 
Or sus, fet-il, pute provée, 
Or sus, si tenez vostre voie, 

12770 Gardez que jamès ne vos voie. 

Moult par est mavès vostre efforz , 
Je ne sui mie encore morz, 
Aipz sui Renart, ce m'est avis, 
Sains et haitiez él trestoz vis: 
Moult avez tost le duel béu 
Que vos avez de moi eu. 
Or sus, fet-il, levez de cï, 
S'alez véoir vostre mari , 
S'orrez conment il se contient , 

12780 Que la martire le détient. 

Qant la dame ot ceste parole, 
A poi que de duel ne s'afole: 
Lasse! fet-ele entre ses denz. 
Este mesire ça dedetiz ; 
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Et Dant Renart prent un baston, 
Si li paia sa livroison y 
Et fiert et hurte et roille et bat 
Tant qu'el crie, merci, Renart; 
Sire, por Deu merci te quier, 

12790 Lesse moi vive r^pairier. 

Or sus, fet-il, que par mes denz 
Mar enterrez jamès çaienz: 
Jà ne gerrez mes lez ma coste 
Qant recéu avez tel oste, 
Ainz vos trancheré ces balevres. 
Et cel grant nés à tôt ces lèvres , 
Si vos effonderé cel ventre , 
Et la boéle qu'est soentre 
Vos saudra fors par le poistron 

12800 Malgré vostre npvel baron. 

Et vos , fet-il , dame Hersent , 
Asez fet mal qui le consent: 
Pute orde vielle, dont vos vient? 
Bien esçof che qui le pié tient. 
Hai! fet-di, quex deus barnesses! 
G'estoient ore belles messes 
Que féissiez por moi chanter. 
De vos poistrons fere roillier; 
Ce sache Dex et Seint Martins, 

12810 Or est venue vostre fins. 

Qant les deus dames ce oïrent , 
Sachiez que pas ne s'esjoïrent ; 
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Bien sorent qu'engigniées furent 
Qant au parler le reconnurent : 
Moult grant merveille lor est prise ^ 
En grant péor chascune a misé , 
Qar bien cuident estre enchantées. 
Forment en sont espoentées. 
De péor l'une et l'autre tremble, 

1 2820 Moult s'esmaient andui ensemble. 
Renart ambedeus les a prises , 
Fors de la meson les a mises: 
One ne lor lut parole dire , 
Ne l'une ne l'autre escondïre; 
Et l'une et l'autre se démente , 
Chascune forment se tormente. 
Dame Hersent por son seignor 
Qui a perdue la cotor , 
Et la barbe li est chéue 

i283o Por la c qu'il a perdue. 

Dame Hermeline li raconte 
Q'avenue li est grant honte 
De Poucet à la crine bloie 
Dont a eu si corte joie. 
Qui caut, ce dist Dame Hersent? 
Moult par ert povres nostre sens 
Se nos ne rétro vous maris, 
Dont sera tôt li mons faillis 
D'uns et d'autres et bons et biax ; 

12840 Si troverons deus jovenciax 
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Qui bien feront nos volentez, 
De folie vos démentez. 
Vos distes voir , ce dist la dame , 
Mes moult est let de vielle famé 
Qui ne crient honte et deshonor , 
De honir soi et son seignor : 
Ensorquetot l'en me disoit 
Que mes mariz penduz estoit; 
Se j'avoie autre mari pris , 

laSSo Avoie-je de riens mespris? 

J'ai bien ceste chose essaiée , 
Feme mesprent à la foiée. 
Vos dites voir, ce dist Hersent, 
Mes cest mesprendres n'est pas gent; 
Mespris avez en tel manière 
Qu'en vos en tient à chamberiere 
Qui conmunaus est as garçons, 
Trestuit li entrent es arçons; 
Mes je ne fis einc lecherie , 

12860 Ce set-on bien, ne puterie 
Fors une foiz par mesprison 
Vers Dant Renart vostre baron. 
Qant mes loveax ot conpissiez, 
Mesaasmez et ledengiez, 
Gel' fis chaoir en sa.tesniere 
Et il fist le jeu par deriere. 

Dame Hermeline ot ]a parole 
Et respondi con famé foie; 
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Hersent respondi en riant , 

Moult a en vos pute fruiant 

Qant vostre seignor aviez 
12900 Et autre mari perniez: 

Moult par est mavès et escars 

Qant il ne vos a le cul ars; 

Moult par estes de mavès estre , 

De poior ne poiez-vos estre, 

Qar plus estes pute que moche 

Qui en esté la gent entoche. 

Qui que viegne ne qui que aut, 

Vostre taverne ne li faut : 

Meint en tornez à vostre part 
12910 Se por ce sont mi fil bastart. 

Foi que je doi Seinte Marie 

Por ce nés giterai-ge mie : 

Qui: les voudroit trestoz giter 

Les batars et déshériter , 

Asez aroit plus de pubsance 

Que n'ont onques li Rois de France. 

Mes vos qui estes bordeliere 

Les avoutrez conme murdriere 

Les voz enfanz, ce set l'en bien, 
12920 One nel' véastes à nul chien. 

Vos i mentez, pute sorcière, 

Tesiez-vos que je ne vos fiere. 

Vos me ferrez ,4>ute merdouse. 

Pute puant, pute teignouse! 
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Se l'aviez pensé à certes 
Jà n'i auroit paumes overtes 
Et piax trenciées et rompues , 
Se ne me faillent denz agues. 
Hermeline plus ne demeure , 

12980 Isnelement H corut seure, 

Et Hersent par moult grant aïr 
Revêt Hermeline sesir. 
Par terre se voltrent et bercent 
Si durement que les piax percent , 
As denz agues se detrenchent, 
Lor mal talent forment i venchent. 
Rompent et sachent et descirent , 
As denz s'ocient et empirent : 
Si véissiez en moult poi d'eure 

12940 L'uue desoz, l'autre deseure. 

Dame Hersent fu grant et fort j 
Soz lui la tient par grant esfort; 
Encontre un fust l'a enanglée, 
Jà l'éust morte et estranglée. 
Atant es-vos un pèlerin 
Qui vint clochant toi le chemin, 
Trova les dames conbatant : 
Une en a prise meintenant, 
Par la mein l'a levée sus , 

lagSo Or sus, fet-il, n'en fêtes plus. 
Et qant départies les a, 
Moult doucement les chastia, 
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Demanda lor dont eles sont, 

Dont eles vienent et où vont. 

Celés li ont conté lor estre , 

Qar il estoit sains homs et prestre, 

Et il lor done bon conseil 

Que chascune aut à sa pareil : 

Merci li crit et li requière 
12960 Qu'il l'aint et qu'il la tiegne chiere. 

Dame Hersent a fet sàer 

A Ysengrin por acorder; 

Dame Hermeline ameine ariere 

A Dant Renart en sa tesniere. 

Tant est sains et religieus 

Q'acordées les a andeus, 

Et tant i a s'entente mise 

Que par tôt a la pès asise. 

Puis fu Renart en sa meson 
12970 O sa moillier moult grant seson : 

Trestot li dist et tôt li conte 

Conment il dut recevoir honte 

Qant en la cuve fu sailliz, 

Con il dut estre malbailliz , 

Et escharni li teinturier, 

Dist qu'il estoit de son mestier; 

Conment il fist la c perdre 

A Ysengrin qui ne pot s'erdre. 

Trestot li conte et tôt li dit : 
1 2980 Celé ne fet mes que s'en rit. 
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Moult lonc tens fu Renart en mue 
Ne va , ne vient , ne se remue. 
Ci faut Renart H Teinturiers 
Qui tant sot de mavès mestiers, 
Et la tençon de Hermeline 
Et de Hersent qu'est sa voisine. 
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Jadis estoit Renart en pès 
A Malpertuis son fort paies ; 
Lessîé avoit le guerroter , 

12990 Ne voloit mes de tel mestier 
Vivre con il avoit vescu : 
Tant avoit de Tautrui eu 
Par maie reson et à tort, 
Que bien le haoient de mort 
Plus d'omes qu'il n'a en l'an festes, 
Et autretant , ce cuit , de bestes. 
Or avint-il jadis issi 
Par un matin d'un vendredi 
Issi Renart de sa tesniere , 

i3ooo Si s'eslessa par la bruiere : 
Ne coroit pas si tost d'assez 
Con il soloit , moult fu lassez. 
Ha! las, dist-il, n'ai mes mestier 
De mal fere ne de pechier : 
Par la fiance de mes piez 
Ai-ge fet de moult granz péchiez. 
Je soloie corre si tost 
Que trestuit li cheval d'un ost 
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Ne m'ataiasissent en ua jor 
i3oio Por que vosisse fere un tor; 
En ceste terre n'a mastin 
Qui me resc^sist un pocin 
Por que je l'eusse engolé. 
Hé! Dex, tant bon en ai emblé, 
Tant chapon et tante geline! 
One n'i ot savor de cuisine , 
Ne vert sauce, ne ail ne poivre, 
Ne cervoise ne vin por boivre : 
Toz jors ai esté pautoniers 
i3o2o Et aloie moult volentiers 
Là où je Savoie hantins 
De gelines et de pocins : 
Il me venoient pooillier 
Et entre les jambes bechier. 
Qant une en pooie tenir 
O moi la covenoit venir ; 
Ne li avoit crier mestier, 
A la mort l'estovoit Initier. 
Mainte en ocis en tel manière , 
i3o3o Une en fis-ge porter en bière 
Devant Dant Noble le Lion 
Que je ocis en traïson; 
Mes icele me fu tolue , 
S'en dut ma gole estre pendue. 
One vaillant l'éle d'un pinçon 
N'oi-je voir se de l'autrui non : 
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Ce poise moi, or m'en repent, 

Biax sire Diex omnipotent , 

Âiez merci de cest chaitif , 
i3o4o Ce poise moi que je tant vif. 
Si con Renart se dementoit 

Es-vos un Vilain qui venoit 

Par mi la lande tôt à pie , 

En son chaperon enbrunchié. 

Renart le voit tôt sol venir, 

Encontre; vet^ ne volt toÏT : 

Vilain y ce dist Renart, çà vien , 

Meines-tu aves toi nul chien? 

Nenil, ne t'estuet à doter : 
i3o5o Renart que as-tu à plorer? 

Que j'ai? fet Renart, ne sez-tu 

Jà n'a-il jone ne chanu 

En ceste terre que l'en sache, 

G'onques ne fui en tele place 

Où je poisse nul mal fere, 

C'ofiques m'en vosisse retrere ; 

Mes or le veil enfin, lessièr, 

Que j'oi dire un serraonier 

Que par vraie confession 
1 3o6o Qui merci crie aura pardon. | 

Renart, viaus-tu te confesser? 

Oïl , se péusse trover 

Qui la penitance me doingne. 

Dist li Vilein, Renart, ne hoingne, 
ji. 9 
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Tu sez tant de guile et de fart. 
Bien sai tu me tiens por musart. 
Non faz, dist Renart, tien ma foi 
Que je n'ai mal penser vers toi , 
Mes je te pri por Deu et quier 

i3o7o Que me meines à un mostier 
Où je puisse prestre trover, 
Car enfin me voil confesser. 
Dist li Vileins , çà en cest bois 
En a un, vien i , qar g'i vois : 
Et li Vileins moult bien sa voit 
C'uns bons crestiens i avoit. 
Tant ont erré par le boschage 
Qu'il sont venu à l'ermitage. 
A la porte par de devant 

i3o8o Le maillet i truevent pendant : 
Li Vilains hurta durement 
Et l'Ermite vint erraument ; 
Le fermai ' oste de la reille^ 
Qant vit Renart, moult se merveille. 
Nomini Dame, dist li Prestre, < 
Renart , que quiers-tu en cest estre ? 
Dex le set que puis n'i fiis-ta 
A cest porpris de mieuz en fu. 
Ha! sire, dist Renart, merci, 

iSogo Que que j'aie fet or sui ci: 

' AL L^encroiL 
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De quanque j'ai vers vos mespris 
Et vers mes autres anemis 
Vos cri-ge merci et pardon. 
As piez li chiet à oroiaon , 
Et l'Ermite Ta redrecié , 
Puis li dist , Renart , or te sié 
Ci devant moi , si me descuevre 
Tôt de chief en chief ta maie œvre. 
Sire, dist Renart, volen tiers. 
1 3ioo Qaat iere bachelers legiers 
Yolentiers gelines menjoie, 
En ces haies où ges trovoie 
Je les tu oie en traïsôn 
S'es menjoie conme gloton. 
A Ysengrin pris oonpaignie 
Qant je li oi ma foi plevie 
De léaun»ent ver* lui ovrer. 
Par amor li- fis esposer 
Hersent la bêle ma seror, 



i3iio Mes ançois que passast tiers jor 
Li rendi-je maveis loier, 
Qar gel' fi moine en un mostier, 
Et si le fis devenir prestr e , 
Mes au partit^ xii vousist estre 
Por une teste dé sengler, 
Qar je li fis les sainz soner. 
Si vint li prestres de la vile 
Et de vileins plus de deus mile 
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Qui le bâtirent et fusterent, 
i3iao A bien petit que nel* tuèrent. 

Et puis li fis-je en un vivier 

Tote une nuit poissons pechier 

Dusq'au matin que un vilain 

I vint sa coingnie en sa main , 

Si li re6st mal peliçon , 

Qar avec lui ot un gaingnon 

Qui li repeliça la pel : 

Sachiez de voir moult m'en fîi bel. 

Puis le refis prendre à un piège 
i3i3o Où il garda trois jors le siège; 

Au partir i lessa le pie, 
/ Dex moie cope del pechié. 

Puis liai ma Dame Hei'sent 

A la coue d'une jument, 

Si l'amors et fis reparier 

Tant qu'à honte la fis livrer. ' 

Moult ai fet autres félonies ^ 

De larecins, de roberies; 

Bien sai qu'escomeniez sui , 
i3i4o Certes je ne vos auroie hui 

Dit la moitié de mes péchiez, 

Ce que vodroiz si m'en cargieâ:, 

Qar je vos ai dite la some. 

Renart , aler t'estuet à Rome , 

' Ce tour que Renard fit à Hersent n'est point dans le 
Roman. 
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Si parleras à TApostoile 

Et li conteras ceste estoire 

Et te feras à lui confés. 

Par foi, dist Renart, c'est grant fés. 

Dist l'Ermites , mal estuet trere 

i3i5o A qui peni tance veut fere: 
Or voit Renart fere l'estuet , 
Escrepe et bordon prent , si muet , 
Si est entrez en son chemin , 
Moult resemble bien pèlerin , 
Et bien li sist Tescrepe au col ; 
Mes de ce se tint-il por fol 
Qu'il est méuz sanz conpaignie« 
Le grant chemin n'ira-il mie , 
Qar il se crient moult de sa pel : 

i3i6o Tost passeroit par tel chastel 
Oïl li covendroit herbergier 
Et de sa pel gage lessier. 
Le grant chemin lessa à destre^ 
Une sente prist à senestre, 
Garda aval en la champaigne 
Et vit une moult grant conpaigne 
De berbiz qui pessent gain 
Et entre le fou Dan Belin 
Le Moton qui se reposoit, 

13170 Tant ot mengié que las estoit. 
Belin ^ dist Renart , que fez-tu ? 
Ci me repos tôt recréu^ 
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Par foi cist repos est mavès. 

Et dist Belins, je n'en puis mes, 

Je serf à un vilein félon 

Qui onc ne me fist se mal non : 

Einz puis que soi bêler ne muire 

Ne finai de ses berbis luire. 

Ces berbis li ai-je enjendrées 

i3i8o Que tu vois ici aûnées ; 

iVIal ai mon service emploie , 
Qar li vileins m'a otroié 
A ses soieors à lor prise , 
Et si a-il ma pel promise 
A housiaus fere à un prodome 
Qui les en doit porter à Rome. 
A Rome ! Par Dieu , dist Renart , 
Jà en la voie n'auras part : 
Miex là te vendroit-il porter 

13190 Ta pel que toi fere tuer, 
Et se iceste mort t'alasche , 
Si revendras après la pasque * 
Le joedi de rovoisons 
Que l'en menjue les motons. 
Or es à la mort , bien le voi , 
Se tu n'en prens hastif conroi , 
Se tu n'en tomes d'autre part. 
Por amor Deu , sire Renart , 
Pèlerins estes, bien le voi, 

i32oo Conseilliez moi en bone foi. 
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Pèlerins sui-je voirement, 
Mes tu n'en crois ore noient 
Por le mal cri que j'ai eu ; 
Mes je m'en sui or repentu. 
J'ai esté à un home féel 
Qui m'a doné moult bon conseil 
Par oui serai sans , se Dex plest. 
Dex a conmandé que l'en lest 
Père et mère, frère et séror^ 

i32io Et terre et herbe por s'amor : 

Cist siècles n'est fors un trespas, 
Moult par est cil chaitis et las 
Qui aucuue foiz ne meure. 
Jà trovons-nos en l'Escriture 
Que Diex est plus liez d'un félon , 
Qant il vient à repentison y 
Que de justes nouante neuf. 
Cist siècles ne vaut pas un œf; 
A l'Apostoile voil aler 

i3aao Por conseil querre et demander 
Gonment je me doi meintenir : 
S'avec moi voloies venir , 
L'en ne feroit ouan usel 
Ne chaucemente de ta pel , 
Ne ne tondroit^on ta toison 9 
Ainz aroies à grant foison 
Herbes et de bois et de prés > 
Et ne seroies pas tués. 



i36 ROMAN 

L'en ne déçoit pas pèlerin , 
i3a3o Je vois o toi , ce dist Belin. 

En lor chemin en sont entré , 
Mes il n'orent gueres erré 
Qant trovent Bernart l'Arche-prestre 
En un fossé les chardons pestre. 
Bernart, dist Renart, Dex te saut! 
Et cil lieve la teste en haut : 
Dex te benéie, dist-il ! 
les-tu ce Renart le Gorpil ? 
Oïl, ce sui-ge voirement. 
i3a4o Por le cuer bé quex mautalent 
T'a fet devenir pèlerin 
Entre toi et sire Belin? 
Ce ne fu mautalent ne ire , 
Encois volons soffrir martire 
Et travail por nos amender 
Et por Dame Deu achater; 
Mes de ce n'as-tu or corage, 
Ne d'aler en pèlerinage? 
Ainçois aimes miex ouan mes 
i325o De la busche porter grant fès 
Et granz sachies de charbon , 
Et si auras de l'aguillon 
Tôt le crépon desus pelé ; 
Et qant ce vendra en esté , 
Que de moches sera grant nombre^ 
Lors n'i garras néis en l'ombre. 
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Fai le bien, si vien avec nos. 

Tu ne seras jà sofretos 

De rien dont te puisson aidier, 

i326o Tu auras assez à mengier. 
Dist Tasne, volentiers iroie 
Se assez à mengier avoie. 
Si auras , ce t'afi par foi. 
Or en vont ensemble tuit troi, 
En un grant bois en sont entré 
Où il troverent grant plenté 
De Gers, de Bisses et de Deins, 
Mes de cens pristrent-il le meins : 
Tote jor ajomée errèrent 

i3a7o Par la forest, aine n'i troverent 
Recet ne vile ne meson. 

Seignor, dist Belin, que feron? 
De herbergier est assez tart. 
Voirs est, ce dist sire Bernart. 
Renart respont, biau conpaignon, 
Et nos quel ostel querrion 
Fors la fr esche herbe soz cest arbre? 
Miex Faim que un paies de marbre. 
Par foi, dist Belin li Moton, 

i33i8o J'aim trop miex gésir en meson : - 
Tost se vendroient ci enbatre 
Ci entre nos trois leu ou qatre 
Dont il a assez en cest bois. 
Si seron honiz demanois. 
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Reaart lor respont sans orgoil, 
Seignor , ce que volez je voil ; 
Ci delez est l'ostel Primaut 
Mon conpere qui ne nos faut : 
Âlons i^ nos i serons jà, 

iSago Bien sai qu'il nos herbergera. 
Tant ont fet que là sont venu, 
Mes il seront moult irascu 
Âinz qu'il s'en partent, se Renart 
Ne les en giete par son art. 
Li Leus ert alez en la lande 
Et Hersent por querre viande. 
Li pèlerin pristrent l'ostel , 
Assez troverent un et el , 
Char salée , formache et oés , 

] 33oo Et quanqu'à pèlerin est oés . 
Et si trovent bonne cervoise. 
Tant but Belins que il s'envoise, 
Si a conmencié à chanter 
Et l'Arche-prestre à orguener , 
Et Dant Renart chante en fauset. 
Jà féissent bien lor feret 
Se il fussent lessié en pès ; 
Mes li Leus vint à tôt son fès 
' Qu'il aportoit dedenz sa gole, 
i33io Et Hersent qui n'ert pas saole^ 
Dont ele estoit tote desvée. 
Qant il oîrent la criée 
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Des pèlerins qui léenz erent, 

Un petitet s'en aresterent , 

Et dist li Leus, j'oi léenz gent. 

G'irai v^oir , ce dist Hersent : 

Tantost a geté son fez jus, 

Lors esgarda par le pertuis 

Si vit les pèlerins au feu , 
i33so Et puis s'en revint à son Leu. 

Sire Ysengrin , dont ne sez-tu 

Con il nos est bien avenu : 

Ce est Renart , Belins et F Asne , 

Gez avons-nos en nostre glane, 

Or te pues vengier de ton pie; 

Dist Ysengrins, si ferai«gié. 

Par grant aïr a l'uis hurté , 

Mes il le trovent bien fermé; 

Ovrez, dist-il, ovrez, ovrez. 
i333o Tesiez, dist Renart, ne genglez. 

Renart, n'i a mestier tesir, 

U vos estuet cest huis ovrir , 

Fel traîtres , fel renoié , 

Par vos ai-ge perdu le pié : 

Vos estes tuit livré à mort , 

Mar arri vastes à cest port. 

Vos et Bemars et li Moton. 

Ha ! las , dist Belin , que feron ? 

Tuit somes pris sanz nul retor. 
i334o Et dist Renart, n'aiez paor, 
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Qar bien istrons de cest trepeil 

Se volez croire mon conseil. 

Si ferons-nos, dist l'Arche^prestre, 

Benart, jà es-tu nostre mestre 

Qui en cest leu nos amenas. 

Or dont, Bernart, qui fors rains as, 

Va , si t'acule à cel huiset 

Et si Fentr'ovre un petitet 

Tant que li Leus i puisse entrer, 

i335o Si li lai la teste boter, 

Puis reclo l'uis par grant vertu, 
A lui jostera cest cornu. 
L'Asne s'est à Fuis aculé, 
Un petitet l'a esbaé: 
Li Leus bota la teste avant, 
Et cil clôt Fuis de meintenant. 
Assez fu pis que en prison. 
Qui donques véist le Moton 
Con il ruoit les cops d'aïr 

i336o Et reculoit por raiex ferir. 
Renart le semont et apele, 
Belin, espan li la cervele, 
Garde que vis ne s'en estorde. 
Onques encore à nule porte 
Ne véistes si fier asaut 
Gonme Belin fet à Primant. 
Tant a féru et chapelé 
Que le Leu a escervelé. 
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Hersent qui par dehors estait, 

1 3370 Et qui aidier ne li pooit , > 

Parmi le bois. s'en vet hulant 
Et les autres Leus^ amassant. 
En poi dore en: i asambla . 
Plus de cent que o lui mena 
A l'ostel por Primaut vengier ; 
Mes cil se sont mis au frapier. 
Et les Leus les suéent par trace , 
Hersent devant inoult les manace, 
Et jurent qu'il les mengeront, 

1 33.80 Jà en cel leu nés troverônt. 
Renart pî les Leus uler^ 
Ses compaignonspristà haster: 
Seignor , dist-il , venez grant oire. 
L'Arche-prestre conmence à poire , 
Qu'il n'avoît par apris à corre. 
Renart voit qu'il nés puet rescorre 
Ne garder se par engin non, 
Seignor, dist Renart, que feron? 
Tuit somes mort et confondu, 

13390 Montons en cest arbre ramu, 
S'auront nostre trace perdue : 
Hersent est forment irascue 
Por SOU' seignor que mort avon. 
Par foi,' dist Belin le Moton, 
Je n'apris onques à ramper. 
Dist Bernars, je ne sai monter. 
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Seignor, dist Renart, par mon chief, 
Cest errer est pesant et grief; 
Il a el siècle meint prodome 
Qui onques ne furent à Rome : 
Tiex est revenuz des* sept sainz 
Qui est pires qu'il ne fu ainz. 
Je me voil mètre en mon retor, 

13460 Et si vivrai de mon labor 
Et gaaignerai léelment, 
Si ferai bien à povre gent. 
Lors ont crié: outrée, outrée! 
Si ont fête la retornée. 



i 
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C^ la 6atailU ie lUnart et yï)ismiigm. 

Mesire Nobles fi Lions 
O soi avoit toz ses barons 
A icel terme et à cel point 
Que li Leus fu en si mal point ^ 
Que il ot la queue perdue. 
18470 Trois jors ot jà sa Cort tenue , 
' Bien Tout li baron maintenue. 



Et sachiez bien de vérité 
Que moult en i ot asseniblé. 
Venu i sont de mainte terre 
Sanz ce qu'il les envoiast querre ; 
Venu i erent tuit ensemble • 
Fors sire Renart , ce me semble. 
Cil n'i voloit mie venir, 
13480 Ne. la Cort le Roi meintenir, 
Si avoit auques de raison 
\ Qu'il le lessoit por l'acheson 
Et por la peine et por la dote 
De ce que ne l'amoient gote. 
La gent le Roi n'iert mie coie , 
Tuit mèinent grant bruit et grant joie ; 

' Il paroit manquer un vers ici. 
II. 10 
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Grant joie font par le palais 
Et chantoient et sons et lais , 
Et sonent tinbres et tabors. 

13490 Atant vint Ysengrin H cous , 

Entre eus se tint tôt en apert, 
Son cul aporte descovert , 
Qar ne l'avoit de coi covrir. 
Et qant il le voient venir, 
Si le conmencent à gaber : 
Einssi ne devez pas aler, 
Biau sire, covrez vostre tro; 
Estes-vos de l'Ordre Saint Po 
Qui âportez si grant coronne ? 

1 :i5oo Ysengrin nul n'en aresonne , 

Ançois passe outre et va tôt droit 
Là oïl Mesire Noble estoit. 
Illec se met agenoillous, 
Claime soi de Renart li rous 
Par qui il est si atornez 
Qu'il a toz les grenoas plumez , 
Et si a la queue perdue 
Dont il a grant dolor eue , 
Que trop en a fet maie garde. 

i3Sio Mesire Noble ce regarde, 

Si conmence à rire moult fort. 
Ysengrin , fait-il , bien t'a mort 
Cil qui ainsi t'a atome, 
Moult t'a malement coroné , 
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Ne t'est remès poii en la teste , 
Miex semblés déables que beste. 
Biau sire , ce m'a fet Renart 
Par son engin et par son art ^ 
Et encore m'a-il pis fet, 
i35ao Mon esmochéor m'a toloit , 

Dont m'a malement tempesté ; 
Et qant je viendrai en esté , 
Les moches me voudront mengier 
Et je ne m'en porrai aidier, 
Si en sui corouciez moult fort. 
Dist Nobles, tu n'as mie tort , 
Il t'en poise , s'en es irez , 
Mes tu en seras bien vengiez , 
Qar jel' ferai venir à Cort , 

i353o Sel' comparra ainz qu'il s'en tort. 
Où estes-vos, sire Grimbert? 
Or s'est Renart trop descovert , 
Or est trop apers ses baraz , 
Alez le moi querre viaz.. 
Bien sai que tant est forsenez 
Que se vos ne le m'amenez , 
Nus autres nel' porroit avoir; 
Alez, si li fêtes savoir 
Que je voil que il viengne à Cort. 

i354o Et Grimbert devant li acort: 
Sire ^ fet-il , vostre plaisir 
C'est la riens que je plus désir; 
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Moult volentiers vers li irai , 
Se je le truis, si ramerrai. 
A itaut de la Cort se part, 
Va-s'en droit au chastel Renart 
De cui la clamor est venue 
A Noble et à sa gent menue, 
Jà soit ce qu'il fust moult irez 

i355o D'Ysengrin qui est escouez, 

Conmande qu'il se logent tuit. 
Con cil qui est de grant déduit 
Dancent et baient et querolent, 
Taborent , dancent et citolent ; 
O haute voiz, o longe aleine 
De bien chanter chascun se peine : 
L'uns à l'autre son chant avale, 
Tentist le paies et la sale 
Du chant et de la mélodie 

i356o Que demainne la baronnie. 
Qant il orent assez balé , 
Assez tencié et ramposné , 
Estes-vos Dant Grinbert le sage 
Qui bien ot forni son mesage , 
Qui avec lui Renart amaine : 
Atret n a à moult grant paine. 
Par tens , si conme nos cuidons , 
Li ert rendus ses guerredons. 
S'or ne set moult Renart de frape , 

13570 II est chaoit en maie trape : 



DU RENART. 149 

Chascun sor lui ses denz acuse , 
Ysengrin qui au Roi l'acuse , 
Siet de joste les piez le Roi. 
Se Renart fu en grant effroi 
Nus hom ne s'en doit merveilliçr, 
Qu'il est el desréain millier , 
Qar Tiecelin moult se conseille , 
Et la Mesenge s'apareille 
Por lui rester de traïson ; 

i358o Et Chantecler qui de prison 
Ert eschapez par sa favele. 
Ysengrin son conseil apele 
Et ses amis à une part. 
Or est avenuz mal Renart , 
Rien povez savoir et entendre 
N'en ira mes sanz beste vendre. 
Rruns li Ors et Tybert li Chaz 
Ont amenez lor avocaz , 
Dient qu'il le voudront grever, 

iSôgo Jà ne s'en porra eschiver ; 

Volentiers s'qh tornast arrière 
S'il poïst en nule manière ; 
Mes à enviz ou volentiers 
Sera à la Cort ses sentiers. 
Tout droit à l'entrer de la porte 
Vet reculant, moult le conforte 
Grinbert et dist , n'aies poor , 
De deux max prent-en le menor ; 
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Se tu t'en tomoies de ci , 

i36oo Ce pués-tu bien savoir de fi, 
Voilles ou non retomeras, 
Vers le Roi ganchir ne porras. 
Renaît ne t'esmaier-tu mie , * 
Nus ne set Gon longe est sa vie ; 
Renaît, soies de bel semblant , 
Qar un jor vaut miex que un an. 
Goart dote tôt tens sa mort , 
Cosin, soies de bon confort, 
Fortune secort les hardiz * 

i36io Si conme conte li escriz. 

Renart ot que cil le sarmone , 
Et que moult bon conseil li donc , 
Prent cuer, si s'en entre el paies , 
Grinbert avant, Renart après. 
Renart ne sembla pas vilein , 
Son cosin tenoit par la mein : 
La presse desront et départ, 
N'i a celui qui ne Tesgart. 
Devant le Roi, con ainz le vit, 

i36ao S'agenoilla et puis li dist : 

Rois , Dex le filz Sainte Marie 
Vos gart et vostre conpaignie, 

' Nota, L'infinitif est mis ici au lieu de la seconde personne 
de rimpératif. 

' Audacfs fortuna juyat. 
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Et avec tôt vostre barné ! 

Et li tiyon Ta regardé 

Par grant fierté , par grant orgueil. 

Renart le connut bien à Fueil ; 

Moult par a grant péor de lui 

Qu'il crient qu'il ne li face anui : 

Miex yosist estre aillors toz nuz 

i363o Qu'en sa Cort fîist encor venuz. 
Li baron sont tuit à repos , 
Par la sale n't a tant os 
Qui i face ne cri ne noise. 
Li Rois parla , Renart s'aqoise , 
Puis li a dit par félonie , 
Ces saluz ne vos ren-je mie , 
Rous venimeus de pute foi , 
Einz remandrez anchois o moi : 
Einz que issiez de cest estage 

i364o Nos lairez-vos céanz boç gage, 
Au mains ceste rouse pelice. 
. Qant efttoies dedenz ta lice , 
Ne cuidoies mes reperier, 
Tôt le mont cuides gerroier : 
Tant Qon torna bien %b, roële 
Nos as servi de la fa vêle ; 
Mes meintes foiz as oï dire 
Qu'après grant joie vient grant ire , 
Et après Noël vente bise. 

i365o Tant va pot à l'eve que brise; 
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Or quit-je moult, sire Renart, 
Qu'il est brisiez de vostre part. 
Li Rois parle , Renart escote 
^t a dit que sa gent Tôt tote , 
Renart , fait-il , à ton viaire 
Semblés bien beste cleputaire ; 
Bien pert à toi que fus li poz , 
Plein es de venin conme boz : 
Onques nul jor ne féis bien. 

]366o Renart, moult a en toi engien, 
Por ce que tant m'as corocié 
Et Ysengrin tant engingnié , 
Et por ce que Tyberz li Chaz 
Par ton engin fîi pris au laz, 
Et Bruns li Ors par mi le groing 
El chesne dont ostas le coing ; 
Et por Ghantecler le baron 
Que tu préis en traïson 
Qant tu li féis les eulz clorre, 

18670 Et por ce que n'i vosis mordre 
Dant Tiecelin , con tu fîis Icre , 
Et la Meseoge ta conmere , 
Par barat préis son fromage 
Et de lui eus tel gage 
Que tu lui ostas à tes canes 
Quatre de ses plus bêles panes ; 
Tel guerredon t'en feré rendre 
Que as forches t'en feré pendre. 
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Renart sot moult d'afetement» 

i368o Si respondi si faitement : 

i>iau sire, sauve vostre grâce, 
Onques ne fui de tel estrace 
Qu'à mon seignor face contrere 
Ne chose que ne doie fere : 
Je sui vostre hom et vos mi sire, 
De moi ne devez chose dire 
Qui estre me puise à nuisance, 
Mes bien estes de tel puissance 
Qu'oster me poe2 de la terre , 

13690 Ne puis pas sofïrir vostre guerre. 
Moult par redot mes enemis , 
Moult me poise se j'ai mespris 
De rien qui à vos apartiegrie ; 
Mes non ai pas dont me soviegne . 
Tiex vos ont fet le mal entendre 
Et conté por moi entreprendre , 
Qui ne le porroient prover : 
Mençpigne poent-il trover, 
Mes au voir dire sai-ge bien 

13700 Que ge n'i ai mespris de rien. 
James uns prodons n'ert amez , 
Li plus loiax est plus blasmez : 
Fox est qui mes dit vérité, 
Plusor en sont déscrité 
Et de terre jetez à tort, 
Li mentéor sont li plus fort. 
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U ne sot tant bouter ne trere 
Que d'ilec se poïst retrere. 
Cil qui s'estoient entremis 
Du laz tendre où il fu préis , 
Qant oent qu'il est en prison, 
L'un prist un pel , l'autre un baston , 
Et Renart se met à la voie 
Qui n'a talent que l'en le voie. 
Tybert bâtent et douent coux, 

18770 Li laz ropt où tenoit li foux: 

Dès que Tybert se sent à terre , 
Les grenons crouU, les denz serre. 
Si li avint bêle aventure, 
N'avint plus bêle à criature, 
Que li Prestres i ert venuz 
Deschauz , sanz braies et toz nuz ; 
Vint à Tybert. sel' volt ferir. 
Cil guehchi qui se volt garir ; 
Li Prestres à la c prent 

13780 Si que il de riens ne mesprent: 
Bien sache , et ce est la voire, 
Le plus de la c... au Pro voire 
Menja ainz qu'issist de l'ostel , 
N'eschapa mes Tybert d'autel. 
La Prestresse ert toute esbahie , 

De la c qui ert perie: 

Lasse! fet-ele, malostrue! 
Ne serai mes chiere tenue; 
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* Mesire a perdue sa joie 
1 3790 Por quoi chiere tenue estoie : 

Or n'aura-il mes de moi cure 

Qant il a perdu s'anbléure; 

Or sai bien qu'il me gerpira 

Qant il aidier ne se porra. 

Moult sui ore triste et dolente , 

A joie ai usé ma jovente ; . 

Il me donoit si biax mengiers 

Et les bons dras plus Volentiers. 

Or sai bien faillir m'i estuet, 
i38oo Grant chose jà fere l'estuet: 

Or a perdu son hardement, 
« Li Ghaz l'a servi malement. 

En ce qu'il demainent lor duel , 

Tybert s'en ist par un bouel ; 

Renart s'en fu pieça partiz, 

Ainsi fu li giex mal partiz. 

De ceste chose a fait sa plainte 

Tybert, des autres i a mainte. 

Bruns se replaint qu'il le fist batre 
i38io El chesne où il le fist enbatre, 

Que charpentiers orent overt 

Et lessié tout à descovert; 

Dist li que miel avoit dedenz. 

Il i cuida mètre les denz , 

Son groing i mist et enbati, 

Renart les coins en abati ; 
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Onques des coins n'i lessa un , 
Par mi le groing retint Dant Brun. 
Or fu li las à grant dolor , 

i382o Tote ot perdue sa color; 

Renart ne Bst fors que sourire 
Qant il le vit en tel martire , 
Et dist à Brun , mengiez assez 
Tant que soiez touz saoulez: 
Le miel est vostre , jeF vos lez 
Et je m'en vois à grant eslez; 
Moult fet o vos mauves aler , 
Jà ne m'en orrez mes parler. 
J'ai non Renart, biau sire Brun, 

i383o Ci n'est pas li gaains conmun: 
Vos volez tôt avoir sanz faille , 
Jà n'en feré vers vos bataille , 
Ainz le vos clameré tôt qui te, 
Je n'ai mestier de fere luite. 

Qant ramposnes ot assez faites , 
Et assez li ot loupes traites, 
Tornez s'en est, ne volt plus dire, 
Mes Dant Brun n^ot talent de rire : 
Le groing estraint et sache et tire , 

i384o lïel' puet avoir s'il nel' descire, 
N'estoit pas du tôt à son chois. 
Li forestier vienent au bois, 
Quatorze estoient en la route. 
Qant voient Brun , l'un l'autre boute.; 
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Ge Yoi un Ors , dist li premiers , 
Or i pfirra, fralis forestiers , 
Que bien voi qu aidier ne se puet , 
Or le prenon ^ fere Testuet. 
Qant Bi^uns li Ors les ot venir. 

x385o A donc ne se pot plus tenir, 
Ainz sache à lui de tel aïr 
Que tôt le cuir fet depai^tir 
D'entre son grping et de ses moes , 
N'en remest point entor ses joes ; 
Mes ançois qu'il s'en fust ostez 
Moult li oùt batus les costez 
De maçues et dé bastons. 
Issuz s'en est à reculons , 
Renart l'a tenu por musart. 

i386o Ariere main jeta basart, 

Fuiant s'en vet à longe alaine , 
Mes moult ot ançois sofert paine , 
Et Dant Renart qui n'ait confesse, 
Ne fine d'errer ne ne cesse ; 
Qant vint au trespas d'une rue , 
Une grant ramposne li rue : 
Biau sire Brun, é ! qar me dites 
Se iestes moines ou ermites. 
Et se messe chanter savez 

13870 Qant vos si grant corone avez : 
Moult par avez vermeil le chief 
Bien pert que fustes à meschief 
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Et que la force n'est pas vostre, 
Le pis n'est pas illeques nostre. 

Einsi servi Renart mon home , 
Par les sains que l'en prie à Rome , 
Que le bon droit lor en ferai, 
Se prover le puis jel' pandrai. 
Lors reGst Brichemer son plaint , 

]388o Et la Mesenge se complaint- 
Que qant ele le volt besier 
Et à lui se volt apaier 
Les denz jeta por le coubrér, 
Einsi Ja cuida estrangler , 
Là li orent ses eles oés , 
Atant resailli en son crues; 
Moult par fesoit grant desverie 
Qant vers lui pénsoit félonie. 
Mainte traison li a faite , 

13890 Prendre la cuida en son aire, 

Ele estoit en foi sa conmere / 
Et el le tenoit por compère ; 
Mes ele dut sanz demorer 
Le comperage comperer. 
Li gieus ne fu pas vers lui biax , 
Et Renart fist que desloiax. 
Qui son poil voit ne le doit croire , 
Par nature fet à mescroire. 
Dame Pinte se r'est clamée, 

iSgoo Qui de meinte gent est amée, 
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De sa seror Dame Gopée 
Que Renart li a esclopée, 
Et cinc mortes de ses serors 
Dont ses cuers ert en grant dolors. 
Grant mal a fet à meinte gent, 
Jà ne por or ne por argent 
Nel' doit-l'en lessier à jugier 
Por ses félonies vengier. 
Li Corbiax est à Cort venuz 

13910 Et dist que droiz li soit tenuz 

De Renart qui prist son formage 
Et puis li fist si grant utrage 
Que o les denz le volt sesir , 
Mes n'en fist mie son plesir , 
Qu'il s'aperçut qu'il le volt prendre, 
Si s'en torna, nel' volt atendre. 
Renart qui set de tantes frumes, 
Li esracha quatre des plumes ; 
Bien le cuida avoir sorpris 

13920 Par son enging et entrepris: 
Il li disoit qu'il avoit plaie, 
Mes de lui ot maie manaie. 
Ne vos porroie pas retrere 
Les raax, l'anui ne le contrere 
Que Dant Renart a fet aillors 
A Ysengrin et à plusors. 

Li Rois parla conme senez 
Et dist, Seignors, or m'escoutez. 

II. K II 
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Ysen grill s'est à moi clamez 

^930 De Renart qui tant est blasmez^ 
Qui sa famé li a maumise 
Et à force desoz lui mise 
Si vilment et en tel manière 
Com se ce fust sa chanberiere; 
Toz ses pensers i sont forniz, 
Se droit n'en ai , toz sui honiz. 
Il en fu à serement mis 
Por ce que il l'avoit promis, 
Par devant nostre Connestable; 

18940 Du délivrer mes ce fti fable, 
Qant dut aler au saintuaire 
Foui s'en li rous deputaire. 
Ge ne voil que ma gent me hace , 
Droit me covient que je li face. 
Dant Rooniax li viex mastins 
Qui reset de plusors latins 
Et qui moult a fier le corage , 
Se r'est clamés qant el mesage 
L'avoie tramis de ma part 

13950 Qu'il me féist venir Renart, 

Dont li fist Renart si grant honte 
Que je n'en sai tenir le conte. 
Mes bien ai 01 sa querele 
De qoi Dant Rooniax l'apele, 
Si dist que par sa traïson 
Le fist retenir en prison. 
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Amuser le sot par parole, 

Et li dist de la cooignole 

Que uns vilains avoit tendue 
18960 Lez une voie deffendue, 

Qu'iloc gisoit un saintiiaire 

Qui ert apelé Saint Ylaire, 

Et bien entendre li a fet 

Qu'iloc redrecent li contret 

Cil n'en sot pas l'autorité , 

Pensa qu'il déist vérité; 

Ne se sout pas contre garder: 

Renart que l'en devroit larder^ 

Tant li fist par engin acroire 
18970 Que cil tint sa parole à voire, 

Qui tant sages estre soloit; 

Nus n'est si sages ne foloit. 

Là li fist Renart le musage; 

En l'engin avoit un fromage 

Que uns vilains mis i avoit, 

Et Renart moult bien le savoit: 

A l'abessier vit le formage 

Qui li fist rendre le péage. 

Rponiax ne fist pas que sage, 
18980 Sailli avant, prist le formage, 

Ne volt lessier que il n'i morde , 

Au resachier estraint Ja corde 

Qui desor le col li dévale, 

Paine et angoisse soufri maie. 
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Cil se frandoille et se detorne. 
Et Renart qui point ne séjorne 
Et qui Tôt mené conme fol , 
Le lessa pendre par le col. 
Reuart li ros, que maufeu larde! 

13990 Li dist que des vignes fust garde. 
Bien fu li raastins decéuz. 
Des gardes fu aparcéuz; 
O maçues et o tiniaus 
Li ont bien aune ses buriaus; 
Hoc ont tant le las batu 
Q'à la terre l'ont abatu : 
Ne bret, ne crie, qu'il ne puet, 
Simplement contenir l'estuet, 
A grant paine en escapa vis , 

14000 Si con il dit, jeF vos plevis. 

Moult devroit-l'en Renart destruire, 
Toz li mondes li devroit nuire 
Qui si baillist la bone gent. 
Jà n'en prendrai or ne argent 
Que ne le destruie o nel' pende, 
Se il n'est tiex qu'il se deffende : 
Honte m'a fet et vilenie , 
Trop ai sofert sa renardie. 
Qant il fu au concile oen 

140 10 Devant la feste Saint Jehen, 

De Brun l'Ors , de Tybert le Chat 
Et de moi qui par son barat 
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Avoit Ysengrin escoupé, 

Il H avoit tôt pardonné , 

Qant il prist la Groiz por aler 

Conme pèlerin outre mer, 

Sitost con de nos départi 

Dant Goart le Lièvre assailli. 

De son bordon qui est ferrez 
14020 Li a touz perciez les costez; 

Avec soi l'en voloit porter 

Qant ça s'en vint à moi parler. 

Por lui prendre corui après 

Et mi baron tuit à eslès : 

Il n'ot cure dé nostre avel , 

Ainz se feri en son chastel. 

Ce fil vérité, je l'asis, 

Mes onques ne pot estre pris 

Jusqu'à la nuit de rovoisons 
i4o3o Que bien sot que nos dormions; 

Lors fil de son chastel issuz , 

A l'ost s'en vint les sauz menuz , 

N'i ot celui ne fiist liez 

A arbre ou par queue ou par piez , 

Dont il Bst moult que fel encriemes 

Dont il lia jus moi-méismés; 

Puis en ala vers la Roïne 

Que véue ot gésir souvine; 

Maintenant sor le eors li monte, 
iiJo4o Toz fu près de fere moi honte, 
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Qant Dame Noble s'escrioC 
Si durement que il n'i ot 
Baron qui ne fust esveilliez , 
De lui aidier apareilliez : 
Vers Renart voloient descendre^ 
Mes à el les covint entendre, 
Que por force ne por povoir 
D'ilec ne se porent movoir. 
Je méismes me fui levez , 

i4o5o Tant sachiai que je fui grevez, 
A poi n'oi la queue rompue 
Qui estoit forment estendue. 
Aussi nos trestuit estion 
Qant Dant Tardif li Limaçon 
Sailli sus , s'a l'espée traite : 
Si a la besoigne si faite 
Que il nos a touz desliez: 
Il n'avoit pas esté liez. 
Qant Renart qui le mont conchie 

14060 A véu ce, si tome en fuie. 
Et nos nos fumes mis après. 
Si con il ert de son huis près, 
Que il voloit dedenz entrer , 
Tardif li vint à l'encontrer 
Qui moult est proz à grant merveille. 
Si Tôt si pris parmi l'oreille, 
Que por sachier ne por tirer 
Ne pot onques avant aler. 



DU RENART. 167 

Il me fu maintenant rendu , 
14070 Si conmandai qu'il fiist penduz. 

As forches l'avoient mené 

Qant je li oi tout pardonné 

Par la requeste d'Ërmeline 

Qui moult est cortoise meschinc ; 

Et qant fu as forches menez 

Ne fîst-il bien que forsenez : 

Pelé le Rat illuec murtri , 

Onques nul ame nel' senti. 

Puis s'en foui une valée, 
14080 Ma gent ert toute après alée. 

Qant vit que ne pot eschaper 

Sor un chesne prist à monter; 

Deus coingnies fis aporter , 

Conmandai le chesne à couper. 

Lors s'apensa qu'il porroit fere , 

En ne fu-il bien deputaire! 

Un petit vers terre s'aproche, 

En sa main tint une grant coche, 

Tel me donna delez l'oreille 
14090 La teste en oi toute vermeille ; 

A terre me covint venir , 

One ne me soi si bien tenir. 

Qant mi baron l'orent véu 

Tuit sont à moi acoréu, 

N'entendent pas à lui gaitier, 

Et Renart s'est mis au frapier. 
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Et lors Gs-ge mon ban crier ^ 
Par tout plevir et afier 
Que quiconques le porroit prendre , 
14100 Tôt maintenant le fëist pendre. 
Tout ce véistes et séustes , 
Sire Grimbert , que vos i fustes : 
Ainz puis ne pot estre tenuz , 
Mes or est- il à Gort \enuz; 
Traînez ert ainz qu'il s'en tort 
Par le jugement de ma Gort. 

Renart, tôt ce avez-vos fait, 
Qui biau ce est , mal dehet ait ! 
Tôt jors nos avez fet moleste, 
14110 De vos se plaint chascune beste; 
Mes par ma barbe, se je puis 
Et je en mon conseil le truis , 
Qant vos de moi départirez , 
James beste n'atraperez. 
La moie foi en voil jurer 
Que tôt ce verroiz avérer , ' 

Gar à ce estes-vos venuz 
Que droiz en iert à Gort tenuz : 
Renart, fait-il, trop es haïs. 
14120 Gil qui n'es toit pas esbahis 
Ne trop hastiz en sa parole , 
Esté avoit à bone escole : 
Vers terre tint enclin le chief , 
Et fet semblant qu'il li soit grief. 
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Bien se sot taire et bien parler, 
Bien respondre et bien oposer 
Qant il en a et leu et ai^e : 
Or li covient que il se taise , 
Car il voit le Roi corocié. 
141 3o Un poi a son chief redrecié , 

Il n'ot en lui rien que aprendre , 
Bien se sot garder et defTendre , 
Au Roi a dit qu'il li otroit 
Qu'il puisse respondre et à droit , 
£t au droit que dira sa Gort : 
Tant en dirai n'en aurai tort. 

Renart , fet Nobles , bien as dit 
Jà en ce n'en auras desdit ; 
Or di et nos escouteron , 
14140 Se tu dis bien nos nos tairon. 

Renart respont, sire, bien dites 
Qui avez dit ne sui pas quites 
Des semonces que m'avez faites , 
Que vos avez desor moi traites. 
De Tybert et de la Mesenge 
M'escondi bien conment qu'il prenge; 
De Chantecler et de Copée , 
Que par moi ne fu esclopée , 
N'a Chantecler ne fis otrage, 
14160 N'a Tiecelin de son formage. 

Bruns li Ors s'est de moi clamez , 
Certes à tort en sui blasmez : 
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Je sai que H tors n*est pas miens , 
Totes voies vaincra li biens ; 
Onques de riens ne m'entremis 

i4aio Por quoi déusse estre enemis 

Dant Ysengrin mon chier compère, 
Ne onques parH'ame mon père 
A sa feme ne quis folie , 
Si l'a moult por moi asaillie. 
Tôt en sui-je prest de deffendre 
Se nus m'en voloit entreprendre : 
Jel' vos di bien sanz autre faille , 
O par juïse, o par bataille , 
Einssi con s'en esgardera 

14220 Et que la Cort le jugera. 

Ysengrin est sailliz en place , 
Prie le Roi ne li desplace , 
Sa droiture vodra prover 
Tôt sanz mençoigne controver. 
Nobles conmande que il die , 
N'i a celui qui contredie. 
Renart, dist Ysengrin, entent , 
Je sui cil qui son droit atent 
Des granz anuiz que tu m'as fez 

i423o Que nos avons céans retrez : 
Ne me sont encor amendé , 
Si Tavoit li Rois coumandé. 
Moult as einz fet bestes pener 
Q'a Cort te poïst amener ; 



DU RENART. 173 

Et des Jones et des chanuz 

En as assez por fol tenuz 

Por ceuls qui de toi clamor font 

Et qui ci enprès toi estont 

Par moi qui par toi sui honiz 
14240 Voil que cest plet soit hui feniz. 

Par la vérité m'en irai , 

Jà , se Dex plait, n'en mentirai 

Que je n'en die tôt le voir 

Se je le puis apercevoir. 

Je n'ai itiestier de fere alonge 

Ne de controver ci mençonge ; 

De traïson te proverai 

Si que garant en troverai , 

Et mosterai tôt par raison 
14260 Et félonie et traïson. 

Bien te sauré l'achaison dire 

Se t'en voloies escondire. 

Renart respont, bien dit avez, 

Or dites conment le savez. 

Fet Ysengrin, bien le dirai , 

Jà mot ne vos en cèlerai. 

Mes conperes estes en loi , 

Si m'avez mené à besloi 

Plus de cent fois que je n'en mente ; 
44260 Mainte beste avez fet dolente, 

Bien l'ont plusors apercéu 

Que mainte foiz m'as decéu« 
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Or sai bien , se cuers ne me faut , 
Nos somes venu à l'asaut. 
Moult ai par toi mal endurez , 
Mainte foiz t'en ies parjurez ; 
De ma feme m'as malbailli. 
Ce dist Renart, tu as failli, 
Onques à ta feme nel' fis , 

14370 Ne vers toi de riens ne mesfis. 

Dist Ysengrin , certes , Renart , 
Jel' mosterrai de moie part 
Que vos à force l'assaillistes , 
Au troz trover pas ne faillistes ; 
Voiant moi ou vosisse o non , 
^ Li batistes bien le crépon. 
Moult vos vi boter et enpeindre 
Et durement la coe estreindre. 
Iloc la tenistes por sote , 

14280 Ne senblot pas jeu de pelote: 
Ce ne porroies pas deifendre 
Ne vos en véisse descendre 
Et vos braies sus remonter. 
Ne m'est honte del' raconter, 
Mes se je celer le péusse , 
A nul hui dire nel' déusse. 

Ce dist Renart , jà Diex ne place 
Le Creator que tant me hace 
Qu'aie fet tel desconvenue 

14290 Que ma conmere aie férue 
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Plus bas de Tueil si con vos dites, 
Donc seroie-je plus qu'entes : 
Ou puet-on bien de fi savoir 
Que vos ne savez honte avoir, 
Que ce avez amentéu 
Dont li autre se sont téu. 
Jà n'en déussiez fere conte 
Qui à lui tornassent à honte ; 
Mes bien avez tel chose aprise 

i43oo Que honte avez arere mise. 
Bien avez vergoigne adossée 
Qui honissiez vostre espousée. 
Le bouter et le soufachier 
Fis-je tôt por lui fors sachier : 
Enpaindre et traire me véistes , 
Bien sai que mal i entendistes; 
Mes je nel' fis se por bien non , 
Or m'en rendez mal gerredoii. 
Jel' fis por bien et por franchise, 

14310 Mes or ai perdu mon servise, 

Que fous fui qant m'en entremis , 
Or en estes mes enemis. 

Renart, de tant te pos vanter, 
Bien sez à fol messe chanter, 
Ce est bien chose connéue , 
Mainte honte ai par toi eue : 
Tu es de tel autorité 
Qu'en toi n'a point de venté. 
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Tant me conseillas en l'oreille 
i43ao Qu'entrer me féis en la seille 
Et avaler el puis dedenz, 
La maie gote aies es denz? 
A tantes rien as-tu fet honte 
N'est nus qui en sache le conte. 
Tu déis que Roi porrois estre 
Laiens en Paradis terrestre 
Où il avoit gahaingneries 
Et bois qt plains et pescheries : 
Nus ne séust riens demander 
14330 Qu'en ne péust laiens trover, 

Et qui voloit mengier poissons , 
Ou luz ou truites ou saumons , 
Tant en avoit con li plaisoit, 
A son talent les eslisoit, 
De toz biens ert li leus garniz. 
Einsi fui par toi escharniz. 
Je cuidai que déisses voir, 
Mes je ne fis mie savoir : 
Moult m'engignas à icele ore, 
143/io El séel entrai sanz demore, 
Et la corde se destorteille, 
Tu ieres jà en l'autre seille. 
Je fui pesanz et tu legiers , 
Traîtres es et losengiers : 
Je avalai et tu montas, 
Qant enmi le puis m'encontras 
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Dont fu mes cuei^ iriez et grains, 

( Moult es de félonie plains ) 

Je demandai que tu queroies; 
i435o Tu me déis qu'en mont iroies, 

C'est costume que chascuns tient , 

Qant li uns vet, li autres, vient. 

D'enfer estoies eschapez, 

Et je i remès entrapez : 

lUec remès, tu t'en issis, 

Tel traïson de moi féis. 

En Teve soffri grant moleste , 

Trois foiz me reclost sor la teste. 

Moult i endurai grant mesese , 
14360 De boivre estoie asez aése. 

Li blanc moine me traitrent fors, 

Mes tant me bâtirent le cors 

O potences et o basions 

Qu'il me mistrent à ventrillons. 

De pex me firent, tel aport 

Qu'iloc me lesserent por mort; 

En un fossé qui ert pulens 

Par la coe me trestrent ens 

Et après s'en sont retorné. 
14370 En ort leu m'orent ostelé, 

De poor dui estre crevez, 

Moult ai esté par toi grevez. 

D'iloc me parti à grant peine, 

Ge ne pooie avoir m'aleine ; 
II. 12 
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Encor m'en dolent tuit mi membre , 
Moult sui dolenz qant il m'en membre. 
Tu me féis aler peschier 
Et en l'eve tant acrochîer, 
Tote la coe oi engelée 
i '|38o Et en la glace séelée ; 

Ne m'en péusse départir 
Sanz la coe perdre au partir. 
Yscngrin , di le tu acertes 
Que tu eus par moi ces pertes ? 
Par foi tu paroles à force , 
Ta lecherie t'en fist force ; 
Tu estoies si besoingneus 
Et de poissons si convoiteus 
Jà n'en cuidoies prou avoir. / 

Voir dist li livres et savoir, 
Qui tôt covoite trestot pert , 
Ce t'os-je bien dire en apert , 
Tiex cuide avoir tôt à sa part 
Qui del tôt s'en desoivre et part. 
Moult est bonis qui tôt covoite, 
Qar son gaain pert et le jeté : 
Dès que tu les poissons sentis, 
Di moi por qoi tu t'alentis ; 
O dous ou trcûs en revensisses, 
Mes por escharniz te tenisses 
Se tu n'en fusses toz chargiez 
Et por itant fus atargiez. 
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Qaiït del venir t'alai semondre, 
Lors conmenças un poi à grondre ; 
Qant je fui atnaiez d'à tendre 
Si te lessai as poissons prendre : 
Se mal t'ea tiftt poi- qoi m'en blasmes ? 
Onques des poîssoâd n'en liienjasmes. 
Renart, bien te ses escUsér, 

14410 Et gent par patole amuser : 
Ne porroie hai avoir retret 
Les mas (pie tu m'as dit et fet , 
T02 tens m'as tenu pôr bricon. 
Un jor qm mangai d^un bacon ^ 
G^ant talent avoie de boivre j 
Là me ^éùs-tQ bien deçoivre : 
Tu me cféis que d'un eelier 
T'en avoit-on fet celerier; 
En ta garde estoient li vin 

14420 Toz tens au soir et au matin. 

Là me menas , Dant fel cuivers , 
Tu m'as chanté de maint &x vers, 
Là me menas-tu conme fol , 
Assez i oi batû le col. 

Ce dist Renart, or as-tu tort, 
De ce sui bien en mon recort , 
Que tant béus que toz iifê ivres, 
Si te vantas que tôt sanz livres 
Chanter oies bieil on conduit; 

i443o Lors conmenças à si grant bruit 
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Que tuit cil de la vile vindrent 
Qui à grant merveille le tindrent. 
Qant j'oï la noise venir, 
Nus nel' me doit à mal tenir 
Se me mis tantost au grant cor , 
Qar de moriroi grant péor: 
Retenuz i fiii par un poi , 
Mes je m'en ving au mielx que poi. 
Avoir nos durent entrepris, 

14440 Car moult nos avoient sorpris; 
Se fus batuz, à moi qu'en tient? 
Qui mal chace, mal li avient. 

Renart, fet-il, moult ses de bole^ 
Tu t'ies jetez de meinte foie : 
Renart , moult ies de maie part, 
Là me tenis-tu por musart 
Oii tu me féis la corone 
D'eve chaude conme à persone 
Si grant et si ample et si lée 

i445o Que tote oi la teste pelée; 

Ne me remest poil sor les joes, 
Tu t'en alas fesant tes moes : 
De moi dévoies moine fere. 
Certes moult ies de mal afere. 
Par toi est ma char afeblie , 
Aillors te crui, si fis folie. 
Un tronçon me donas d'anguille 
Qu'eus conquise par ta guille, 
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Por moi esprendre et alechier , 
14460 En meint leu m'as fet trebuchier. 
Je demandai où la trovas, 
Por moi decoivre controvas 
Que charetier tant en portoient 
A bien petit qu'il nés gitoient ; 
Por fol avoie tant targié 
Qu'outre mesure orent chargié : 
Sovent s'aloient arestant, 
Des anguilles i avoit tant, 
Li clieval tiroient à paine 
14470 La charete qui trop ert plaine 

Je demandai par quel semblance 
En péusse remplir ma pance ; 
Tu me déis qant te troverent, 
Qu'en lor charete te giterent 
Et prièrent q'assez menjasses 
Et que le remanant gardasses. 
Tant m'en alas amonestant 
Que je lor ving tôt au devant, 
Si fis senblance d'estre mort. 
14480 Lors refui-je batus si fort 
Et de leviers et de bastons 
Qu'encor m'en delt tôt li crêpons; 
N'est merveille se j'oi anui 

r 

Qant de toi vengiés ne me sui. 
En un des plus Ions j ors d'esté 
N'auroie-je pas reconté 



i84 ROMAN 

Li baron se sont départi , 
Malement ont le chanp parti 
D'entre Renart et Ysengrin 
Qui moult estoient mal voisin. 
Renart n'iert pas de tel puissance 
Con Ysengrin, mes sa fiance 
Avoit Renart en l'escremie , 

14SÔ0 Por ce ot la bataille aramie. 

Engigneus est, mes n'est pas fort. 
Se Ysengrin li fet effort, 
De l'entre-deus se set covrir 
Et bien tapir por descovrir 
Son Gonpaignon qant il voit ese 
De faire chose qui li plese. 
Tant s'est entremis del aprendre, 
Ne l'en porroit nus entreprendre. 
Tant sot Renart d'engins plusors , 

14560 De luite, de jambet, de tors, 

Ainz qu'Ysengrin baillier le puisse y 
Li brisera ou braz ou cuisse. 
Ysengrin entent moult à el , 
En pez se gist en son ostel , 
Qar el droit que il a se fie 
Et Renart en son cuer desfie : 
Se il le puet as poinz baillier 
Forment le cuide travaillier. 
Moult désire que li jors viengne 

14570 Que en sa bataille le tiengne. 
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Moult li desplest en son corage 
Que la bataille tant li targe : 
Jà ne cuide mes véoir Fore 
Que ele soit, tant li demore. 

Renart refu en moult grant paine 
D'armes conquerre la semaine, 
Et Ysengrin tôt ensement 
Armes porchacent à talent: 
En grant porchaz est del haster 

i458o Et en poine del aprester; 
Son ëcu et s'autre arméure 
Tôt a quise et afeutréure , 
Chausces et janbieres bien fêtes 
Que il a en ses jambes traites. 
Ses escuz est vermeuls trestoz, 
Et la cote roge desoz: 
Baston ot de néflier bien fet , 
Bien fu armez au jor de plet. 
Renart qui maint a escharniz 

14590 Ne restoit mie piz garniz: 
Asez avoit de buens amis 
Qui de lui se sont entremis; 
Escu roont à sa manere 
A conmandé que l'en li quere: 
Un l'en on* quis qui fu toz jaunes. 
En sa cote n'ot pas deus aunes ; 
Moult fu bien fête et aiesée , 
N'ot chance ne fîi gambaisée: 
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Un baston ot d'une aubespine 
14600 Qui moult estoit bons en plevîne. 

En lui fu moult bien enploiezy 

De coroies fîi bien liez 

De chief en chief jusqu'au somet : 

Issi armez à la Gort vet. 

Ysengrin s'en iert jà tornez 

Qui moult estoit bien atornez. 

Estes- vos en la Gort Renart, 

Et Ysengrin de Tautre part; 

Et li baron furent ensemble, 
14610 Chascuns a dit ce que li senble. 
Renart ne fîi pas esperduz. 

Haut fu roingniez et bien tonduz ; 

Et col et barbe se fist rere 

Por le desdain de son conpere. 

Ysengrin Tôt en grant despit, 

Et sa force prisa petit , 

Ainz n'i daigna oster chevoil. 

Jà fussent ensenble son voil , 

Moult désire q'as poinz le tiengne , 
i46tào Jà ne cuide qu'a tens i viengne; 

Mes einz que il le tiegne as mains 

Sera plus malades que sains. 
Herraeline fii en fréor, 

Por Dant Renart et en péor : 

Moult par estoit la dame franche. 

Et Perce-haie et Malebranche 
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Et Reii«rdiax, tuit li troî frère 
Fesoient gra&t duel por lor père 
Avec lor mère en la tesniere, 
i463o Por Eenart font à Dieu prière; 
Ghascuos d'els Diu proie et acnre 
Que il le garisse et secore 
Et de mal engin Tescremisse 
Q'en la bataille ne perbse. 
Einsi si fil en sa meson 

j 

FontehascuQ à Dieu oroison 
Por lor père qui tant les aime , 
Qant il les voit, biax filz les claime. 
Hersent prie por son segnor 

14640 Que Diex li face tel onor 
Que j à de la bataille n'isse 
Et que Renart vaincre le puisse , 
Qui moult soef li fist la chose 
En la tesniere où ert enclose. 
Jà par lui n'en issist conplainte ; 
Mes Ysengrin qui Tôt atainte , 
En fist conplainte, ce li poise, 
Moult a en lui franche borjoise. 
Tuit sont à Cort et povre et riche , 

i465o Ysengrin metra en la briche 

Renart, s'il puet, en la bataille, 
N'i yaldra sis engins maaille. 

Qant Nobles vit la gent venue 
Là où la bataille ert tenue, 
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firichemer fet avant venir 
Por recorder et retenir 
Le jugement de la bataille, 
Et prie que par le droit aille. 
Brichemer est venuz avant 

14660 Et dist qu'il fera son conmant: 
A sei a tret troi des barons 
Qui moult estoient de granz nons. 
Li Liéparz i fu li premiers 
Qui moult estoit estoz et fiers, 
Et Baucent qui ot gent le cors 
Et messires Bruianz li Tors. 
Cil quatre sont avant venu, 
Por les plus sages sont tenu 
Qui cel jor fussent en la place. 

14670 N'i a celui qui bien nel' face 
Por un grant jugement tenir 
Et por un grant fes sostenir. 

Cil quatre vont à un conseil : 
Dist Brichemers, moult me merveil 
Que Renart osast ce penser 
Dont nos Toîmes encuser 
A Roonel et à Tybert 
Et à Brun l'Ors qui moult nos sert ; 
Des autres clamors i a tantes 

14680 Que je ne sai à dire quantes. 
Pinte se pleint et Tiecelins, 
Tôt ce prist sor soi Ysengrins, 
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Por trestoz a doné son gage 

Et si en a livré ostage 

Que il hui connoistre li face, 

Se il le nie , enmi la place. 

Segnors , qui pëust apesier , 

Le mal oster et abessier, 

Ce fust grant sens , ce m'est avis : 

14690 Ai-je bien dit? Que vos est vis? 
Baucent respont, bien avez dit, 
Tuit Totroient sanz contredit. 
Tuit. quatre en sont venu au Roi, 
Si li dient tôt en reqoi: 
Sire , vostre baron loassent 
Que cil champion s'acordassent; 
Sauve t'onor et ta querelle , 
Moult tenisson la pès à bêle. 

Moult plest au Roi ce qu'il ont dit, 

14700 Jà par lui ne seront desdit: 
Seignor, fet-il, or en parlez, 
Ysengrin premier apelez, 
Du tôt la querele à lui tient, 
A moi noient n'en apartient 
Fors solement de droit tenir j 
Del sorplus vos lais covenir. 
Moi ne poise se il s'acordent , 
Ne voil que por moi se descordent : 
Miex ainz la pès d'eulz que la gerre 

14710 Se la poez entre els conquerre. 
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De si qu'en voie le plus fort 
Et sache liqueus en a tort : 
Bien me porra tenir por yvre 

14740 Se je l'en lès partir délivre. 
Dites le Roi et son bamage. 
Que ce sachent et fol et sage , 
Que por noient la pès requiert. 
Jà de si el champ fête n'iert : 
Chascuns dira ce qu'il vodra , 
El champ verrou qui meus vaudra. 
Dites le Roi que droit me tiegne , 
Bataille aura conment qu'aviegne. 
Qant Brichemer ot en la fin 

14760 N'en aura pès vers Ysengrin, 
Au Roi a dit celé novele 
Par qoi s'ire li renovele. 
Sire , fefc-il , à moi eqtent , 
Ysengrin sa bataille atent 
Qui n'a talent de fere pès : 
Honiz soit qui en fera mes 
Nule acorde se el champ non, 
L'en en tendra l'un à bricon. 
Or est li plet moult enpiriez, 

14760 Que li Rois si s'est corrociez 
De l'orgoil qu'Isengrin li dist 
Qant de pès fere s'escondist. 

Dist Brichemers , se vos volez 
Droit fere $i con vos solez, 
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De vos tenez la droite voie, 
Ce est le miex que ge i voie, 
Q'anibedeus les metez là fors, 
Penst chascun de garder son cors : 
Qant il seront enmi la place 

1/1770 Qui miex fere porra si face. 

Ge dist li Rois , par Saint Richier 
Por verte vos os afichier 
N'en prendroie pas l'avoir 
Que li plus riches puist avoir 
Que je la bataille n'en aie , 
James n'aurai en els manaie : 
Ne sai qualés plus atendant, 
El champ les metés, jel' conmant. 
Qant la parole eut recitée 

14780 De la bataille et recontée, 

Si les ont mis el champ ensemble : 
Li plus hardiz de péor tremble , 
L'un tenoit l'autre par la main. 
Li Rois apele un chapelain, 
Mon seignor Belin le Moton ; 
Moult est sages, pas n'en doton. 
Cil aporta le seintuaire 
Sor quoi durent serement faire. 
Li Rois a fet crier so'n ban 

14790 ^'^^ ni ^^ nul de tel boban 

Qui face noise, en pès se tiengne, 
Conme prodome se contiengne. 
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Moult est 11 Rois de grant justice , 
Del serement fet la devise : 
Dant Brichemers et Brun li Ors 
Que l'en tenoit as deus meillors, 
Devisèrent le serement 
Devant trestoz apertement. 

Seignor, fet-il, or m'entendez, 
14800 Si je di mal, si m'amendez: 
Renart jurra premièrement 
Et fera tôt le serement 
Qu'à Ysengrin n'en a tort fet , 
Ne à Tybert le Chat forfet , 
N'a Tiecelin n'a la Mesenge , 

N'a Roonel ne fist laidange , * 

« 

Ne à Bruiant n'a Chantecler, 
Touz les i estovra jurer. 
Longuement fu à oroison 

14810 Et fu en grant aâicion. 

Renart, fêtes le serement 
Ci oiant nos apertement. 
Renart s'ajenoille en la place , 
Moult s'apareille et se rebrace ; 
Desor les Sains estent sa main , 
Si a juré par Saint Germain 
Et par les Sainz que iloc voit 
Que cel plet nul tort n'a voit : 
Les Sains bese , puis si se lieve. 

14820 A Ysengrin durement grievc 



IT. 



■ 94 mOMAN 

Ce qu'il fet acroire por voir 
La mençoigne par son savoir. 
A jenuz s'est à terre mis ^ 
Dist Brichemer, biax doz amis, 
Vos jurez que Renart est faux 
Del serement, et vos loiaux. 
Dist Ysengrin, je le créant; / 

Les Sainz bese. Tôt maintenant 
S'est redrechés , puis si s'en vet 

i/i83o Enmi le champ, s'oroison fet 

Et prie Dieu que tôt sormonte, 
Que il li doinst vengier sa honte 
Si qu'au partir honor en ait 
De Renart qui li a fet let : 
Baise la terre, si se dresce. 
Son baston afete et adresce, 
En plusors sens le retomoie, 
En sa main la corroie ploie. 
Son escu prent et puis se moille 

14840 En plusors leus, son baston croie; 
Tôt entor encline à la gent , 
Moult se déduit et bel et gent: 
A Renart dist que il se gart 
Qu'il ne mete le j or à gast. 

Qant Renart l'ot, del cuer sosp 
Tôt s'est téus, n'ose mot dire ; 
Renart sot letres dès enfance. 
Moult ot oï de nigromance , 
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Tant ot entendu puis aiUors 
i485o Qu'ot oblié les moz meillors. 

Renart ne fu pas esmaiez, 

Son baston prent con afaitiez ; 

Gentement le sot à soi trere. 

Bien fu apris de tel afere. 

En plusors sens l'a esâaié, 

N'a pas senblant d'orne çsmaié; 

En ses doiz la coroie lace. 

Après se dresce enmi la place. 

Son escu prent, si fu séurs 
14860 Gonme chastel enclos de murs. 

Li escremir li est moult biax 

Que toz en set les enviaux : 

Son escu sor sa teste tient , 

Se Ysengrin près de lui vient ; 

Tel escremie li donra 

Qui à grant honte li vendra. 

Ysengrin est de grant aïr , 

Moult tost l'est aie envaïr : 

Renart , fet-il, mal es bailliz, 
14870 Toz jors mes je soie failliz 

Se nô me venz de la vitance 

Que me féis par ,sorcuidanee 

Qant tu à ma feme géus 

Et à force la porqéus. 

Renart respont, sire, mal dites, 

Otroiez que je soie quiies,^ 
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Fere vos feré grant honiage 
As Chevaliers de mon parage, 
Puis iré por vos otre mer, 

1/4880 Se me fêtes quite clamer. 

Renart, fait-il, ne te travailles^ 
Je ne croi que tu noient vailles; 
Qant tu de mes mains torneras, 
Jà puis ne me ramponeras. 
Renart respont, c'est devinaille, 
Bien verron à la definaille 
Lequel que soit plus decéu. 
Dist Ysengrin , trop ai vescu 
Se de vos ne me puis vengier; 

14890 Et dist Renart, or voi dangier, 
Qu'alez tote jor menaçant. 
Mes asailliez de maintenant. 
A cest mot Ysengrin acort, 
Renart n'a talent qu'il s'en tort, 
Son escu tint devant son front. 
Met pie avant, covre son gront; 
Moult le vet Ysengrin hastant , 
Renart se vet bien défendant : 
Ainz qu'Isengrin part de l'assaut 

14900 Le Bert Renart que pas ne faut, 
Tel cop lez l'oreille li done , 
Tote la teste li estone. 
A cel asaut moult bien li chiet. 
Si chancelé qu'à poi ne chiet. 
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Qant sa teste a véu seignier 
De sa main se prist à segnier , 
Dieu prie qui ne fsiut ne ment 
Que il le gart d'afolement : 
Par sa feme est, ce dist, traïs. 
14910 Longement fu si esbahis 

Que il ne sot quel ore estoit , 
S'est nuit ou jorz, quel tens fesoit , 
Por le cop qu'il ot recéu. 
Renart l'ot bien apercéu , 
Ne fait senblant qu'il le séust 
Ne que apercéu l'éust , 
Mes d'autre part tome sa chiere, 
Encor se gart qu'il ne le fiere, 
S'il en pot leu ne ese avoir , 
14920 Encor li fera mels savoir, 
Qar n'a talent de lui atrere , 
En sus le fera de lui trere : 

Ne li laira pas aprochier , 

Au baston se set esmochier. 

Dant Ysengrin de loin regarde , 

Renart li dist por qoi il tarde , 

Q'à la bataille ne revient, 

Bien set qu'à fere li covient. 

Ysengrin se r'est porpensez , 
14930 Bien set qu'il a esté grevez: 

Avis li est que trop demore , 

Isnelement li recort sore, 
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Met pié avant, jeté retrete, 
Mes duremeot Renart se guete. 
Ysengrin jeté, pas n'areste, 
De son baston vole la teste , 
Met pié ariere , si s'en part. 
Renart qui set assez de fart, 
Li avoit dit , sire Ysengrin , 

14940 Diex qui sor toz est voir devin, 

Set bien quel droit vers moi avez, 
Baston vos fiiut , si neF véez ; 
Qar feson pès à mon seignor 
Ainz que vos tort à deshonor. 
Dist Ysengrin , faites moi tondre 
S'assez n'en ai por vos confondre. 
Qant assez ramponé se furent , 
Li dui baron el champ esturent ; 
Derecbief andui s*entrevienent , 

14960 Lors escu moult coin tentent tienent. 
Ysengrin giete et fiut son esme 
Que gieter voille par mi elme ; 
De lui grever moult s'entremet , 
Entre Tescu son baston met : 
Enmi le champ son escu laisse. 
Et Renart son baston eslesse. 
Tel cop li done ainz qu'il le tiegne , 
James n'ert jor ne Fen soviegne , 
Le bras senestre li a firait , 

14960 Or a Ysenginn mauves plaît. 
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Andui ont h>r escu gerpiz , 
Si s'aerdent parmi les piz , 
Longement furent en estant^ 
En plusors sens se vont hastant. 
Ne véistes genz si combatre , 
Li uns ne pooit l'autre abatre , 
Mes nus ne s'en doit merveillier 
Qu'Isengrin ne se pot aidier 
Fors soLement de son bras destre , 

14970 Que perdu avoit le senestre. 

li uns tome, l'autre trestome, 
Li uns ne l'autre ne séjorne , 
Moult toment ainz que nus en chie. 
Ysengrin suefifre grant haschie , 
Les denz a un poi plus agues 
Que Renart et plus esmolues : 
Contre Renart moult se herice , 
Bien li descire sa pelice. 
Renart li fait un tor d'Englois , 

14980 Ysengrin nel' doutoit ançois; 

Renart l'estraint, pas ne se laint, 
Jambet li fet, de li Tenpaint, 
A la terre le giete envers , 
Renart jut sus tôt en travers, 
Les denz li brisa en la bouche , 
En la chiere li crache et moche, 
Es eulz li boute le baston 
Et poile as ongles le grenon ; 
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Traire H a Ëiit maie fin , 
14990 Puis li a dit , Dant Ysengrio , 
Encui sauron qui droit aura 
Et qui miex fere le saura , 
De vostre famé m'encusez , 
Certes moult estes aviliez 
Qant issi por vostre moillier 
Faites moi et vos traveillier. 
Ysengrin ot qu'il le laidange , 
Moult ert dolent s'il ne se venge : 
Ce poise li , n'en puet plus fere. 
iSooo Renart li fait honte et contraire, 
Renart li fait du tout son miex 
De la poudre voler es eulz ; 
Mes entre ses denz se démente 
Et dit , fox est qui met s'entente 
En fiune n'en riens qu'ele die , 
Poi sont de famés sanz boidie : 
Par famé est plus noise que pais, 
Jà la moie ne croirai mais. 
Famé fait haïr père et mère , 
lôoio Famé fait tuer son conpere ; 

Par famé sont honi maint home , 
De toz les max est famé some, 
Fox est qui trop i met s'entente. 
Ysengrin einssi se démente, 
Einssi se complaint malement. 
Renart le fiert menuement 
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Et sor les eulz et sor la face , 
Le poil et le cuir en esrache : * 
Bien voit qu'il est en maie trape. 

i5o2o A cest mot le baston eschape 
Que Renart tenoit en sa main. 
Cil qui n'ot pas le cuer trop sain 
Se volt lever, mes ne pot estre, 
Qu'il n'ot vertu fors du braz. destre. 
Renart li fet honte et anui , 
Soufrir l'estuet , ce poise lui : 
Bien le voiidroit avoir conquis, 
De la poudre li jeté el vis. 
Ysengrin tient por non sachant, 

i5o3o Andeus li va les eulz cerchant ; 
Mes par sa grant mésaventure 
Li avint tel maie aventure. 
Ses doiz en la bouche dedenz 
Li chiet, et cil le prent as denz, 
La char li trenche jusqu'à l'os, 
Ses braz lace derier son dos , 
De l'estraindre pas ne se faint. 
En tele guise le destraint 
Que voille ou non le fet descendre 

i5o4o Et desoz lui le fet estendre. 
Or est Renart en tel trepeil , 
S'il a péor ne m'en merveil : 

* Al. Encor li prie qae pais face. 
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Renart ne muet ne piez ne mains , 
Bien fet semblant qu'il n'est pas sains. 
Ysengrin l'a batu si fort 
Que el champ le lesse por mort : 
Li baron sont de lui parti. 
A tant la Gort se départi, 
Ainz Troicn n'orent telejoïe, 
Qant reçurent Elaine à Troie , 
Gon BrUn li Ors et Tiecelins 

i5o8o Et Ghanteclers et Tsengrins, 
Tyberz li Ghaz et Rooniaus 
Et li Dains mesire Platiaus: 
Fors de Renart nus nel' véist, 
^De rire tenir se poist. 
Li parent Renart ont grant honte. 
Nobles n'en velt oîr le conte , 
Ainz conmande que l'en le pende. 
Tybert li Ghaz les eulz li bende , 
Et Roonel les poinz li lie, 

iSogo Bien ont Renart en lor baillie. 
De pasmoisons est revenuz, 
Bien li en seroit avenuz 
Se de lor mains poist partir, 
James n'iroit home aatir; 
Tote la Gort oïssiez bruire , 
Moult se hastent por lui destruire. 

Renart por sa vie tenser 
Prie qu'en le laist confesser, 
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Qar à regehir li covieot 
iSioo Les péchiez dont il se sovient. 
Lors li firent venir Belin 
Par la prière son cosin, 
Le Tesson mon seignor Grimbert 
De grant duel a le cuer coverl. 
Renart se fist à lui confes, 
Et cil l'en a chargié son fès 
Selonc les pechiés qu'il a fès 
De qoi il a vers Dieu méfies. 
Si con il confessoit Renart , 
iSiio Atant es- vos frère Bemart 

Qui de Grant-Mont est repairiez , 
Trova Grimbfert qui fu iriez; ' 
Enquis li a et demandé 
Que li Rois en a conmandé. 
Biau sire, que tost soit penduz, 
Par nului ne soit defTenduz. 
Qant li frères ot la parole , 
Moult li poise se l'en Tafole : 
Il ert de grant franchise plains, 
i5i2o Moult ert cortois, n'iert pas vilains. 
Renart l'a bien aparcéu 
Au grant duel qu'il en a eu , 
Que maine Grimbert li Tessons 
Et Espinarz li Heriçons , 

' Al, Moult se démente, forment plore 
Ysengrin maudit et deveure. 
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Que Dant Renart demandera, 

En sa meson moine en fera. 

Là où vit Nobles bêlement , 

Le salua moult doucement. 
Nobles s'est levez en estant , 
i5i3o Car ne set frère qu'il aint tant, 

De joste lui Ta asegié. 

Frère Bernart li a proie 

Que por Dieu otroit, s'il li plest, 

Que vif et sauf Renart li lest: 

(Et Noble regarda le frère) 

Por Dieu, sire le devez fere; 

Ne puet aler à Dieu le grant 

Qui ne pardoinst son mau talent. 

Jhesu-Crist pardona sa mort, 
i5i4o A lui devez prendre confort. 
Itel conseil vos voil doner 
Que vos lessiez Renart aler; 
Aiez merci du pechéor 
Se vers Dieu a aucune amor. 
Moult deproia l'Emperéor 
Que Renart li doinst par amor : 
Por ce, fet-il, sui-je venuz, 
Proier vos voil ne soit penduz, 
Ancois le m'en lessiez mener. 
i5i5o Diex le vos puist guerredoner! 
Donez le nos à Dieu servir 
Qui por nos se lessa morir, 
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Et por ao6 fîi en croiz penez, 
Por ce pardoner li devez. 
Jel' quit fere moine ordener , 
En tôt le mont n'aura son per. 
Le frère dist l'Emperéor, 
Diex ne velt mort de pecéor, 
Mes soit confies et se gart bien, 

i5i6o Qu'il sera sauf je n'en dont rien; 
S'il est retez de gorpillage 
Il est au meins el repentage : 
Or ne m'en refusez le don, 
Donez le moi par guerredou. 

Nobles entent que bien a dit , 
Nel' voudroit avoir escondit 
De riens que il li demandast 
Ne que à fere conmandast, 
Renars li rendi bonement 

i5i7o Sanz nul autre contendement. 
Renart a geté de prison, 
Frère en a fet en sa meson : 
Poissons li done por amordre, 
Bien le doctrine de lor Ordre , 
De dras à moine l'ont vestu. 
Le fil a putain , le vaincu , 
Ainz quinze jors fu-il gariz ; 
Cil qui tant a esté mariz 
Toz fu gariz et respassez, 

i5i8o Par mains mauves pas est passez. 
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Bien retient ce c'on li enseigne, 
Ne fet pas sanblant qu'il se faigne : 
Les signes fet del moniage, 
Moult le tienent li moine à sage, 
Ghier est tenuz et moult amez. 
Or est frère Renart clamez, 
Et si fet moult le papelart 
Tant que s'en puisse issir par art. 
Moult est Renart de bel servise, 

15190 Volentiers vet à Sein te Iglise. 
Sovent li menbre des jélines 
Dont il selt rungier les eschines. 
A peine tient estacions. 
Car sovent a tentacions. 
Bien li séent si vestement , 
Moult se déduit onestement. 
Si met s'entente à l'Ordre prendre, 
Il n'a en lui riens que reprendre. 
Ore est Renart devenuz moines, 

i52oo Grant travail soefre et granz paines 
De jeûner et de veillier. 
De chanter et de veraeillier. 
Un jor fu la messe chantée, 
Renart de cuer l'ot escotée , 
Tôt dereniers ist du mostier. 
En sa main tenoit un sautier. 
Quatre chapons bien sejornez 
Lor avoit un borjois donez 
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Qui avoit non Tiebaut li riches : 
i5aio N'iert pas vers els avers ne chiches. 
Renart les a apercéiiz , 
Or sera-il bien decéuz 
Se il n'en fet ses grenons bruire , 
Bêlement s'en quide déduire. 
Par Dieu, fet-il, ne m'apartient 
Cil qui de char mengier se tient. 
N'ai pas fet veu de mengier char, 
Moult le tendroie à grant eschar 
Qui cest veu fere me feroit, 
lôiao Diex le set, moult me mesferoit. 
De char ne me puis atenir, 
Se je en puis en leu venir, 
Je mosterrai que je sai fere. 
Qui qu'en doie parler ou tere. 

Li jorz trespasse et la nuit vient, 
Renart qui des chapons sovient 
Ne les pot mètre en obliance : 
Tote trespasse obédience, 
Vient as chapons, si les desjoche, 
iSaBo L'un en menjue, au cuer li toche; 
Les autres trois a mis en terre , 
Que lendemain les vendra querre. 
Covert les a bien d'estraier, 
Ariere s'est venuz concilier. 
Nus ne sot rien de son aguet 
Ne del larecin qu'il ot fet : 
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Si li chaï par aventure , 
Moult retret bien à sa nature. 
Lendemain après les matines 

15240 Renart qui tant eime jelines, 

D'un des chapons se rest dinez, 
Puis est el cloistre retornez. 
Li tiers menja qiie nus neV sot , 
Au gart mengier iluec passot 
Uns frères qui bien aperçoit 
Que Renart li ros les déçoit. 
Qant reconté fu au covent, 
Renart en eut blasme forment , 
Et il lor en vost droit offrir, 

i525o Frère Bernart nel' pot soffîrir, 
Jà r avoit méngié un corbel 
Qu'il avoient en lor prael : 
Tant larecins lor avoit faiz 
Que bien sorent qu'il ert mesfaiz. 
A Renart ont tolu les dras , 
Congié li douent, tôt fu gras; 
Ne demandoit nule autre riens 
Ne mes qu'il fust hors de lor meins. 
A merveille lié s'en fcsoit, 

15260 Car li Ordres li desplesoit: 

Tornez s'en est par un chemin, 
Encor nuira à Ysengrin 
Que il het de trestot son cuer , 
Amer nu porroit à nul fuer. 
II. i4 
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Li moigne s'en va à la voie, 

Toz seus s'en va j nus nel' convoie : 

Moult menace ses anemis 

Par qui il fu en peine mis. 

Sa teste jure coronée 

i5i70 Que jà s'ire n'ert pardonée 
A Ysengrin ne à Tybert 
Par qui il a tant max sofert. 
Roonel ert en une haie. 
De loing le voit, forment s'esmaie, 
Si s'escrie, vez le Rendu 
Que déumes avoir pendu : 
Déables l'ont ore hors mis , 
Li moine nel' volent sofrir. 
Cil n'a talent de ramponer, 

i528o Ainz s'en prist tantost à aler 

Tant que il vint en sa tesniere 
Où a trové sa feme chiere ; 
Et qant le voit grant joie en a, 
Ses deus braz au col li jeta , 
Car moult avoit grant duel eu 
Que Ysengrin Tavoit vaincu. 
Si fil en ont joie moult grant 
Qant lor père vbient devant ; 
Puis que il est sains repairiez 

16290 Chascuns en ert joianz et liez; 
Moult fu bien acesmez li estres. 
Renart qui fu rez çonipe prestres , 
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Ot moult grant talent de mengier; 
L'eve conmença à huchier , 
Et l'en 11 a tost aportée. 
Si filz ont la table posée, 
Renart menga moult volen tiers, 
A grant plenté ot bons mengiers : ' 
Assez menja et fu aaise. 
i53oo Encore metra à malaise 

Mon seignor Ysengrin le Leu 

Se il en puet venir en leu : 

Or^se gart bien Dant Ysengrin 

Et Rooniax et Tiecelin, 

Bruiant li Tors , Tybert le Chat ; 

Se Renart sot onques barat 

Il lor fera, que que il tarde, 

Tel saut dont ne se prendront garde. 

' M, De daintiers. 
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Cfôt ie l'<Dur0 rt lif ïienatt et ion mlatn 

ftétart. 

Uns Prestres de La Croiz en Brie , * 
i53io Qui Dame Diex doint bone vie 
Et ce que plus li atalente , 
A mis son estude et s'entente 
A fere une novele branche 
De Renart qui tant sot de ganche. 
L'estoire le tesmoigne à vraie, 
Uns bons conterres Taveraie 
Qui toz les conterres sormonte , 
A celui oi conter le conte. 
Il n'a si bon de ci en Puille , 
i5ii2o Si set moult de force de guille: 
Cil tesmoingne l'estoire à voire, 
Et por ce la devons miex croire : 

Il avint ancienement , 
Se l'escriture ne nos ment , 
Qui aferme le conte à voir , 
C'uns vilains qui moult ot avoir, 
Tenanz , esparnables et riches 

Plus que Constanz Desnoes riches 

■ 

' Petit -village dans lequel il y ayoit une commanderie de 
rOrdre de Malte qui dépendoit du Grand Prieuré de France. 
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Que l'en tient à ferme et à plain , 
i533o En son novel essart bien main ;' 
Près d'un grànt bois ses bues lia 
Por le grant gaaing qu'il i a , 
Mais vis li est qu'il est trop tart 
Venu. Atant en son essart 
Si est encore bel le jor , 
Mes repos, aise ne sejor 
Ne duit à vilain ne ne plest , 
N'a talent qu'en son lit arest 
Puis qu'il voit le jor aparoir. 
i534o Ne puet vilains nule aise avoir, 
Ainz velt aler s'ovraingne fere, 
Que moult par puet vilain mal trere. 

Cil vilain dont je vos coiimanz 
A conter merveilleus romanz , 
Huit buez à sa charue avoit , 
En la contrée en ne savoit 
Meillor buez qu'estoient li suen. 
Mes sor toz en i ot un buen 
Qui estoit apelez Rogeus ; 
li535o Mes tant l'avoit par les fors leus 
A son fiens traire démené 
Et tote la saison peRe , 
Que lentement aloit le pas , 
Que trop estoit feibles et las 
De grant travail, et auques raegres. 
Li vilains qui fu fel et aigres y 
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Por ce que trop le sent à lent 
Le point et dit par maltalent, 
Rogel, trop estes alentiz, 

1 536o Por vos ai sovent desmentiz 

Toz les vilains qui me disoient 
Por mes buez que il mesprisoient. 
Que je nauroie riarns de vos, 
Tant fusse d'argent sofreitoz, 
Vint et deus sols de Dant Durant. 
Et je lor disoie en jurant, 
Por vérité que ge n'en mente^ 
Que je n'en prendroie pas trente, 
Non pas trente et ci ne au marchié. 

15370 Or avez plus le col pelé 

Del lien que n'a nus des set , 
Si n'avez encor gaires tret ; 
Trop matin iestes jà lassez, 
Ainz que cist jors soit trespassez 
Vos puisse mal Ors dévorer. 
Que trop me fêtes demorer 
A arer un seillon de terre. 
En liu de vos me co\4ent querre 
^ Un buef à la foire de mai , 

i538o Et sachiez je vos i vendrai , 
Que jà n'en aurez raançon , 
Et foi que je doi Saint Symon , 
Je voudroie que Leus ou Ours 
Vos éust osté à rebours 
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Ce peliçon sanz demorance , 
Que poi pris mes vostre ptiissatice. 
Trop portée basse celé cKiere, 
I Mal Ot^s hut ccst jor vos requiéi^e ! 
Ce qae dist U vikitis engrès 
15390 Bruns li Ors qui d'ikie^ fu près, 
A tôt oï et éscoté. 
En uBf buisson avoit bote 
Le eol et lé^ pateë devant, 
N'avoit mie pdor de geiit , 
Que nul chieii nel* pot iloc prendre. 
Por xsLxeH escoter et entendre 
S'estoit-il el buisson repos : 
Ne ^ousilst pas péi^ trente sos 
Que n éust le vilaiii ôï. 
i54oo De la ptraitiessé ^'esjoï , 

A soi-méiëmeà dit toz coiz ^ 
Bien m^es^ avéïlù ceste fbiz ; 
Or aurai-ge , Diei mem , proie y 
Sanz liùle ftiille céste voie 
Ne ni'imi 6f pa^ delataiit 
En aventuré por noiant. 
Or sai«je bien où chargerai 
La pik)ie que j'élà^ôftei^. 
Un bttèf aurai ^éUl' à nia part , 
1 54 1 o Aogel qui fti' seigiloi' Èiétaert , 
Or li guëltédoi^rieré bietii 
Sovent itfa fet sivre à son chien 
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Et fet descirer sor mon pois 
Mon peliçon deus foiz ou trois j 
Ëncui li vodrai-ge chier vendre. 
De la char Rogel crasse et tendre , 
Qui a esté moult bien gardée 
Et d'avaine rasaziée , 
Ferai encui mes gemons bruire 

15420 Cui qu'il doie grever ne nuire. 
Ce puet bien li vilains savoir 
Que je voudrai mon buef avoir , 
Que je tieng promesse à chatel , 
N'en ferai mes autre jornel , 
Que miex ains la char qu'il ne pense ; 
Et s'il i veut mètre deffense 
Ne arest, savoir puet sanz faille 
Enprise aura dure bataille. 
James n'aura envers moi pès 

1 5430 Ne trives li vilains punès , 
Ainz le gerroierai toz tans 
Se consivre le puis as chans j 
Ou en bois par son mal éur 
Où je serai plus aseur : 
Car ire aurai envers lui grant 
Se Rogel le buef me deffent. 
Tel cop li donrai de ma pâte . 
Que j'ai fort et charnue et plate y 
En col ou en piz ou en face , 

15440 Que je l'abatrai en la place. 
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Mes c'est folie que je di , 

Car je sai bien trestot de fi' 

Que il n'i metra jà arest 

Que Rogel mon buef ne me lest 

Si con il le m'a en covent : 

Je l'ai QÏ loer sovent 

Et afermer por véritable ,' 

Bien ferai sa parole estable. - 

Nule riens tolir ne, me puet, 
i545o Grant chose à en fere l'estuet, 

Voille ou ne voille je l'aurai , . 

Jà espoir gré ne l'en saurai. 
Ensi parole à soi toz seus 

Bruns li Ors qui ert anguisseus^ 

De fein , dont moult est amortez y 

Mes auques est reconfortez 

Por ce qu'il ert* en espérance • 

De Rogel avoir sanz dotance. 

Lors est del buisson sailliz fors, 
15460 Fièrement efforce son cors 

Et jeta un haut brait dé joie , . 

N'a mie poor que l'en l'ôie , 

Qu'il n'avoit près de nule part 

Nului fors solement Liétart 

Et un gars qui avec lui fu . 

Qui les buez chaçoit de vertu : 

Il estoit de si povre afere 

Nel' prisoit pas une cenele. 
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Aloé l'avoit la saison , 
15470 Atant del garçon nos taisoa, 
Si reparleroB de Brmi FOrs 
Qui' vers te viiain vini! le cors : 
Il sot bien sa proie espier, 
Jà voudra Rogel deslter^ 
Qant il fît près de la charue , 
A haute Vois le vilain hue : 
Diex te saut , Liétart biait arfiis ! 
Ta promesse en ce main m'a^ mis 
En grant espei^ance de bien , 
16480 6e ti^ng Rogel ton buef à mien , 
Et bien le doi à mien tenir 
Qui çà m^âs fait si main venir. 
La piioiàesse cftie ttte fëis 
Quaât Vu par maltalent deis 
Quô thAX Ot^ le poist mengier , 
Ne pù^ ta parole chailgiei'. 
Tu ies trop tiirt au repentir , 
Je li ferai lesr densi sentir : 
Deslies( te mdi sanz dàtigier, 
16490 II n'est or pafs tetis de songier ; 
Deslies te moi s»atiz deikieure 
Que il n'est ore tens fie eure 
Que prodons fece chieré morne , 
Ain:^ doit sito^t COn it ajome, 
Si con tu fe» , conmencier l'uevre , 
Par ta riichoj^e le recuevrê. 
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Faz-me tu ehiere felcisesse ?^ 
Paie ) que je voil ma promeœe. 
Ne fai jà pôr ce maie cUere, 

i55oo Je yodroie miex estre en bière 
Que la promesse n'eiipbn»ae : 
Rogel est une beste lasse , 
Càitive et febte et mal traiam , 
De son traire esft-il mms noiani. 
Jà nel' ferai Ker ne traire, 
Ne nal autre besoingoe faite , 
Ainz en enplirai-ge ma pance. 
N'en Êrô jà laide contenance y 
Que tu n'i puer siens conquester : 

i55io Se tu le me Yeus ^rester 

Et tu ner tne libres ssacKS niôise ^ 
J'ai en pense que je te voise 
Doner de ma pâte tel Aaët 
Qu'à terre t'absftraî tôt pkt, 
Et l(M*s seront, si eon moi ^nble, 
A mon talent K bnef ensauble. 
Pat ce te di-ge que miex t'ert 
Que Rogei que vieïlece acquiert , 
Soit miens sens que ensenble tuit : 

1 5520 N'auroies joie ne déduit 
Se to2 les avoies perduz. 
Lors est li rilains esperdnz 
De ce que Brun VOts 01 dire , 
De mautalent tressué et d'ire, 
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Moult dolanz fu et esbahi. 
Car par sa promesse est traï. 
Si li poise de la parole 
Qu'il dit, et si la tint à foie. 
En mainte guise se porpense, 

i553o Bien set n'i a mestier desfense 

Vers Brun qui est et granz et forz, 
N'i a mestier nul reconforz , 
Qu'en poi d'ore estranglé aura 
Li buez que jà nus nel' saura; 
Et li mort ainz que l'en le sache. 
Miex li vient sofrir le damage 
D'un sol buef que de toz à tire, 
Que bien set se à lui s'aïre, 
Lui méismes estranglera 

15540 Ne jà mes n'en escbapera. 

Bien set n'i a tencier mestier, 
Miauz puet par proiere exploitier 
Que par tençon ne par mêlée : 
Ses bues aresta en Tarée, 
Vers Brun l'Ors forment s'umelie, 
Eu plorant li dist s'il deslie 
Rogel si main , que sa jornée 
lert tote à noient atornée , 
Que nul esploit ne porra faire, 

i555o Que li set buef ne puent traire; 

Que trop est fort la terre et dure , 
Et sovent li aferme et jure 
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Que granz merciz li devra rendre 
Se de Rogel le vieut atendre 
Jusqu'à lendemain solement. 
Moult Yolentiers et bonement 
Le vos rendrai le matinet , 
Foi que doi mon fil Martinet 
t Et ma bêle fille Gostance, 

i556o N'en soiez-vos jà en dotance: 
Yostre merci prestez le moi 
Jusqu'à le matin par ma foi. 
Que Dex bone joie vos doint. 
Lietart, fait-il, n'en auras point, 
Ne me tenez mie à estruit , 
Qui aise atent, aise le fuit, 
De Renart qui guiler ne fine 
Tien-ge cest sens, moult vaut saisine. 
Se je rent ce dont sui saisiz , 

15570 Moult seroie malvaiz failliz ; 
Certes moult en seroie fol 
Se ce que je tieng à mon col 
Rendoie por bêle parole : 
Trop est cil fox qui fol afole. 
Je metroie tôt à demain 
Ce que je tieng ore en ma main ; 
Dont m'auroies-tu bien trové 
Apertement à fol prové 
S'en aventure me metoie 

i558o De la chose qui ore est moie : 
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Bien sotne fol atnpez 

Se de mes mains ère eschapez. 

Je cuit et croi par Saint Jehan 

Ne te verroie mes ouan ; 

A ton pooir te garderoies 

De toi mètre mes en mes roies. 

Ainsinc m'auroies-tu tost fait 

Que l'en dit de bienfet col fret , 

Mal por bien a-Feu por servise. 

15590 Se ta foi en avoie prise 
Tost en mentiroies ta foi 
Se Dex me saut, et bien le croi ' 
Por un vilain dont me sovient, 
(L'en dit qu'eschaudez eve crient) 
Par foi bien eschaudé doit estre 
Por un fel vilain de put estre 
Qui ouan sa foi me menti , 
Ne onques ne s'en repenti, 
Ne respit ne m'en demanda, 

i56oo Ne vers moi ne s'en amenda. 
Ce fu ouan devant vendenges 
Que il jura Dex et ses Anges 
Que se Dex li donast santé 
Il me donroit à grant plenté 
De ses rées et de son miel 
Que je aim plus que riens soz ciel , 

' M. ToE let TiUins del moût mescroi. 



Se ses deus cb^i^s li reodoîe 
Qu'auv $oir à meAgier atwdoie. 
J'eQ pris s^ foi, iie fui pas sages , 

i56io Car c'est ore li pires gage$ 
Qui soit en ostel à yiiaii;! , 
Je ne sui-mie cil qui Tain 
Ne n'amerai jor de ma vie , 
Que de foi w'ai'-ge nule envie , 
Ne prodon ne le doit prisier. 
L'en ne puet gaires justisier 
Vilain , ne avoir en destroit , 
Bien li semble qu escbapez soit 
Puis c'on le viant par sa foi croire. 

1 5630 Jà puis ne fera un soj oirre 
Por querre de sa foi respit : 
Trop a vilain foi en despit^ 
Ne l'ainie, ne croit ne ne prise. 
Fox est qui par fpi le justise 
S'il le puet en autre manière 
Justisier que il ait plus çhiere. 
Ne Ip pas à seignpr de terre , 
Se son vilain prept et enserre 
Por son forjE^it ne por sa taille, 

i563o Que li vilains quitus 3'en aille 
Por sa fiance solement, • 

Poi i a d'ajséureinent. 
Je di ce que j'ai essaie , 
Ne sont pas vilain esmaié 
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Puis que vient à foi afier, 
Nus prdom ne s'i doit fier : 
Je ne sai conment tant te croie 
Que Rogel ton buef te recroie , 
Car je dot moult, se le te croi, 

1 5640 La tricherie et la non-foi 

Que j'ai en mainz autres trovée. 
Sire Bruns, vertez est provée, 
Ce dit Liétart qui forment plore , 
Bien le sai, se Dex me secore, 
De mainte guise a gent el monde , 
Que li un sont de pechié monde 
Et moult en i a d'entechiez 
De toz les creminies péchiez; 
Et des loiaus en i a mains 

i565o A greignor plenté que de sains 
Qui ne se vont pas esmaiant 
De mentir lor foi por noiant , 
Et plusors sont , ce n'est pas fable , 
Qui sont prodome et véritable 
Et ont à Dam le Deu bon cuer, 
Et ne vodroient à nul fuer 
Por nule riens lor foi mentir. 
Jà Dex ne me laist consentir 
Que ma foi mente à home né ! 

i566o Trop m'auroit pechié sormené 
Et Dex mis en grant obliance 
Se je mentoie ma fiance. 
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Por Deu Rogel me recréez , 
Jà demain ne vos iert véez; 
Par la foi que doi Brunmatin 
Ma moillier , demain au matin 
Ci méismes le ramenrai, 
Que jà vers vos n'en mentirai. 

Brun li Ors respont, or Tenmaine, 

15670 Si li done fain et a vaine, 

Je voroie que plus fust cras, 
Mes ce ne puet ore estre pas 
Que sejor li convenroit grant. 
De lui me cuidai maintenant 
Orendroit ma fain estancliier, 
Et je le r'aurai autant chier 
Demain con orendroit auroie , 
Je rirai tandis querre proie. 
Atant prent la foi dou vilain , 

i568o Si se mist t^utost hors du plain; 
El bois en une espesse lande 
Entra por querre sa viande . 
Entre ces choses lé vilain 
Qui d'ire et d'angoisse fu plain , 
DesUa lors ses huez por pestre, 
Ne pot li suens cuers a ese estre , 
Por ce les deslia sitost 
Que l'ire et l'angoisse M tost 
De gaaingnier tôt le talent. 

16690 A Rogel se prist en alant * 

II. i5 
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Que je ai porchacié reçoive , 
Droiz est que ma folie boive. 
Certes jamès hom qui riens sache 
i575o Ne me pleindra de mon damage. 
Que je l'ai quis et porchacié , 
Si Tai conme je Tai tracié , 
Si est bien raison que je l'aie. 
Issi se démente et esmaie 
A soi méismes Dant Lietarz. 
Entre ces choses Dant Renarz 
Proie porchaçoit au matin 
En un bois et près del chemin, 
Qant il oî l'abai des chiens 

15760 Qui moult li estoient prochiens 
Et moult près l'aloient suiant, 
Et un Vilain après huiant 
Avec les chiens par la forest. 
N'a or talent que il s'arest , 
Ainz cort à garison moult tost , 
El crues d'un chesne se repost 
Tant que li chien soient passé 
Qui moult l'avoient jà lassé. 
N'a talent d'issir del crues mes 

16770 Tant con les chiens sache si près, 
Ainz se repose et estendeille 
El crues et un petit someille. 
Tandis que se repose el crues 
Li Vilains qui fu à ses bues, 
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Qui pleure et se démente* en haut, 

Et Renart hors del crues saut ; 

Vis li est aler s'en puet bien 

Qant il n'i ot abai de chien. 

Del bois ist, à l'essart va droit 
15780 Là où li Vilains ester voit 

Qui se dementoit en plorant. 

Vers le Vilain en vint corant 

Et près de lui vint le grant saut 

Et li dist, Vilain, Dex te saut! 

Qu'as-tu? Porquoi ineines tel doil ? 

Sire, nel' saurois jà mon voil, 

Que se gel' vos avoie dit , 

G'i conquerroie moult petit : 

Se mon grant dol vos descovi'oie 
16790 Jà par vostre conseil n'auroie 

Ne nul confort ne nul aïe. 

Fox Vilain, que Dex te maudie! 

Trop par ies fox , je .le sai bien 

Que tu ne me conois de rien : 

Certes se tu me conéusses , 

Jà si desconseilliez ne fusses 

Ne de nule riens esmaiez, 

Que tost ne fusses apaiez, 

Por quoi je te vousisse aidier. 
i58oo Je sui bon mestre de plaidier. 

Foi que doi Saint Panpelion : 

En la Cort Noble le Lion 
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Ai-ge ihéu maint aspre plet 
Et maintes foiz de droit tort fet, 
Et moult sovent de tort le droit j 
Ensi covient sovent qu'il soit. 
Maint plaidéor tient^I'en à sage 
Qui sovent cuident le musage, 
A maint ai fait brisier la teste, 

iv^Sio De moi ne se puet garder beste, 
L'une le col, l'autre la cuisse; 
Tu ne sez pas que fere puisse 
Tant mal, tant bien con fere puis. 
Je fis j à avaler el puis 
Dan Ysengrin mon chier compère , 
Si féisse-je lors mon père; 
Nel' doit-on tenir à merveille, 
Jel' fis entrer en une seille 
El puis oïl avoit seilles deus, 

i582o Ce fil et bole et gile et jeus. 
En une Abaie à blanc Moine : 
D'iloc eschapai à grant poine , 
Ou morz , ou retenuz i fiisse , 
Se Ysengrin trové n'eusse 
Qui ert apoiez à l'enchastre 
Del puis qui ert volté de piastre. 
De pité li fis le cuer tendre , 
Que je li fis croire et entendre 
Que g'iere en paradis terrestre , 

i583o Et il dist qu'il i voudroit estre. 
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Et ses Yoloirs le fist doloir , 
En l'eve Tapris à chaoir. 
Lui méismes devant Noël , 
Conme l'en met bacons en sel ; 
Fis-ge peschier en un estauc 
Par mon barat et par mon sen, 
Si que ens li fu engelée 
La coe en la glace et scelée, 
Que il s'aperçut de ma guile. 

i584o Maint bon poissojQ et mainte anguile 
Mangai, que je en fui chéant, 
En la charete au marchéant , 
Que mort me fis enmi la voie 
Por ce que trop grant fain avoie. 
En la charete fui gitez, 
Des poissons fui acovetez , 
D'anguiles fresches et salées 
Enportai-ge granz hardelées 
Dont je fis puis moult delechier 

i585o Ysengrin mon compère chier. 
Après moi vint à mon manoir, 
Si senti les poissons oloir, 
Simplement à voiz coie et basse 
Me pria que jel' herbergasse ; 
Mes je li dis que c'iert noians , 
Que entrer ne pooit céans 
Nus bons qui ne soit de nostre Ordre. 
Por alecbier et por amordre 
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Li donai d'anguile un tronçon 
i586o Dont il delecha son gernon , 
Dist qu'il voloit corone avoir 
Et ge li fis large por voir. 
Onques n'i ot rasoir ne force, 
Les peus li abati par force 
A plaine oie d'eve boillie. 
La corone fu si faitie 
Que cuir et poil en dévala 
Par iloc oîi l'eve avala , 
Et teste et vis ot escorchié, 
16870 Que il sambla chat escorcié. 
Ysengrin mu-ge ceste sause, 
Ge n'est mie parole fause, 
Ainz est de maint home séu. 
Maint prodome ai-ge decéu 
Et maint sage ai abriconé, 
Si ai maint bon conseil doné : 
Par mon droit non ai non Renart. 

Par les Sains Diex, ce dit Liétart, 
Estes- vos ce Renart, biau sire? 
i588o J'ai sovent de vos oï dire 

Et bien et mal à maint prodome : 
Il n'a, ce cuit, de ci à Rome 
Plus recuit de vos ne plus sage. 
Que vos éustes le fromage 
Par vostre sens de Tiecelin 
Le Gorbel , le filz Ghanteclin ; 
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Bien le séustes enchanter , 
Car tant le féistes chanter 
Que le formache li chaï. 

15890 Maint prodome avez esbaî, 

Moult par avez de sens le los ; 
Je cuit qu'il n'a orne si os 
Qui de cuer conseil vos rovast 
Qui senpres en vos neP trovast. 
Sire , por Deu moi conseilliez , 
Vos qui à maint desconseilliez 
Avez maint bon conseil doné. 
Le chief ai vuit et estoné 
Du duel , et del ire et del pens 

15900 Dont tôt est desvoiez mon sens. 
Or di , Vilain , conseil auras 
De ce que dire me sauras; 
Tost t'en porras apercevoir 
Mes que del tôt me dies voir. 

Certes, sire, si ferai-gie. 
Bien m'avoit hui main asségie 
Maufez , et mis en ses liens 
Qant ge qui bien sui anciens. 
Si foie parole disoie , 

15910 (Mes sages hons sovent foloie) 
Por ma terre qui trop est dure, 
Hui matin par mésaventure, 
Rogel , por ce qu'estoie irez , 
Qui trop fu de traire empirez , 
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Demain matin qaut tu venras, 
Soz ta chape en ta main tenras 
Tôt coiement une coignie 
Qui soit trenchant et aguisie. 
Tôt de novel en un fort manche , 
Et un cotel qui souef tranche 
Con ce fust cotel à bochier; 
Et ge qui sai bien cor tochier, 
L'espierai sanz atendue , 

1 5980 Et qant je sarai sa venue 
Ferai ci près tel cornerie, 
Et tel cri et tel huerie 
Que tôt entor moi sanz mentir 
Ferai bois et plain retentir. 
Brun li Ors te demandera, 
Por ce qu'il se merveillera , 
Qui ce est qui tel noise fait, 
Et tu li diras entresait 
(N'aies mie de mentir honte) 

16990 Que c'est la mesnie le Conte 
Qui cel boijs est et ceste terre, 
Qui venu sont venoison querre , 
Maint à cheval et maint à pie ; 
N'i a cil qui ne tiengne espié 
Ou bon levier, ou arc, ou hache, 
Encui vodront fere damage 
Tuit à mainte sauvage beste , 
Que li Quens veut contre la feste 
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De Pentecostë en sa maison 
16000 Moult bien garnir de venoison. 

Qant cest barat dit li auras 

Au miex que dire li sauras, 

Ce saches qu'il aura moult chier 

Que tu li aides à cachier 

Et à covrir dedenz ta roie , 

Et tu le faiz si le te proie. 

Si fera-il , ce sai-ge bien , 

Ta coignie près de toi tien; 

Qant bien le verras estàndu 
16010 Et un poi auras atendu, 

Ne sembler mie coart home , 

De la coignie tost l'asome. 

Fier et refier , done et redone 

Tant qu'il ait vermeille corone, 

Et le cotel de bone forge 

Li bote par desoz la gorge , 

Si le fai durement seignier, 

Miex vaudra la char à mengier. 

De nuit l'en menras en repost , 
16020 Que damage i auroies tost 

Se li Quens lé pooit savoir, 

Il te toudroit tôt ton avoir, 

Il te feroit espoir desfaire. 

Bones pièces en porras faire, 

En ton lardjier le saleras 

Et de la pel fere porras 
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Coroies à copier flaiaus; * 
Mes gardes que soies loiaus 
De rendre moi mon gerredon , 

i6o3o Qai* tu auras moult greignor don 
De moi que de toi ne prendrai , 
Que Rogel quite te rendrai, 
Et par moi auras FOrs en sel 
Tôt coiement en ton ostel, 
Lors auras-tu bien esploitié. 
Bien a fait li Vilain haitié 
La gile que Renart a dite : 
Au reconter moult se délite, 
Car onques n'ot si bone oïe; 

16040 Plus de cinc cent foiz l'en mercie. 
Sire Renart, à grant plenté 
Auroiz à vostre volenté 
Chapons et gelines et cos , 
A Deu vois conniant, je m'en vois. 
A Deu le conmant et il lui, 
Issi départent ambedui. 

Li Vilains à l'ostel s'en vet, 
Et Renart vers le bois se tret 
Que il amoit plus que le plain. 

i6o5o Moult a esbaudi le Vilain 
La gile que- Renart a fête, 
De noient mes ne se dehete , 

' j4l. Moult boues chapes à flaiaus. 
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Ainz est moult liez et moult joiant, 
Si s'en vet à Tostel chantant, 
Que il cuide bien sanz tardier 
Avoir char d'Ors en son lardier. 
Tantost con l'aube se creva 
Li Vilains moult liez se leva; 
Un bon cotel mist soz sa chape. 

16060 Se Bruns li Ors vis en eschape, 
Il ne s'aime plus ne ne prise. 
Une trenchant coignie a prise 
Qu'il mist soz sa chape à celé; 
Un garçonet a apelé , 
Avis li est que trop demore , 
Il ne cuide jà véoir l'ore 
Qu'il ait à son trenchant cotel 
A Brun l'Ors reversé la pel. 
Ses hués chace plus que il pot, 

16070 En son essart s'en vient le trot. 
Et le cotel et la coignie 
A soz sa chape bien mucie. 
Tandis qu'il entent à arer 
Brun li Ors ne pot esgarer 
Qui del bois savoit les trespas : 
A l'essart vint plus que le pas 
Des pâtes derrier regibant. 
Mes il ne set qu'à l'oil li pent: 
Bien cuide que Rogel suen soit. 

16080 Vers la charue vient tôt droit. 
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A haute voiz Liétart escrie , 
Deslie, va, le buef deslie; 
Por coi l'as-tu soz le jou mis ? 
Tu nel' m'a voies pas pramis ^ 
Desloiaus Vilains deputaire , 
Que tu féisses le buef traire. 
Tu as or fet ce que te plot. 
Liétart qui moult bien fere sot 
D'ome coart chère et samblant, 

i6ogo Li respont basset en tranblant : 
Sire, or ne soiez pas iriez, 
Rogel n'est gerres enpiriez , 
C'orendroit le vos ramenroie 
Se g'estoie au chief de la roie ; 
Ma roie me laissiez parfere. 
Renart qui tôt ot celé afere 
Véu de près et espié , 
Un lonc cor qu'il avoit lié 
A son col , a mis à sa bouche ; 

16100 Si fort et si très bien le touche 
Et conmence à corner si haut , 
Que retentir en fait le gaut. 
Et qant ii corners li anuie , 
Si escrie forment et huie 
Ausinc con venéor qui chace, 
Qui ses chiens envoie à la trace. 
Moult fu granz la noise et ii bruiz, 
Que moult en fu Renart bien duiz 
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Et del corner et del huer. 

161 10 Et Brun l'Ors conmence à muer, 
Le bruit et la noise qu'il ot 
De riens ne li sist ne li plot: 
Ne la vousist or pas oïr 
Qu'il en cuidast moult mal joïr. 
Moult s'esmaie et moult se merveille , 
Longement escoute et oreille; 
Conme plus oreille et escote 
De tant se crient-il plus et dote. 
Moult crient que lévrier ne h saille 

16 120 Et que venéor nel' asaille. 

De poor tremble, à Liétart vient, 
De Rogel mes ne li so vient; 
N'a or talent que le deslit, 
Simplement et bas li a dit : 
Or me di, Liétart, ne t'anuit, 
Qui a ceste noise et cest bruit 
Conmençié en ceste forest? 
Por Deu di k moi s'il te plest, 
Par tel couvent que miex t'en soit. 

161 3o Liétart qui tandis s'apensoit 
De respondre Brun par savoir 
Tel chose qui resanblast voir, 
Li dist à loi d'ome recuit , 
Je t'en dirai ce que g'en cuit. 
J'ai oï dire à un ribaut, 
IT. 16 
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C'est la gent au Conte Tibaut * 
Par qui la terre est maintenue, 
Est en ceste fores t venue 
Qui est au Conte tote quite 

16140 Et à tote gent contredite 

Fors soi au Conte et à sa gent: 
S'en i trovoit autre chaçant, 
Li Quens le feroit errant pendre 
Que jà ne l'en porroit défendre 
Force d'amis ne gentillece, 
Avoir , proiere ne proece. 
C'est , ce croi , sa mesnie tote 
Qu'il amena une grant rote. 
Venu sont ci matin chacier, 

i6i5o Li uns portent espiez d'acier, 
Li autre arc et sajetes tiegnent. 
Par les bestes traiant s'en viegnent 
Et lor douent maint mortiex cops. 
Li autre ont lor cor à lor cols 
Qu'il cornent et li autre huient, 
Les bestes par le bois s'en (liien{; 
Et cil qui tienent les lévriers 
Moult meillors que chiens à chevriers , 



» Thibaut, comte Palatin de Champagne et de Brie, né en 
isoi , et mort en 11 53. C'est probablement l'auteur des chan- 
sons publiées par de La RayaUière. 



/ 
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Corent par le bois à esiès , 

16160 Et ii Quens méismes après 

Sor un chacéor qui tost cort, 
Qui de venoison velt sa Gort 
Garnir à ceste Pentecoste 
Qui chascun an cent mars li coste , 
Et ouan plus li costera , 
Que je cuit que li Gue'ns fera 
Noviax Chevaliers jusqu'à vint, 
Que pieça si grant Cort ne tint 
Con il voudra ouan tenir, 

16 170 Que à sa Cort fera venir 
Le miex de sa Chevalerie 
Qui soit desoz sa seignorie , 
Por ce est si main la chose enprise. 
Si grant péor est à Brun prise 
Qu'il ne se pot sor piez tenir , 
A teiTc le covient venir. 
Liétart, fait-il, par ta mérite, 
Que je te claim Rogel tôt quite 
Et que je tes vrais amis soie, 

16180 Lai moi couchier en celé roie 
Et de la terre bien me covre ; 
Por Deu te pri ne me descovre 
A ces veneops, ne enseigne, 
Que s'il avient que l'en me preigne , 
Escorchier me fera li Quens. 
Dant Brun , dit Liétart , toz voz biens 
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Siii toz apareilliez à fere , 

Mes il vos covient moult bien tere 

C'aucuns venéor ne vos oie, 

16190 Que moult li Cuens auroit grant joie 
S'avoir vos pooit à sa feste. 
Enmi une roie s'areste 
Brun li Ors qui se dote tant , 
Hoc se couche, si s'estent, 
Bien li semble qu'eschapez iert 
Des venéors, mes sa mort quiert. 
H quide estre de la mort loing, 
Mes ele li est près del groing , 
Qar tel quide aloignier sa mort 

16200 Qui l'aproche et aprime fort: 
Eschapez cuide estre por voir, 
Mes il s'aide à décevoir. 
Liétart à cui la noise plest 
Que Renart fet par le forest , 
De ses deus mains sa face tient y 
Et de rire à paine se tient , 
Que moult très grant joie a eu 
De Rogel qu'il li a rendu ; 
Si l'acueille lors à covrir 

16a 10 De la terre par grant air. 

Que qu'il le covre de la terre, 
Sa coingnie près de lui serre 
Et son cotel près de lui met , 
De lui bien covrir s'entremet. 
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Con il fil auques bien coverz, 
Les euz qu'il tenoit aoverz 
Li conmande que il les cloe. 
Cil fait issi con cil li loe , 
Que de nul agait ne se garde. 

16220 Liétart de riens plus ne se tarde, 
A deus mains hauce la coignie , 
De soi l'a forment esloingnie, 
Bien la hauce por miex ferir. 
Au premier li voudra merir 
Le grant orgoil et le dangier 
Qu'il li mena de son buef ier. 
Qant longement l'ot avisé , 
Son cop à loi d'orne séné 
Qui de faillir redote trop , 

16280 Sor la teste giete le cop, 
Fiert et refiert de tel aïr 
Que jus en.fet le sanc saillir. 
Tel cop li donc de rechief 
Que tôt li a brisié le chief : 
Ne le crient mes , ne ne le dote , 
Par desoz la gorge li bote 
Le bon cotel qui si bien trenche. 
Maintenant del orgoil se venche 
Qu'il li fist, ne l'espargne point, 

16240 Del cotel jùsques au cuer point , 
Si que le sanc en cort et raie 
De tôt le cors parmi la plaie , 
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Bien et forment seignier le fet. 
Un poi en sus del sanc le trait 
A paine , que moult ert pesant. 
N'en fera gaires de présent , 
Par lui nel' saura nus qui soit , 
Que por nule riens ne vodroit 
Que nus de ses voisins séust 

i6a5o Qu'en son lardier char d'ors éust. 

As mains le covre au miex que puet, 

Ses bues sache à l'ostel et muet, 

Il est liez et fet bêle chiere , 

Sa moillier que il ot moult chiere 

Apele sol sanz conpaingnie , 

Si li a dit, ma douce amie 

Qui après Deu me faites vivre , 

Voirement dit voir à délivre 

Li vilains qui par tôt ce dit , 

16260 Qu'il n'est si grans max qui n'ait, 
Ne bien qui ne nuise par eures. 
Se Diex me doinst plenté de meures 
En mon plessié por mores fere 
Tel qu'il puist à riche ome plere , 
Je puis bien afermer de voir 
Que je l'essaiai bien ersoir , 
Par la grant foi que je vos doi , 
Et si vos dirai bien porquoi 
Bien cuidai avoir mon mal quis 

16270 Qant er matin à Rogel diis , 
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Por ce qu'il traioit lentement , 

Que max Ors sanz proloingnement 

Le mengast et le me tosist. 

Trestot maintenant Brun s'asist 

Joste moi et si le vint querre : 

Sa félonie et sa grant guerre 

De moi et del mien comperasse 

Se à li ne m'umeliasse. 1 

Il m'a voit pris à menacier , 

16280 Et je le soi si enlacier 

De blanches paroles et pestre , 
Que j'en ai esté à bon mestre ; 
De bien lober bon mestre sui , 
Respit me dona jusqu'à hui. 
Por coi feroie-je lonc conte ? 
Renart qui de bien faire a honte , 
Tel gile et tel barat m'aprist 
Par coi Danz Bruns orendroit gist 
Morz et covers dedenz la roie ; 

16290 Mes or me conseille et avoie 
Conment il ne fust jà séu , 
Que s'il estoit apercéu 
Ou del Conte ou de ses sergent 
Ne nos garroit or ne argent 
Que nos ne fusiens afolé : 
Moult doucement l'a acolé. 
Celé qui tant savoit de lobe , 
Miex valoit que tote sa robe 
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Au vilain solement sa guimple 
i63oo Qui trové Ta voit fol et simple, 
Ne li osoit dire ne fere 
Chose qui li déust desplere, 
Et desus le vilain ert dame, 
Por ce que ele ert gentilz feme , 
Respondu li a en riant , 
Certes tôt à mon escient 
Vos donrai-je conseil , biau sire , 
De ce que vos ai oï dire. 
Enquenuit devant l'ajornée 
i63io Soit une charete atornée, 
Et entre moi et Costencete 
Si le metron en la charete. 
Et nostre garçon Tribolez 
lert avec nos se vos volez : 
Car espoir trop nos greveroit 
Por ce que trop pesant seroit. 
Issi porron-nos esploitier , 
Nus ne nos venra agaitier 
A celé eure que nus neF set, 
i632o Ne nus, Diex merci, ne nos het. 
Qant ele ot ce dit, si le bese; 
Or estoit li Vilains aése 
De ce que sa feme dit ot , 
Et du conseil de li s'esgot : 
Bien set ne porroit faire miex , 
La boche li baise et les iex ; 
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N'a talent qu'autre conseil praingne, 
Si li a dit , bêle conpaigne , 
Bêle suer, bone grâce avez 

]633o De Dame Dieu qui tant savez, 
Nos le ferons à vostre los. 
Tribolez n'est mie si os 
Que de cel conseil nos descovre , 
Jà ne li cèlerons celé ovre , 
Bien aurons mestier de s'aïe 
Se Diex plaist et Sainte Marie : 
Entre nos quatre lèverons 
Brun , que ja grevé n'ien serons, 
La parole laissent atant 

16340 Jusqu'à la mienuit passant; 
Fist sa charete apareillier , 
N'avoit cure de someillier , 
La nuit ne dort ne ne someille , 
A mienuit sa feme esveille 
Et Costancete et son garçon. 
A pris en sa main un arçon 
Et deus fleiches à sa ceinture 
Que bien sot trere par nature ; 
Avant s'en va toute la voie 

i^35o Por espier que l'en nel' voie. 

Liétart de riens ne s'asejorne, 
La charete afete et atorne ; 
En la charete monter fet 
Sa famé et sa fille, et s'en vet 
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Sans noise fere à plus que pot , 
Li chevaus ne va pas ie trot : 
Aler le fet le petit pas , 
Et la charete ne bret pas , 
Que de sain l'avoit bien ointe. 

i636o Sa moillier et sa fille acointe 
Qu'eles ne dient un seul root , 
Et lor defent plus que il pot , 
Que famés jenglent totes voies ; 
Ëles se tiengnent totes coies , 
Que de la gaite poor ont. 
Qant de la vile eslongié sont 
Entor cinc archies ou sis , 
Li Vilains qui estoit asis 
En la sele ^r le cheval , 

16370 Le fet troter parmi un val. 

Tant est alez les troz menuz , 
En son essai^t en est venuz 
Où il avoit covert Brun l'Ors. 
De terre l'ont il quatre sors , 
Dui et dui ensemble se tiennent, 
Près de la charete s'en viennent , 
Dedenz le metent-il à paine. 
Liétart à son ostel le maine 
Gonme cil qui grant joie en fet. 

i638o A bones pièces le defFet 

Et à son cotel le depiece ; 
Par son garçon chascune pièce 
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Fet laver en bêle eve clere, 
Entre Gostancete et sa mère 
L'estoial où les pièces sont ' 
En une huche les repont 
Liétart qui plus celer ne veut , 
Ne se targe que il n'aquelt 
Le garçon que il dote et crient 

16390 Por ce que ne li apartient, 
En riant et à bêle chiere , 
Si li prie con il a chiere 
L'amor et la vie de lui , 
Que il ne le die à ntilui. 
Li garçons li jure et afie , 
Sire , fait-il , n'en dotez mie 
Que jà par moi n'iert desco verte 
Chose dont il vos viegne perte , 
Ne mal ne damage ne honte , 

16400 Por coi vos feroie lonc conte ? 
Sitost con li jors esclaira 
Renart qui jà bien ne fera , 
De Malpertuis son fort plessié 
S'en est issuz le col baissié. 
Sa pel ot de viande vuide 
Que il bien de vérité cuide 
Avoir les jelines Liétart 
Et avecque le coc Blanchart : 

' M, Les pièces issi con il sont. 
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Il ne sera, ce dit, plus vis, 

16410 II cuide et si li est avis 

Que de trestot sire estre doie 
Et de Liétart et de la proie 
Por Rogel que sauvé li a. 
De loing le Vilain espia 
Qui delez son plessié estoit; 
Une viez soif redreçoit. 
Vers la haie Renart s'eslesse 
Gonme celui que fain apresse : 
Bien cuide avoir sanz contredit 

16420 Ce que li Vilains li ot dit; 

Mes autrement est qu'il ne pense , 
Liétart Fa véu , si s'apense 
De la promesse que li fist. 
Sa sarpe et sa coingnie prist 
Dont aguisié avoit ses piex; 
Près de la haie ert ses ostiex 
Qui de la haie estoit aceinz, 
Dame Dieu jura et ses Sainz 
Entre ses denz ainz que s'en tort 

16430 Que Renart ert à povre Cort 
S'il atent à lui à conter. 
Renart me quide plus coster 
Que ne me costera des mois. 
Il quide ore avoir demanois 
Ce que je li ai en convent, 
Mes issi con il a sovent 
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Govent fausé par maintes foiz, 

Si est-il et raison et droiz 

Del engigniere qu'en Tengint. , 
16440 Issi parlant à l'ostel vint 

Où trova filant Brunmatin. 

Trop laissiez ovre par matin , 

Sire malvès Vilain, fet-ele. 

Ma bêle suer , ma damoiselle , 

Fait-il, or ne vos corrodez 

Ne vers moi ne vos aïriez , 

Que ne sui pas encor si fox 

Que le matin mete à repox , 

Ainz je venoie à vos savoir 
16450 Conment poisse décevoir 

Renart qui ci iloques vient : 

Noz gelines à soes tient 

Et noz poucins , et quide et croit 

Que nostre coc Blanchet sien soit 

Por ce qu'avant ier li promis 

Por Brun qu'il nos a es mains mis , 

Por ce vient ci toz abrivez; 

Mes à mau port est arivez , 

Se bon conseil i puez trover. 
16460 Or i puez ton sens esprover, 

Et si contrueve un bon barat ^ 

Conment tu puisses rendre mat 

Li félons plains de tricherie , 

Tu feras bone lecherie , 
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Et vostre ovre reconmenciez , 
A Renart de rien ne tenciez 
Se il dist Blanchet li donez , 
Et vos par bel li responez 
A po de parole briefînent : 
Renart , sachiez veraiement 
Jà ne devriez avoir cure 
De Blanchet , qu'il a la char dure 
Et ne mengue qui riens vaille 

i653o Fors ce que il trove en la paille, 
Et que il ne seroit pas cuit 
En un jor et en une nuit 
Qui le metroit cuire orendroit : 
Tendre chose vos convendroit, 
Je sai trestout vostre revel, 
N'avez cure de tel morsel; 
Il vos covendroit jelinetes, 
Chapons, oisons, tendres pôle tes. 
Et se vos le volez lessier 

16540 Je le vos ferai engressier 

Quinze jors, si ert vostre preu, 
Que il n'est ore à mengier preu. 
Issi le porron losengier 
Le traïtor, le losengier; 
Itez paroles et tex dit 
Si vaudront bien un escondit. 
Qant ces paroles li direz, 
Asez plus bel l'escondirez 
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Que se vos tenciez à lui. 

1 655o De lui nos vengeron encui , 
Claviax et Corbel et Tison 
Bien Ten amenront à meson ; 
Cil troi sel' pevent acoper , 
James n'iert o nos à soper 
Et jà ne querra rien dou nostre, 
Foi que doi Saint Pierre TApostre. 
Bêle suer , bons est li consauz , 
Jà tant ne fuira les granz sauz 
Renart que nos ne le praingnons 

i656o A Taïde des troi gaignons 
Qui li feront une envaïe : 
Si aura bien mestier d'aïe 
S il le puéent prendre et abatre. 
Je m'en vois à ma soif esbatre , 
Bêle suer,'itant vos di-ge, 
Ici ne remaindrai-je mie 
Qu'il ne nos face aucune ganche ; 
Et li garçons tiegne en la granche 
Les chiens si con vos avez dit, 

16670 Qant jes huierai, ses deslit. 
Atant va arere à la haie , 
Renart que fain grieve et esmaie , 
S'en vient à la haie le trot 
Là où li Vilains sa soif dot 
Et aguise ses piex et fiche : 
Entre ses denz jure et afiche 
II. 17 
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Que chier li vendra celé voie. 
Por ce que Renart ne le voie 
Enbrunche sa chiere et abesse. 

i658o Renart vers le Vilain s'eslesse. 
Si li dist : Dex te saut , Liétart ! 
Va moi querre le coc Blanchart, 
Bien le doi avoir par raison , 
N'eusses pas en ta meson 
Brun rOrs se ne t'eusse apris 
L'enging par quoi l'as mort et pris, 
J'en doi hui estre bien acort. 
Liétart a fait semblant de sort 
Ausi con s'il n'en oïst gote. 

16590 Renart en la haie se bote 
En la manière de furet , 
Et s'apense qu'il li diroit. 
Si li a huchié de rechief. 
Li Vilains a haucié le chief 
Et l'a en travers regardé : 
Sire, fet-il, de la part Dé, 
Estes- vos por Blanchet venuz ? 
Li cos est megres et menuz 
Qu'il ne mengue nule riens 

16600 Fors ce que il trove en ces fîens; 
Trop est chaitis , n'a que les os , 
Et la plume le fet si gros : 
Se la demore ne vos tarde, 
Encore n'aura li cos garde : 
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Huit jors ou quinze le lessiez 
Tant que soit un po engraissiez 
Et si vaudra-il asez miex. 
Ensorquetout il est trop viex. 
Bien a passez trois anz ou quatre, 

16610 N'i porriez les denz embatre 
Et vos briseriez les denz 
Se Diex ne vos estoit garenz , 
Et ie seroie fort iriez 
Se vos estiez enpiriez 
Par chose qui de moi méust. 
Mes qui juenes pocins éust, 
Ou un oisonet cras et tendre, 
Bien vos i poissiez entendre; 
Je n'ai chapon, oison ne pôle, 

16620 Moult par l'amasse à vostre gole, 
Certes volentiers m'aquitasse 
S'éussé bone poule crasse , 
Se l'eusse de quoi soignier, 
Que jà hom ne doit esloignier 
Son ami qui se met en soi. 
Certes moult volentiers vos voi 
Conme bon ami, et liez fusse 
S'aucune bone rien eusse 
Dont je vos poisse semondre, 

i663o Ne le séusse à vos repondre 

Nule riens qui vos déu^t plere. 
Or ne se pot Renart plus tere ^ 
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Avis 11 est que trop se test, 
Que trop li anuie et desplest 
La mençoigne que il entent : 
Fox Vilains , trop as dit atant , 
Or me represte le frestel , 
Tu me quides et bien et bel 
Avoir escondit de Blanchart, 

16640 Mes je sai tant engin et art 
Asez et plus que tu ne fès. 
Je t'ai d'un moult enuieux fès 
Et délivré et descfaargié. 
Que je t'ai Rogel espergnié, 
Que il fîist mors et dévorez, 
Ice sez-tu de veritez, 
Et t'ai Brun par mon sens doné. 
Tu m'avoies abandoné 
Blancet le coc par ta parole , 

i665o Or as esté à tele escole 

Oîi Ven t'a apris à prometre, 
Et del tien n'i viauz nient mètre : 
Desloiax Yilainz, puz et sers, 
De bêles paroles me sers. 
Je sai bien conoistre tes bordes 
Et tes lobes et tes falordes. 
Tu m'as or promis sanz doner, 
Mes par celui qui fet toner, 
Damage i auras ainz qu'en semé, 

16660 En ta promese ,fause et vaine. 
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Tu entens moult bien à flater, 

Mes de dol te ferai grater 

Tes tenpes et tes poinz détordre. 

Quides me tu ainsi estordre 

Par tes bordes et eschaper ? 

Certes je te ferai couster 

En une manière ou en deus, 

Fil à putain, vilain roigneus, 

Desloïaus esconmeniez, 
16670 Or ai bien esté merciez 

Par toi qui bel m'as acoilli, 

Et bêle chiere m'as fait hui. 

Puanz vilains et ors et lierres, 

Este- vos devenuz guilierres? 

Je vos vendrai chièr ceste guile, 

Hui est li jors que trop avile 

Et lecherie et guile enpire 

Qant Vilain cuide desconfire 

Par guile home qui néant vaille. 
16680 Damage te ferai sanz faille 

Ainz huit jors , ce saches de fi , 

Dès hui en avant te défi, 

Dès or te serai-ge nuisant. 
Liétart qui fu à mal pensant 

Et qui es troils mastins se fie, 

A respondu par félonie : 

Renart, pou voi celui qui face 

Grant hardement qui si menace; 
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Ton pooir fki sanz menacier, 
16690 Jà ne m'en verras enbronchier. 
Ne prier por pès ne por trives , 
Ne pris pas deus foilles de cives 
Ton menacier ne ton vanter. 
Sui-ge chaz à espoanter ? 
J'ai mainte tel menace oîe, 
Jà par moi n'ert mains esjoïe 
Ma mesnie por ceste chose, 
Ne nostre porte plus tost close. 
Je sui cil qui poi crien et dote 
16700 Ton pooir et ta force tote 

Que tu ne penses ne ne cuides, 
Bien voil tien en soit li estuides 
A moi nuire n'a moi grever, 
Jà ne me fera main lever 
La poor que je ai de toi. 
Poi de tex manecéors voi 
Qui à pou d'efiroier riens valent; 
Maint home sont qui autre assalent 
Par parole moult aigrement, 
167 10 Et si n'ont point de hardement : 
Par parole sont moult hardi, 
••\ Mes tost restent acouardi 

Qant vienent à un poi d'effort. 
Tu es moult egres , si es fort 
Par menaces , mes petit vaut 
Tes povoirs à un poi d'asaut : 



DU R£NART. 263 

En toz mes Duisemenz te met 

De moi nuire, mes tant i met 

Et en apert et à celé. 
16730 Tu m'as ici sers apelé 

Et traïtor et desloial , 

Mes je te puis plus fere mal 

Que tu ne porroies moi fere ; 

Je ne te quier mes à retraire 

De moi fere mal et anui , 

Je te conmencerai encui 

A nuire et à contralier : 

Robelet, va tost deslier 

Les trois mastins et si les hue. 
16730 Li gars sa chape à terre rue, 

As mastins corut en la granche , 

Ghascun lien près du col tranche ; 

Li chien saillirent de la cort , 

Cil les huie qui après cort, 

Et qant il ont Renart véu 

Au granz cors se sont esméu. 

Après lui corent abaiant , 

Del ateindre est-il noiant. 

Puis que Renart les vit venir 
16740 Bien set s'il le puent tenir 

Ne li feront pas ses aviax. 

Après lui s'eslaisse Claviax , 

Si l'aert as denz par l'oreille 

Qui en pou d'ore fu vermeille ; 
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Ne li est mie li gieus biaus, 
Qu'après celui venoit Corbiaus. 
Les denz en la coe li bote 
Que il li a rompue tote , 
Et par dejoste le crépon 

16760 N'i remest que le boteron. 
Par ces ne fust jà retenuz 
S'après ne fust Tisons venuz 
Qui moult le mort et depelice 
Par desus le dos la pelice 
Qu'il avoit rouse et grant et lée. 
Hoc li a tote pelée , 
Jusqu'en la vive char l'a mors, 
A paine s'est de là estors 
Renart qui estoit deplaiez 

16760 Et de saignier afebloiez, 

Sivre le péussiez par trace. 
Il est pensis, ne seX que face; 
Bien set n'i a mestier peresce , 
Se en son cuer ne croist proesce, 
Puis que secors ne li apresce, 
Bien set que la mort li apresce , 
Que vers les chiens n'a nule force , 
De son cors aiesier s'efforce, 
Au plus que onques puet s'enfuit, 

16770 Qui qui soit bel ne qui anuit. 
A Malpertuis en vint les sauz 
Où gaires ne crient les asauz. 



DU RENART. a65 

Or est Renart à Malpertuis , 
Bien ferma sa porte et son huis, 
Il se plaint moult et se dehaite ; 
Ses plaies li lie et afaite 
Hermeline qui iert sa feme. 
Renart li a dit , douce damé , 
Où monde a une grant merveille , 

S780 Que cil qui à mal fere veille, 

Cil qui mortrist et toit et emble 
Et qui autrui avoir asemble 
Ou par faus plet ou par usiu*e 
Et qui de loiauté n'a cure, 
A celi nul mal ne cherra 
Ne jà ne li mesavendra : 
C'est li plus honorez del monde, 
C'est cil qui toz les biens abonde. 
Plus meschiet-il et mesavient 

6790 A celui qui adès se tient 

Et de mal faire et de mal dire , 

Que celui qui toz jors enpire. 

Je^di ce que je sai de voir : 

Je qui soloie décevoir 

Genz et bestes pranre et traïr 

Et toute loiauté haïr. 

Et de bien fere me gardoie. 

De toz biens toz dis abondoie , 

N'avoie de chose disete 

6800 Qui por aise d'ome fust fête : 
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De tout aYoie-je planté , 
Bevoie et mengoîe à moa gré , 
Homs ne beste ne m'asailloit, 
Nule chose ne me failloit; 
Mes por ce que je voil bien fere. 
Qui onques mes ne me pot plere 
Et qui moult poi Tâi maintenu , 
Por ce m'est41 mal avenu. 
James nul jor bien ne ferai 

16810 Ne jà vérité ne dirai, 

Reson ne loiauté ne droiz, 
Por ce que oan une foiz 
Avoie à bien fere entendu , 
M'en ont li Déable rendu 
Le guerredon et la déserte , 
Mes mal damage et maie perte 
M'aviengne de moi et dou mien 
Le jor que jamès ferai bien. 
Certes jamès bien ne ferai , 

i68ao Ne à nul jor ne me tendrai 

De mal faire en nule manière, 
Il n'a gueres çà en ariere, 
De mal fere , si con je croi. 
Par celé foi que je vos doi 
Plus ai eu et honte et let 
Por un sol bien que je ai fet, 
Que por mal que je féisse onques. 
Sire, fet*-ele, dites donques 
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Qui ce vos a fet et conment, 
1 683o Qui vos a mené cest torment : 

Moult par estes depeliciez , 

La vérité m'en déissiez 

Où vos fustes si desciriez. 

Renart qui fu forment iriez , 

A respondu en sospirant 

Or me va la force enpirant , 

Hermeline ma douce amie, 

Et por ce ne lairai-ge mie 

Por dolor ne por febleté 
16840 Que vos n'oiez la vérité 

Gonment ai esté asailliz 

Et conment je fui malbailliz, 

Qonment j'ai mal por bien trové, 

Je qui sovent ai esprové 

Mon sens et ma guile en maint liex , 

M'en tornai-ge tôt fameilliex. 
Un poi devant none l'autrier 

En aloie par un sentier 

Qui estoit bien près del essart 
i685o A un vilain punès Liétart 

Qui m'a ceste sause méue. 

Moult grant poor avoie eue 

De deus mastins qui me sivoient 

Et jà plus près de moi estoient ; 

Un pou guenchi hors de la voie 

Por ce que sanz dote savoié , 
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Se il retenir me péusseat. 
Qu'en petit d'ore mort m'eussent. 
Et si fusse trop mal menez, 

16860 Qant trovai un chesne chevez 
Près de terre où je me repos: 
Mestier avoie de repos 
Que moult estoie jà lassez. 
En pou d'ore fiii repassez , 
En nul liu n'a voie esté mors; 
Puis que des mastins fîii estors 
Sanz plaie avoir par ma proesce, 
Petit prisai celé lasece. 
Tandis que je me reposoie 

16870 Où cruez qui ert delez la voie 
Qui ert del essart Liétart près, 
Si oi le Vilain engrès 
Qui à son buef se dementoit. 
Il ne hoilloit ne ne chantoit , 
Ainz ploroit et n'avoit pas tort, 
Que par ire et par desconfort 
A Dant Brun l'Ors premis avoit. 
Qui de lui conseil ne savoit. 
Con il me conta son afere, 

16880 Lors conmençai-ge bien à fere. 
Je qui onques mes bien ne fiz : 
Là quit-je que je me mesfiz 
Qant je fis bien à mal éur. 
Le Vilain fis lie et séur 



\ 
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De Roguel par ma porvéance 
Que il iert de perdre en doutance. 
Por le Vilain devin cornerres, * 
Tant fis que li Vilains mentierres 
Brun rOrs ocist, si l'en mena. 

16890 Tel gerredon rendu m'en a, 
Après moi a ses chiens huiez ^ 
Bien ai esté depeliciez 
Si con il est aparissant. 
Encor m'est avis que je sent 
Lor dens es oreilles, es naches, 
Ma coe ont retenu en gages 
Li troi mastins à lor sachier, 
Mes Liétart le conperra chier 
Se del tôt mon senz ne décline. 

1G900 Lessiez ester, dist Hermeline, 
Ne soiez pas si esmaiez , 
Jà n'estes-vos gaires plaiez: 
Or vos déussiez déporter 
De cest mal et réconforter. 
Que vos iestes en espérance 
De prendre hastive venjance 
Del Vilain qant vos bien vorez. 
Le vostre cuer en descovrez, 
S'un poi vos en volez pener 

16910 La charrue en poroiz mener 

* AL Venierres. 
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Depecier et el bois repondre. 
Li Vilains porroiz si confondre 
Petit et petit totes voies 
Se vos li enblez ses coroies , 
Issi le porrez si grever 
Que de dol le ferez crever 
Le Vilain félon deputere. 
Jà ne déussiez tel dol fere, 
Ce vos dëust tôt desdoloir 

16920 Que vos selonc vostre voloir 
En esclairerez vostre cuer. 
Bêle compaigne, doce suer, 
Dist-il, bien iert fête la chose. 
Huit jors toz pleniers se repose 
Que il en avoit grant mestier. 
Ses plaies a fait afaitier 
A Hermeline bien sovent , 
Et ele de cuer i entent. 

Renart de ses plaies se delt, 

16980 Por ce que il recovrer velt 
Sa force qu'il avoit perdue : 
Rien ne fet ne ne se reniue 
De Malpertuis sa maison fort. 
Ce li donc grant reconfort 
Que il set que bien grèvera 
Liétart qant pener se vora. 
Huit jors toz pleniers i sejorne, 
A mienuit un main s'en tome, 
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En l'essart au Vilain se trait 
16940 En une broce, en un agait 

Por le Vilain contralier 

Qui ses bues a pris à lier. 

Et tandis que il les asanble 

Renart ses coroies li emble 

Qu'il avoit près d'un buison mises : 

Renart coiement les a prises 

Qui bons mestres estoit d'embler. 

Or puet li Vilains asanbler 

Ses bues et remener en toit. 
16960 II hoiloit et en haut chantoit 

Gon cil qui d'agait ne se garde; 

Plus ne demore ne ne tarde, 

Vers le buison en ala droit, 

Mes ses coroies pas ne voit. 

Tôt entor le buison les quiert , 

Si li poise que si sens ert; 

Quiert les et requiert à la terre , 

Et encor les poïst-il querre, 

C'on dist qui ne trove, ne prent. 
16960 Li Vilains qui tôt d'ire esprent, 

Jure et esmaie, si s'espert 

Por ce que sa j ornée pert. 

Il est dolenz et trespensez, 

Et de Renart s'est apensez 

Que par ire le défia: 

Helas ! fet-il , il m'espia 
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Reoart H leres, li traîtres, 
Il m'a conmencié les mérites 
Et le gerredon hui à rendre 

16970 Por ce que je ne li voil rendre 
Blanchart qui de voit estre siens, 
Li gerredons n'en est pas boens, 
Je ne puis à lui forçoier, 
Il me poroit jà peçoier 
La teste que je nel' verroie. 
Volentiers m'en repentiroie 
Se rien i valoit repentance : 
M ar i fis onques defBance 
A Renart qui si me puet nuire , 

16980 II a béance à moi destruire 

Qui ce emble dont j'ai besoing, 
Bien set que li marchiez est loing, 
J'aroie ainçois maint pas marchié 
Que venuz fusse dou marchié : 
Trop me seroit li alers griés 
Que la voie n'est mie briés, 
A ce que torz sui des deus hanches* 
Or puis oan mes en mes manches 
Les bues par les chans envoier. 

16990 Bien me fet Renart desvoier 
De mon besoing et destorber , 
Mal gré mien m'estuet séjorner; 
N'eusse mestier de sejor 
Ne de repos ne nuit ne jor, 
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Adès, me croist ovre et entente. 
Tant con li Vilains se démente 
Timer ses asnes Espanois 
Qui ne crient gelée ne nois , 
Oï dementer son seignor , 

17000 A li est venuz sanz demor; 
Or saura-il qu'il a s'il puet : 
Sire, fet-il, il vos estaet 
Bon conseil prendre et demander, 
Me porriez pas amender 
Einsi vostre avoir et acreistre 
Le vaillant d'un povre chevestre ; 
Renart , s'il puet , ne vos laira 
Riens nule, qar félon cuer a: 
S'éntente a en vos essillier, 

17010 Mes bien vos saurai conseilli'er 
Gonment Renart iert abetez 
Se loiaument me promettez 
A doner une mine d'orge. 
Timer, dit Liétart, par Saint Jorge 
Vos auroiz un poi de farine 
Et de mon orge plaine mine 
Se par vos estoit engingniez 
Li félons rous, li rechigniez; 
Je vos donrai le chardon tendre 

17020 Tant conme vos en vodrez prendre, 
S'engigniez le félon revoit 
Qui tôt anble ce que il voit. 
II. 18 
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Il engigne oisiax et bestes, 
Sovent ior fet croissir les testes , 
Je ne sai nui home si sage , 
Ne oisei ne beste sauvage 
Qui onques si grant sens éust. 
Que jà engignier le péust, 
Ne qui le péust décevoir , 

i7o3o Por qoi ]eV poisse savoir, 
Que je ne Talasse requerre 
Nés outre la mer d'Engleterre, 
Por le traitor abeter 
Que nus ne péust baréter. 
Trop set Renart de renardie, 
Nule beste n'est si hardie; 
Trop est Renart de mal atendre, 
Et à lui puet hom bien entendre. 
H est à mal faire essaiez. 

17040 Biau sire, ne vos esmaiez, 

Timer respont; on dit, ce cuit. 
Encontre vezié recuit. 
Il n'est hom qui si sages soit 
Qui aucune foiz ne foloit, 
Ne fol qui aucun sen ne face. 
Sire Liétart , jà Diex ne place 
Que Renart ait si bon éur 
Que il soit toz jors asëur 
G'on ne l'engint aucune foiz. 

1 7o5o Je qui ne sui gaires adroiz 
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Par sanblance de savoir mai , 

Se vos covant avez loial, 

Renaît le larron ou sa feme 

Vos rendrai par col ou par jame 

Forment liez à vos coroies. 

Tu conment faire le porroies ? 

Je ne sai pas conment, par Dé, 

Jel' aurai moult tost esgardé : 

Je ai bon barat porvéu 
17060 Par qoi il seront decéu, 

Dont il ert morz et ele morte. 

Mort me ferai devant la porte 

De Malpertuis le sien repère , 

Bien saurai chiere de mort fere : 

Sitost con il me trôveront 

Â mes membres se lieront 

De vos coroies conme fol^ 

Et je sosleverai le col , 

Si ferai cbiere de dormant. 
17070 Qant liez les saurai forment, 

Traînant les vos amenrai. 

Timer, loiaument vos tenrai 

Co venant en bien et en pès , 

S'ainsint con tu le dis le fais; 

De mon orge auras bone part. 

Atant de son seignor se part. 
Timers li asnes rechanant 

Des piez desrieres regibant, 
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Si s'en va moult grant aléure, 
1 7080 Et le grant trot et l'ambléure 

Tant que près vint de Malpertuis. 
Tout estendu se couche à l'uis , 
Au plus qu'il puet s'alaine tient, 
Conme s'il fust mort se contient , 
De terre a son musel covert. 
Hérmeline a son huis overt 
La famé Renart , si le voit : 
Renart , fet-el , se Diex m'a voit , 
Moult grant planté char fresche avons, 
1 7090 Jà tant despendre n'en saurons 

Deus mois de l'an, con je vois ci 
Devant ces t huis, la Dieu merci. 
Je voi estendu ci selonc 
Un asne grant et gros et lonc ; 
Il est mors ore devant none. 
Les coroies Liétart me donc. 
Que je les voudrai atachier 
A lui et à moi por sachier 
Et por atraire le çaiens. 
17100 Foie, dist Renart, c'est noiàns, 
Se tu viauz , si i tire et sache , 
Jà n'i trairai hui que je sache: 
Jà Diex m'ait et tuit si Saint 
Se je ne cuit que il se faint. 
A fox nos velt espoir tenir, 
Tost t'en porra mesavenir. 
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Se tu as corroies t'ataches. 

Mort le premier parmi les naches , 

El pis , en la teste et es flans 

17110 Si forment qu'en saille li sans ; 
S'il ne se muet ne ne remue 
Bien le porrons mener en mue 
Qant nos por voir le sauron mort. 
Atant cort celé, si le mort, 
Par devers les naches l'asaut 
Si forment que li sans en saut, 
El pis, es flans et en la teste. 
Mes Timers , qui est dure beste 
Et qui trop mal endurer puet , 

17120 Ne se remue ne ne muet. 

Renart, fet-ele, or ies malvès 

Qant par les corroies ne vès : 

Il est morz, ce saches, sanz faille. 

As-tu poor que il t'asaille ? 

Tu te crienz por noient et doutes , 

Aportes les coroies toutes . 

Que tu jetas deriers la porte. 

Renart les corroies aporte 

Qui doute encor qu'il ne se faigne , 

17130 Et celé li mostre et enseigne 
Gonment li feront, si li neue 
La plus fort corroie à la qeue. 
Renart, fait-ele, ci trairas, 
Dou traire chargié esteras ; 
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Plus poise por ce qu'il est morz : 
Et tu qui es assez plus forz 
Que je de tôles ovres faire, 
Doiz devers le plus pesant traire , 
Et je trairai selonc ma force 

17 140 Mes que lu de traire t'efforce, 
Que tu es moult bien reposez , 
Si doiz estre plus fort assez. 

Plus n'i demorent ne ne diént, 
As corroies forment se lient ; 
Qant forment se sont atachié j 
Tant ont et tiré et sachié 
Que traîné Font sor le soil. 
Timers si a overt un oil 
Et a levé la teste en haut 

i7i5o Que talent a que il s'en aut 
Mes qu'il les voie bien liez. 
Et Renart qui ert veziez , 
Li vist la teste sozlever , 
Si sot que il les volt grever, 
Et s'est en gi'ant péril de mort 
Se par guile ne li estort. 
Il se doute, sa famé apele, 
Ermeline m'amie bêle , 
Acor ça tost , si me deslie , 

171 60 La parole m'empire et lie 
De la puor de Tort pertuis 
Qui me vient au nés, plus ne puis 
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Puor sofirir ne endurer ; 
Ne puis ci longuement ester. 
Acor ça tost se Diex te saut , 
A pou que li cuers ne me faut ; 
Geste puor orde et punaise 
Plus que n'est pertuis de punaise , 
M'a tôt le cors afebloié 

17170 Et de traire tout desvoié. 

Sem^enplaingnem'endoizblasmer, 
A poi que ne me fet pasmer ; 
Celé puor qui el cors m'entre , 
Me fet crever le cuer oîi ventre 
Li ors vens del pertuis punais , 
Miex vosisse estre sor un ais 
D'une privée oîi me géusse , 
Que près dou pertuis dou cul fusse 
Qui tant me fait avoir mau cuer : 

171 80 Certes jà morrai, bêle suer, 
Il me sert de trop aigre vent. 
S'or estoie liez devant 
Je sai bien que sanz nul secors 
Le treroie-je le grant cors; 
Jà ne t'i covendra à traire. 
Ne me puez ci nul secors faire 
En nul endroit qui tant me plaise 
Con oster de ceste mesaise. 
Tout sui jà covert de suor 

17190 Del aagois3e de la puor 
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Cuidier ! Mais par est fox qui cuide , 
17220 Cbascun met tote son estuide . 

En barat qu'en ne set qui croire. 

Il nos en menast jà grant oire 

Timer chiés le vilain Liétart 

Se je parlasse un pou à tart ; 

Mes li Vilain le conperra. 

Renart, fet-ele, or y parra 

Gon tu li feras conparer , 

Tu en sez plus que buez d'arer, 

Devant lores ne t'amerai 
1 7a3o Et devant que je le .verrai.; 

Mes onques Dant Coarz li Lièvres, 

A qui de poor.prist les fièvres, 

Ne fil si de poor destroiz 

Con tu ies ore à ceste foiz 

Qui dotes une morte beste. 

Je li vi or lever la teste , 

Pute foie , et ovrir les iex : 

Quides-tu que je croie miex 

Ton dit que ce que je verrai ? 
17240 Jà, fet-ele, ice ne crerai 

Que par poor Tas contrové. 

Or ai ton corage esprové . 

Au besoing et ta mavesté 

Qui si t'a semons. et hastjé 

De lessier ce dont tu dois vivre. 

Bien puis dire tôt à délivre 
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Del ordure, de la viltance 
Que cil pertuis el cors me lance , 
Qui tant me fet le cuer doloir. 
Si t'ait Diex , or vien oloir , 
La puor dont je suis destroiz 
Puez sentir se tu ne m'en croiz. 
Âcor çà , deslie moi tost , 
Geste puor le cuer me tost , 
Â pou que ne sui mort jeté. 

17200 Hermeline en a grant pité ; 

Bien cuidoit que voir li déist , 
Et cremoit s'ele nel' féist 
Sanz délai son conmandement , 
Il i morroit soudainement , . 
Plus tost que pot le deslia. 
Renart tantost li escria 
Qant il se seçti deslié, 
Â poi ne somes conchié 
Par ton conseil , foie chaitive ! 

17210 Ne fuses pas enquenuit vive 
Se tost ne fusse desliez. 
Bien nos a Timers couchiez 
Qui mener nos voloit en vile 
Par tel barat et par tel guile , 
Qui morz se fet et il est vis. 
Onques ne me pot estre avis 
Qu'il fust morz si con le disoies , 
Es-tu foie qui le cuidoies ? 
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Cuidier ! Mais par est fox qui cuide , 
17220 Chascun met tote son estuide 

En barat qu'en ne set qui croire. 

Il nos en menast jà grant oire 

Timer chiés le vilain Liétart 

Se je parlasse un pou à tart ; 

Mes li Vilain le conperra. 

Renart, fet-ele, or y parra 

Gon tu li feras conparer , 

Tu en sez plus que buez d'arer , 

Devant lores ne t'amerai 
1 7a3o Et devant que je le verrai ; 

Mes onques Dant Coarz li Lièvres, 

Â qui de poor prist les fièvres , 

Ne fil si de poor destroiz 

Gon tu ies ore à ceste foiz 

Qui dotes une morte beste. 

Je li vi or lever la teste , 

Pute foie , et ovrir les iex : 

Quides-tu que je croie miex 

Ton dit que ce que je verrai ? 
17240 Jà, fet-ele, ice ne crerai 

Que par poor Tas conlrové. 

Or ai ton corage esprové , 

Au besoing et ta mavesté 

Qui si t'a semons et hasté 

De l^ÊÊÊÊÊm^ dont tu dois vivre. 

tôt à délivre 
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Que de grant mavaiste t'avient, 
Se par aventure ça vient 
Ysengrin et Hersent la Love , 

17260 Povre en iert ma part et la tœ, 
Que bruire en feront lov grenons. 
Qant à nostre huis char ne prenons , 
Â paines Tiras loing conquerre , 
Cuevre ton chief et bien le serre , 
S'esparne ton cors et repose 
Que tu n'as mestier d'autre chose. 
Trop par ies ore acoardiz. 
Dame , fet-il , ainz sui hardiz 
Qant je voi m'enor et mon preu, 

17260 Mes ne m'i troverez or preu 

Â moi mètre en péril de mort. 
Renart , fet-ele , tu as tort 
Qui si me mens apertement : 
Or saches bien veraiement , 
Se tu as corroies le lies , 
Certes jà por riens que tu dies 
Ne me porras si esmaier 
Que je ne m'i voise essaier 
Orendroit si c'on le verra , 

17270 Et je sui cil qui sofTera 

Geste aventure à coi qu'il tort, 
Car tiex ne pèche qui encort 
Ne m'en blasmer se mal t'en vient. 
Celé qui nel' prise ne crient 
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La parole de son seignor , 
La fort coroie et la greignor 
Qu*il avoit liée à la coe , 
A la quisse deriers la noe ; 
Durement la lie et atache y 

17280 Por miex tenir la tire et sache : 
Son col i lie et puis sa quisse 
Por ce que miex tenir i puisse. 
Tandis que tiroit et sachot, 
Timers li asnes qui bien sot 
Que Renart ne puet engignier , 
Forment se prist à aïrier ; 
Durement recinne et se lieve , 
Moult anuie Renart et grieve 
Que mener en voit Hermeline 

17390 Trop par as esté fionenine, 
Fet-il , voirement es-tu foie 
Qant mon conseil et ma parole 
As dou tôt mis en nonchaloir, 
Ne te puis ore nient valoir; 
Mes grant mestier t'éust eu 
Mon los se l'eusses créu. 
De toi aidier n'ai nul pooir, 
Ton grant orgoil et ton voloir 
Conperras encor hui trop chier. 

17300 Timers me cuida acrochier 

Por mètre es mains où tu cherras. 
Une autre foiz miex me creras 
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Se vive t'en puez revenir, 
Mes ce ne puet mes avenir, 
Perdue es ; à Deu te conmant. 
Dist Ermeline , je conment 
Irai-ge au Vilain plaidier ? 
Oil, je ne t'i puis aidier. 
Je ne cuit que jamès me voies. 

17310 Timers s'en coroit totes voies, 
Onques de corre ne se tint 
Tant qu a la porte Liétart vint. 

Â grant merveille s'esjoï 
Liétart qant son asne ot 01 , 
Et qant Hermeline a véue 
Qui moult estoit et mate et mue, 
Traînant la quisse à la terre. 
S'espée ala maintenant querre 
Qui iert enroillie et frète : 

17320 Aroment l'a del fuerre trete 
Que il cuide que Renart soit. 
S'espée en la main ala droit , 
Bien se cuide de li vengier, 
A un cop le cuida trenchier 
La teste, mes il a failli; 
Hermeline si haut sailli , 
Qu'ele n'iert pas trop enrestée^ 
Que le cop ne l'a adesée. 
Hermeline a péor eue, 

17330 Mes tel acolée a recéue 
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Timers que ia cuise a tranchie, 

Liétart méismes Ta vengie 

Tost de son anemi mortel. 

Traînant en porte à lostei 

La cuise à grant joie fesant, 

Renart trova mu et taisant. 

Qant il l'a véue venir, 

De rire ne se pot tenir 

Qant la cuise vit traînant. 
17340 Renart, dont ne sui-ge vaillant? 

Or se puet bien Timers vanter 

Que chier li ai fait comparer , 

Que la cuisse en avon deçà, 

James Timers fiéns he^enra; 

Bien me cuida Liétart tuer. 

Mes je me soi bien remuer 

Et gandillier et tressaillir 

Tant que gel' fis à moi faillir, 

Ne m'a baillie ne tenue. 
17350 Tel aventure est avenue, 

Fet Renart , que nus ne cuidoit , 

Ne oisel ne beste ne doit 

Con tu fez ne tel guerredon 

Dame Deu de si large don, 

Qui si t'a de mort garantie. 

Liétard li punès foi mentie 

Quide estre de moi quite à tant; 

Mes bien atént qui par atant , 
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6e atendrai moult bien lonc tens 
17360 Que gel' ferai, si com ge pens, 
Plus corocié qu'il ne fu onques. 
Maveiz coart , qu'atens-tu donques ? 
Ge dol moult que cuer ne te faille. 
Quides-tu, foie, que gel' aille 
Dedenz sa meson asaillir? 
Tost poiToie à mon cors faillir 
S'il me huoit ses troi gaingnons , 
J'auroie en eus max conpaingnons; 
Mes encor un pou loferai 
17870 Tant quel bois suel le troverai 
Où n'aura jà de chien aie. 
Lors li ferai tele envaie 
Par paroles et par menace 
Que jamès n'iert tez que il face 
Chose qui anuier nos doie. 
Renart, fet-ele, gel' vodroie», 
Mes jà en Vilain ne te fie, 
Por ce s'il te jure et afie, 
Ne por nul aséurement 
1 7880 Par sa foi , par son sairement , 
Trop est Vilains de maie escole. 
Atant lessierent la parole, 
Mes Renart pas ne s'oublia , 
Lendemain Liétart espia 
A sa charrue, à son essart. 
Tel chaut fet que li cors li art; 
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Moult par estoit bel le souloil , 
Au Vilain est pris grant somoil 
Que il en fu touz dehaitiez. 

1 7890 Desoz un boison s'est couchiez , 
Uuec se dort de maintenant. 
Et Renart qui n'aloit querant 
Fors mal et anui au Vilain , 
Vers la charrue vint à plain : 
De tost venir moult bien se paine , 
Les hués et la charrue anmaine 
Vers la fbrest c'bnques nus sot. 
Sire Liétart li Vilains sot 
Qui se dormoit dëlez la voie. 

17400 Et Renart s'en va à grant joie, 
Les hués anmaine et la charrue 
Au bois, et va par une rue 
Que il savoit moult bien pieça , 
Durement Liétart menaça. 

En la forest fu entré lues, 
O lui la charrue et les hués; 
Nés volt pas mener en maison , 
Repos les a en un boison 
Qui est en une fosse grant , 

17410 Puis s'en est retornez corant 
Vers le boison où Liétart dort. 
Un baston a pris grant et fort 
Qu'il avoit coilli en l'essart, 
Venuz en est droit à Liétart 
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Qui se gisoit tout estandu. 
Renaît son pel a estendu, 
Si a le Vilain féru si 
Que le baston en deus croissi. 
Le Vilain saut qui est feruz, 

17420 11 sailli sus touz estenduz 

Que moult a grant paour.éue; 
Mes qant il ne vit la charrue , 
Moult fu durement esmaiez, 
Li cos le r'a si enpiriez 
Et si ne set qui Ta féru. 
Derrier lui garde, s'a véu 
Renart qui se fu tret en sus. ' 
Adonques fu Liétart confus, 
Que bien set qu'il en a menez 

1 7430 Sa chante et aussi ses buez : ' 
Ne cuide mes avoir nul jor, 
Moult ot en son cuèr grant iror. 
Maintenant Ta à raison mis, 
Renart, fet-il, biaus douz amis, 
Qant venistes-vos ceste part ? 
Les bues avez de mon essart 
Menez, et ma charrue avec; 
Se les amenez ci illuec 
Arriéres çà où les préis , 

17440 Loiaument ma foi te plevis 

* Ce yers manque dans les manuscrits. 
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Que tu auras le coc Blanchet. 
IMst Renart , tu me sers d'abet 
Qui me dis que Blanchet aurai; 
Mes par ma foi avant saurai 
Se tu me gabes ou dis voir. 
^Renart, je te dis bien de voir, 
Si t'afierai de ma main 
Que le matin l'auras bien main 
Et trestouz les poucins avec. 

1 745o Dont irai-je les bues por eue ' 
Et la charrue, fet Rénart. 
Or tost , se dit sire Liétart. 

Atant s'en est Renart tornez , 
Là où il a les hués menez 
Est venuz droit, si le$ amaine 
A l'essart. Grant joie demaine 
Liétart qant il les vit venir; 
Il ne se pot mie tenir 
Que il à rencontre ne voisse. 

17460 Grant joie fet et si s'en voisse 
De ce que sa charrue arrière: 
Renart, fet-il, à bele chiere 
Auroiz les poucins et le coc , 
Foi que doi mon frère Cadoc, 
Que je moult ainz demain matin , 
Vos donrai de tendre poucin 
Cil illuec en ce leu demaine. 
Lors s'en va, la charrue en maine, 
11. 19 
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Couchicr s'en va, plus n'i atent, 
Semlie bien et fermement. 
Au matin qant il ajorna 
Sire Liétart s'apareilia; 
Son sac enprès ses bues aquieut, 
i753o Tôt droit à son essart esquieut: 
Ses bues lie , son^c met jus , 
Li desloiaus vilains parnus 
Sa besoigne conmence à faire. 
Es tes- vos Renart qui repaire 
Et est à Tessart venuz droit. 
Sitost con Liétart l'aparçoit 
Si li cria : or çà, Renart, 
Des poucins auroiz bone part, 
Ce sachet là en est tôt plain. 
17540 Renart lot corir par le plain, 
Au sac est venuz sanz targier , 
Si le conmence à deslier. 

Qant deslié fii sans plus dire, 
Son col met enz et sache et tire 
Le chien par la cuisse, et il saut, 
Renart saisi que pas ne faut. 
Parmi le col le housepigne , 
Durement le mort et chapigne , 
Il est en maies mains chéus. 
17550 Renart voit qu'il est decéus. 

Moult li anuie , moult s'efforce , 
Du chien s'est eschapez à force , 
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Fuiant s'en va tôt eslessié, 

Li chien s'en va, si l'a lessié. 
Renart s'en va , si se démente , 

Parmi le bois tout une sente , 

Si va tôt droit à sa mai;son , 

Hermeline a mis à raison 

Et dit, or m'a boni Liétart. 
17560 Conment, fet-el, sire Renart, 

Où sont li poucin et Blanchet? 

Dame , fet-il , en un sachet 

Avoit Liétart mucié son chien , 

Qant je ving là, si dist que mien 

Estoient li poucin du sac. 

Bien sui par lui noianz et mat , 

Le chien desliai par ma foi, 

Et li chiens en vient après moi. 

Si me descire ma pelice; 
17670 Mes par la foi que doi Saint Gile 

Ne l'Evangelistre Jouhanz 

Liétars est entrez en mal anz. 
Sire Renart ^ dist Hermeline , 

Liétars est moult de mal covine , 

Si covenroit sanz menacier 

Et art et enging porchacier 

Que l'en fust vengié del Vilain. 

J'en serai bien vengié demain, 

Fet Renart, que plus n'atendrai, 
17680 Ou le coc Blanchet vos rendrai. 
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Sire , fet-ele , Diex otroit 
A ce que vos dire voirs soit. 
Atant bnt lessié le plaidier 
Jusqu'au demain à l'esclairier, 
Et Renart s'est levez matin , 
Si se conmanda Saint Martin . 
Qui le gart d'ennui et de mal. 
Corant s'en va parmi un val 
Trestout droitement vers l'essart. 

J7590 El bois a encontre Liétart 

Tout souz sanz autre conpaignie , 

Renart maintenant li escrie : 

Di moi, Vilains, par quel raison 

As-tu en sel la venoison 

Qui fu prise el defois le Cîonte? 

Ge te ferai morir à honte , 

Nul hon ne t'en porroit deffendre : 

Certes je te ferai jà pendre 

Au plus haut chesne de cest bois, 

17600 Tôt orendroit conter le vois 
Au Conte ou à ses forestiers. 
Se tu avoies uns setiers 
D'esterlins , et ftissent besans , 
Et tu l'en fesoies presens , 
Ne te vaudroit-il une amende 
Que l'en maintenant ne te pende. 
Puis que je li ferai savoir 
Ne porras raençon avoir ; 
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De toi nule pité n'aura 

17610 Sitost con le voir en saura 

Li Quens, que volentiers destruit 
Celui qui chace sanz conduit 
El bois , et sa venoison emble. 
Liétart , qui tôt de poor tremble , 
Li dist : amis , or m'enteddez , 
Un petit se vos conmandez ; 
Par raison doit merci trover 
Qui de bon cuef la velt rover: 
J'ai mespris vers vos laidement, 

17620 Merci vos en cri et demant; 

Por Deu , de moi pitié vos prengne. 
Par le conseil de ma conpaingne 
Ai vers vos mespris conme fox , 
Moult m'en poise que fui si ox ; 
Dès que si ert à avenir 
Desormès me poez tenir 
A vostre serf et à vostre home : 
Foi que doi Saint Père de Rome 
James vers vos ne mesprendrai , 

1 7630 Mes tôt qanque ge ai tendrai 
De vos conme de mon seignor. 
Autres! grant doil ou graignor 
Ai conme vos , ce sachiez bien : 
Se vers vos ai mespris de rien , 
Toz sui près de vostre servise. 
Volentiers par itel devise 
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Prendrai , fet Renart , ton homage 
Que tu ne honte ne damage 
A ton pooir ne me porchaces 

1 7640 Et les trois mastins tuer faces : 
Agenoillons droit me feras 
Et les dis pocins me rendras 
Et Blanchart que me proméis 
Qant mon conseil me requéis. 
Sire , fet Liétart , ge l'otroi , 
Jà seront li mastin tuit troi 
Tué devant vos orendroit. 
Je sai bien que vos avez droite 
Que lor vie avez enhaïe, 

1 7650 Qu'il vos firent laide envaïe : 
Droit vos en ferai volentiers , 
Vostre amis verais et entiers 
Voil estre dès or en avant , 
Dex me hée se je en ment. 
M'est noiant de la norreture , 
De vos prendrai mes si grant cure 
Que tôt iert en vostre sesine , 
Ane, chapon, coc et geline 
Chascun jor aurez à plenté 

17660 Tôt selonc vostre volenté 

Tel char con vos deviseroiz. 
Des dis pocins sesiz seroiz 
Et de Blanchart jà sanz demore, 
Mes gardez, se Dex me secore, 
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Que par Vos nul mal ne me viegne , 

Je sui près que je me contiegne 

Vers vos tôt à vostre plaisir. 

Vos venroiz mes tôt à loisir 

En nostre meson séjorner , 
17670 Jà ne vos en querrai torner 

Tant coiî demorer i vodroiz; 

Un bon recet en toz endroiz 

Avez conquis et recovré : 

Por ce se j'ai vers vos ovré 

Folement et par mal conseil 

N'en soiez-vos jà en esveil 

Ne en esmai ne en dotance; 

Se Diex me gart de mesestance 

James nul jor ne vbdrai fere 
17680 Chose qui vos doie desplere. 

Ne porriez noiant conquerre 

S'essiliez eré de la terre, 

Ne ma famé ne mi enfant, 

Ou se ge ère mis au vent. 

Moult par devez ma vie amer , 

Que por vostre poez clamer ; 

Toz joz mes qanque ge auré 

Ert tôt à vostre volenté. 

Renart dist, par tens veil savoir 
17690 Se tu me diz mençoigne ou voir, 

Et se tu ne fas mon plesir 

Par tens t'en ferai repentir 
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Les chiens , mes orendroit les tue. 

17750 Liétart une pesant maçue 

Tenoit qu'il ot el bois coillie , 

Les mastins à un chesne lie , 

De la maçue les asome. 

Or le tient Renart à prodome 

Puis que les trois mastins voit morz ; 

Liétart, fet^il, moult estes forz 

Qui si savez bon cop ferir, 

Gel' vos vodrai moult bien merir 

Ce que vos avez ci or fet , 

17760 Tout ce que vos m'avez forfet 
Debonairement vos pardoing 
Et m'amor à toz jors vos doing ; 
Que moult par a bel présent ci. 
Renart , fet-il , vostre merci 
Qant vostre amor m'avez donée , 
Tote vos iert abandonée 
Ma norreture et qanque j'ai : 
Asez plus corociez serai 
Se jamès vers vos mesprenoie. 

17770 Atant prent Renart, si manoie 
Blaucharz et les dis pocinez 
Que li aporte Martinez. 
De Blanchart fist ses gueruous bruire, 
Onques nel' fist plumer ne cuire , 
Si le trova grasset et gros. 
Les dis pocins trose à son dos 
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Et à Deu le Yilein conmande, 
S'en porte à l'ostel sa viande 
Où il a trové sa mesnie 

1 7780 Qui de fain iert mesaiesie ; 

De fain estoit et floibe et vaine. 
De joie fu sa famé plaine 
Qant el vit son seignor venir 
Les pocins à son col tenir : 
Por comble se tient et por riche, 
Renart, or n'est pas Liétart chiche. 
Non, fet Renart, ainz est haitié , 
Bien ai ceste foiz esploitié 
Que si m'en sui venuz trosez : 

17790 ^^ néusse eu mon assez 

De Liétart tôt à ma devise , 
Gel' féisse rtietre à la bise, 
Au Conte ou à sa gent déisse, 
Por voir acroire H féisse 
Que sa venoison li embla : 
Il tressailli moult et trembla , 
Grant paor ot tout sanz faintise. 
J'avoie si la chose emprise 
Qu'enz el bois le féisse prendre 

1 7800 Et à un chesne moult haut pendre ; 
Mes vers moi a fet conme sage , 
James ne me fera damage 
Ne nules riens qui me desplese. 
Renart , trop estes ore aése , 
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Dist Herroeline , que ge cuit 
Que tu n'as pas le ventre vuit ; 
Tu es plus aése que gié , 
Car tu as bien Blanchart mengié 
Qui moult ert et cras et roguez. 

17810 Se Liétart est bien ramponez 

Par toi, que me puet ce yaloir? 
De ce ne me puet-il chaloir , 
Se tu as ton ese et tes buens , 
Moi et mes enfanz et les tuens 
Lez de fain morir à mesese ; 
Mes ge seroie moult mavese 
Se de fain morir me lessoie 
Tant con près de ces pocins soie , 
A ces pocins fet bon entendre. 

17820 Atant cort et prent le plus tendre , 
Tôt le manga à un sol mors : 
As autres nuef a le col tors , 
A sa mesnie les départ , 
Et a chascun done sa part. 
Renai^t qui bée a son preu fere, 
De Malpertuis son fort repère 
En vint lendemain par matin. 
Veoir liétart et Prunmatin 
Qni le reçurent à grant joie , 

178:^0 Disner l'ont fet d'une grasse oie 
Que il li avoit estoié 
Et bien li avoit engressié 
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Bruiimatin qui tat en tremblant 

Li montre d'amor bel semblant ; 

Moult Taplaigne et si le loe. 

Renart ti (e% soveut la moe 

En repost qu ele nel' voit mie , 

Et ele le sert sanz boidie , 

Ne lî ose riens refuser , 
17840 Que moult redote l'encuser. 

A sa volenté le pessoit , 

Et Renart moult bien s'engressoit 

Qui de la char iert envieus : 

Et Liétart fu moult convoiteus , 

De lui servir prent moult grant cure , 

Bien porcache sa noreture. 

Renart qui sovent en prenoit 

Totes les ores qu'il voloit , 

Que Liétart si fu ses amis , 
17860 Et si le servoit trestout dis. 

Sovent i demore et sejorne 

Si que qant à l'ostel retorne 

Ne pot au vilain remanoir 

Oes, chapons, coc blanc ne noir, 

Ne pocinet ne cras oison. 

Tôt porte Renart en meson , 

Jeline ne mesgre ne crasse. 

De Renart encor vos contasse 

En bon endroit, mes moi ne loist, 
17860 Car autre besoigne me croist : 
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A autre romanz voil entendre 

Oîi l'en porra greignor sens prendre y 

Se Dex plest et se Dex m'amende ; 

Jà de Clerc qui reson entende 

N'en serai blasmez ne repris. 

Se j'ai en aucun liu mespris 

En tote ma première ovraingne , 

Que pou avient qu'en ne mespraingne. 

Ou au cliief ou à la parclose , 

17870 S'il n'est aùsez de la chose. 
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Se or vos voliez tesir, 
Seignor, jà porriez oïr, 
S'estiez de bone mémoite , 
Une partie de l'estoire 
Si com Renart et Ysengrin 
Guerroierent jusqu'à la fin.' 
Se vos me prestez voz oreilles 
Je vos vodrai dire merveilles 
De Renart qui .est un maufez : 

17880 Touz sui espris et eschaufez 
De Renart dire en tel endroit 
Sanz delaiëment orendroit , 
Q'ainz n'oistes en si bon leu 
De lui et d^sengrin le Leu. 
Ce fu entor la Pantecoste, 
Icele feste qui tant coste, 
Que Dant Nobles tenoit sa feste , 
Asanblée i/Ot mainte beste, 
Qar tbz li pais en iert plains. 

17890 Là n*osast pas estre vilains 

Que laidement ne lust botez. 
N'en i ot nul ne fîist dotez 
Et de haut pris et de haut non , 
One ni ot se frans homes non 
II. 20 
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Qui por honorer lor seignor 
Fesoient feste la grelgnor 
Que nus bons deviser séust, 
Einz n'i ot' celui qui n'éust 
Robe au mains de vair ou de gris. 

17900 Mais li Cbastelains de Val-gris, 

Dant Renart de qui toz max sort, 
N'en pas adonc venuz à Cort; 
Neporquant si fu bien mandez. 
Voire par foi et demandez 
Plus de dis foiz, voire de vint , 
Mes onc por ce plus tost n'en vint , 
Ne jà qu il puisse n'i vendra. 
Mais li Rois, ce cuit, li manda 
Sel' puet tenir n'aura respit 

17910 Ce qu'il a sa Cort en despit 

Et dit , seignor , à vos me clàim 
De Renart dont j'ai tant reclaim , 
Cel traitor, cel deputaire: 
Ne devez pas celer ne taire 
Le bon conseil se le savez. 
A vos si con à mes privez 
Pri et conmant que orendroit 
Le me jugiez et selonc droit 
Dou despit et selonc raison, . 

179^20 Après vos dirai l'achoison 

Se vos plaist et, vos conmandez 
Por çpi vos ai ici.inandez. 
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Qaat il ot sa raison finée; 
Chascuns a la teste enclinée , 
Moult sont forment pensif et morne : 
Del jugement trestuit à orne 
N'i ot un seul qui osast grondre , 
Li uns lest à l'autre respondre. 
Chascun se test j chascuns escoute , 

17980 Chascuns se crient, chascuns se doute 
S'il fait sor Renart jugement 
Si qu'il li tort à nuisement , 
Bien set que honte li fera , 
Jà si bien ne s'en gardera , 
S'il en puet leu ne aise avoir : 
Ice puet bien chascun savoir, 
S'en est chascuns en grant destrece. 
Maintenant Ysengrin se drece 
Gui Renart ot fait mainte guenefae , 

17940 Qr est honiz s'il ne s'en venge, 
Que jamès n'en ara tel aise : 
Dist Ysengrin, Rœs, or vos plaise 
A escouter que je voil dire. 
Je sui vostre homs et vos mes sire , 
Por ce si vos doi conseillier; 
Ne s'en doivent pas merveillîer 
Cil qui devers Renart s'apèndent , 
Mes ore escoutent et entendent, 
Qant antres ne s'en velt movoir 

1 7950 Je m'en irai parmi le voir. 
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Rois , fiût ii Leus , or m'entendez 
Dei jugement que demandez , 
Il i afiert moult grant esgart. 
Il me senble de moie part , 
Ensi m'ait Sainz Lienarz , 
Que moult vos a meffet Renarz 
Qant il vostre oonmandement 
A trespassé si fiiitement, 
Ne daigne devant vos venir : 

1 7g6o Bien l'en devroit mesa venir. 
Certes grant honte vos a fête 
Cil gars, cil leres, ceste se te. 
Mandé l'avez, bien un mois a, 
Mes onques tant ne vos prisa 
Qu'il vos daingnast contremander , 
Ne jor ne respit demander. 
Rois , or en prenez la vangance 
Por le despit, por la viltance, 
Por la honte qu'il vos a fet. 

l'jg'jo Je di par droit sanz autre plet 
Que sa terre facîez sesir , 
Si en faites vostre plesir. 
Et le faites mètre en prison , 

/ Jà n'en doit avoir raençon. 

Que li autre ne s'i amordent. 
Li Rois et tiex i a s'acordent 
Au jugement et à l'esgart 
Qu'Ysengrin a fait sor Renart, 
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Et tiex i a qui moult en poise, 
17980 Mes il n'en osent faire noise , 
Que ti*op estoit Renart haïz; 
Le jor i fust morz et traïz 
Que jà n en fîist resuscitez. 
Ce est la fine veritez , 
Se ne fust Dant Tybert li Chaz 
Quel délivra par son porchaz, 
Qui se porpense del faontage 
Qu'il li ot fet et del outrage 
Qant il el piège le fist prendre. 
1 7990 Mes encor li cuide chier vendre 
Se il en puet venir en leu : 
Por ce li viâut contre le Leu 
Devant le Roi Tjrbert aidier. 
Huimès l'orrez por lui plaidier, 
Car volen tiers le sccorroît, 
Savoir s'acorder se porroit 
A Renart qui est corociez. 
Lors s'est Tybert en piez dreciez , 
Si gite sor son dos sa qeue 
18000 Et sa lange aguise et desneue 
Por bien parler , et si herice 
Trestoz les peus de sa pelice. 

Tuit se tesent parmi la sale, 
Et Tybert defierma sa maie 
Et dist au Roi , sire , or escoute , 
Lai le coissin , si pren la coûte; 
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De tote riens est-il droiture 
Con i esgart sens et mesure. 
Rois, or esooute ma parole. 
18010 N'a pas esté h bone escole 

Ysengrin por jugement fere 9 
Por ce H venist miex à tere 
De fiûre esgart ne jugement 
Dont l'en déist après qu'il ment ; 
N'est pas li jugement loiax 
Que il a fait , einçois est fax. 
Jà hom qui est bien droituriers 
Ne jugera autie en derriers ; 
D'autre part ne fet pas à croire 
iSoao Chose qu'il die, c'est la voire. 
Et ce poez-vos bien savoir 
Conques ne porent pès avoir 
Li vassal nul jor de lor vie, 
Einz sont par mal et par envie 
Entr'aus et par mortel haine 
Qui longement lor est voisine, 
N'onques ne furent bien ensenble. 
Por ce vos di et si me samble 
Qu'Ysengrin a fet sor Renart 
^ i8o3o Fol jugement et fol esgart. 

Trop est d'aus deus la guerre amere , 
Tort a li Leu qui son conpere 
Viaut forjugier en tel manière 
Et de la Cort giter arrière. 



DU RENART. 3iï 

Sire, mavès com^ll vos done ^ 

Cil qui de ce vos àraisoae 

Que Renart soit déseritez 

Et fors de vostre Côrt gitéz. 

Ne l'en créez * pas, biftus douz sire, 

18040 Savez que de Reilart puis dire; 
N'avez gaires en vostre terre 
Baron Éniex sache njéner guerre 
Ne contrestér ses anemis, 
Ne qui mïex s^h ^oit ^fntremis , ' 
Si vos porroit 'avoir mestier: 
Se guerre voliez, tî^iftîer . * 

Se besoing vos' sordoit , ce cuit 
Que plus vos aideroit que tuit 
Li baron de irostre maison : * 

i8o5o Por ce me sanbleroit raison 
Qu'ainçois en féissiez esgart , 
Féissiez semoudre Renart 
Par uns de vos pérs et ilnànder. 
Ne déûssiez pas <x>nmandèr 
A semondré par un garçon 
Tel chevalier ne tel baron. 
Par Dieu, sire, moult me merveille 
Que d'isangrins^ créez conseil : 
Jà por son dit, ce est la some, 

18060 Ne devez- vos honir (ranc home. 
Par Dieu , sire , ce est la pure , 
Trop seroit laide chose et dure 
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S'il n'i avoii autre achoisoii. 
Rois, esgardez à la raison : 
Car qui raison ne set noiant , ' 
Sa bataille va tout avant, 
Et ne por oc selonc mon sens 
Vos en dirai ce que j'en pens. 
De pechéor miséricorde , 

18070 D'ouïes ocis prent-on acorde : 

Bons Rois, or le Eûtes semondre 
Qu'il viengne à Q>rt et por respondre 
De qant que demander sauroiz, 
Jà autre bon conseil n'auroiz; 
Et lors se il ne vient à Cort , 
N'est merveilles se mal en sort, 
Qar se ce plaist viaut refuser , 
Ne l'en doit mes nus encuser, 
Car ce resanbleroit enfance , 

18080 Einçois en prent lors ta vengance. 
Tyberz se test , ne vost plus dire , 
Et li Rois si conmence à rire , 
Et li baron dient ensemble , 
Bien dist Tybert,si con nos sanble. 
Lors ot Ysengrin moult grant honte , 
Qant Tybert ot deffet son conte; 
Trestuit le prenent à huer, 
Sachiez moult li puet anuier , 

' Ai. Car qui raison ne set et tient , 
Sa fitaille va tôt et yîent. 
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Et li Rois por le hu se lieve. 

1 8090 SeigDor , fait-il moult par me grieve 
Qant cel cri avez tant tenu, 
Ne somes pas por ce venu: < 
Or laissiez le cri et la nmse. 
Et de Renart qui si me boise 
Me conseilliez qu'en porrai faire 
Et à quel chief en porrai traire. 
Yolentiers i envoieroie 
Un prodome se le savoie. 
Sire, dist Belins li mostons, 

18100 Nos entendons et escotons, 
Se vos i volez envpier 
Ne vos en estuet nul proier , 
Et je respons por toz ensenble 
Que c'est le mainz que il nos sanble y 
Si conmandez qui vos plaira 
Le mesage et il le fera. 

Belin , ce dist Nobles li Rois , 
Moult estes sages et <x>rtois9 
Jà mauves conseil ne douez, 

1 8 1 1 o Savez ore que vos ferez , 
Distes Roonel le mastîn . 
Qu'il soit devant moi le matin 
Toz aprestez de la be^ingne 
Et qu'il i voist sanz nule essoingne: 
Ne puis avoir meillor mesage , 
Ne plus délivre ne plus sage. 
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A- qui fis! panre tant mal mors, 
Et de Belin et de Brun TOrs 
A qui il fist perdre la pel 
Des orailles dusc'au musel. 
Por la char bieu ne savez-vous 
C'onques nul bien ne sot li rous, 
Cil qui tant set de pute estrace, 

18180 Et or quidiez que bien vos fece! 
Si m^aist Diez, moult me merveil 
Où vos avez pris tel conseil ; 
Bien sai se vos me créiez 
Que jà celé part n'iriez. 

Dame, dame, par Saint Mandé! 
Qant li Rois le m'a conmandé , 
Et por le cors Saint Boniface , 
Dont n'est-il droiz que je le face? 
Ne fîist pas droiz, se Diex m'aist, 

18190 Que je li éuse escondit 
Chose que li péuse faire; 
Et puis c'ai empris cest afaire , 
Yoirs est li consauz en est pris. 
Se j'ai à oeste foiz mespris , 
Une autre foiz me garderai , 
Mes oest mesage fornirai 
Qant il li vient à volenté, 
Puis que li aiacréenté, 
Que jà por home nel* lerai. 

ifiaoo Sire , fet-ele , or m'en terai , 
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Car bien voi que riens n'i feroie 

Ne por riens ne vos retendroie. 
« Atant lessierent le pledier , 

Li lit sont fait , si vont couchier 

Jusqu'au matin à Tajornée. 

Einçois que Taube fust crevée 

S'est levé, si a pris congié 

Que il n'i a plus delaié. 

Montez est , si s'en est tornez , 
18210 Que il n'i est plus demorez: 

Le grant troton s'en vait à force ' 

La matinée tote a(»rce , - ; 

Bien set tenir la voie droite. 

Tant se haste , et tant s'esploite , 

Tant chevauche bois et garane 

Qu'il est venuz à Theroane. 

Renart, qui se dotoit de guerre , 

Avoit fait porchacier et querre 

Charpantiers de plusors manières 
18220 Qui li fesoient ses perieres 

Qui où chastel erent asises, 

Et mangoniaus de maintes guises, 

Et bones portes coléices 

iii fesoient devant ses lices. 

Ses fossez fesoit redrecier 

Et ses passages ra&itier 

Que l'en nel' poist damagier. 

Atant ez-vos le messagier * 
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Roooel qui les letres porte, 
i823o Renart trueve devant sa porte 

Qui de lui ne se prenoit garde, é 
Par derrière son dos regarde 
S'a véu venir Roonel, 
Sachiez ne ii fîi mie bei , 
Que vers loi n'a mestier treslue. 
Renart , mes sires vos salue , 
Fait Roonel, li roiaudres Rois 
Qui soit en la terre as Irois : 
C'est li miaudres que j'ainz véisse. 
18240 Et dist Renart, Diex le garisse! 
Or vos conterai mon mesage. 
Fait Roonel, sanz nul outrage. 

Renart, fet-il, li Rois vos mande 
Tôt à estros et vos conmande, 
( Vez ces letres à testemoingne) 
Qu'à lui veingniez sanz autre aloingne 
Dedenz sa Gort fere droiture 
Del despit et de la laidure , 
Devant li soiez mercredi , 
18250 De la seue part le vos di. 

Mespris avez vers vo seignor, 
Onques mes hom tel deshonor 
Ne fist à son seignor en terre. 
L'autre jor vos envoia querre 
Et vos n'i dainguastes venir, 
Bien vos en doi mesavenir : 
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Par moi vos en semont encore 
Et par cez letres, ne sai ore 
Se vos i daingnerez venir; 

18260 Se de ce li volez faillir, 

Li Rois méismes vos defBe. 
Et dist Renart, ce n'i a mie, 
Fox est qui vers seignor estrive , 
James à nul jor que je vive 
Ne ferai rien qui li desplese, 
Einz souferroie grant mesese : 
Jà mar en serez en dotance, 
J'irai à lui sanz demorance. 
Or m'ont à lui mellé si home, 

18270 Mes par les Sainz c'on prie à Rome 
Onques son mesage ne vi, 
La moie foi vos en plevi. 
Mes tel ne pèche qui encort , 
Or irai avec vos à Cort 
Oïr qu'il me demandera. 
Tôt qant que il conmehdera 
Ferai sanz contredit de rien. 
Dist Rooniau ^ vos dites bien , 
Si en serez tenu por sage. 

18280 Or ai bien forni mon mesage, 
N'i a dont mes fors del errer ,r 
Faites tost vos chastiax fermer. 
Car il vos co vient ^ ce vos di. 
Qu'à la Cort saiez mercredi ^ 



3ao ROMAN 

Et si vos en dirai le voir , 
Je ne voil pas sanz vos movoir , 
Einz en irons endui ensemble. 
Renart respont , ce bien me semble , 
Et je lairai ci mes ovriers 

18290 Qui overront endementiers. 

A ces paroles s'en tornerent 
Cil qui onques ne s'entr'amerent, 
Si se metent par uns ai*ez. 
Or est Renart moult esgarez , 
Si va moult ses temples gratant, 
Et Rooniaus s'en va devant 
Qui Tamoneste de troter. 
Et Renart se prant à froter 
Et va tôt bêlement derrière , 

i83oo Si se porpense en quel manière 
De Roonel se partira 
Et conment le conchiera. 

Tant chevauchierent li vasal 
Qu'il sont venu où fons d'un val 
Devant une vile champestre. 
Par devers la vile à main destre 
A voit vingnes, que bien m'en membre, 
Et fu al entrer de setembre. 
Vers les vingnes s'est adreciez. 

i83io Renart qui moult iert corrociez 
Por Rooniau qui si Tésmaie. 
Il garde et voit soz une haie 
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Une céoingnole tendue 
G'uns vilains i avoit tendue, 
Qui des vingnes avoit la garde. 
Bien la quetiut et bien Tesgarde , 
Et vit le morsel en la corde. 
Mais n'a talent que il i morde , 
Einz jure qu'il i fera prendre 

18820 Son conpaignon et entreprendre. 
Se il moult très bien ne se gaite. 
Mainte traïson aura faite, 
Encor viaut-il faire à cestui, 
Ou tort à. bien, ou à ennui. 
Save2 conment l'a decéu ? 
Qant l'enging a aparcéu, 
Devant le laz qui ert tenduz 
S'est mis Renai*t toz estenduz 
Agenoijyions et m^rci crie 

i833o Au Creator et si li prie 

Qu'il le gart des mains au gaignon 
Dant.Roonel soil conpaignon. 
Lors s'est Roonel regardez , 
Renart, fait-il, por coi tardez? 
Qant vos devez venir avant, 
Por coi alez-vos demôrant ? 
Xevez d'ileuc, si en y^nez, 
Vos n'estes mie bien senez : 
Rendre vos covendra raison , 

i83/io Por coi querez-vos achoison ? 
II. 21 
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Por coi alez-vos delaiai^t 
Ne de la Cort si retraiant ? 
A mal éur, ce dist Renaît, 
Cotnpainz , ne savez que je faz ; 
Je faz ci ileuc mes proieres 
A ces reliques qui sont chieres 
Et de granz vertuz esprovées : 
Moult sont ci ileuc ennorées, 
Mais vos iestes tant faus et grainz 

i835o Que vos n'avez cure de Sainz. 
Conment , Renart , dist Roonel , 
Es-ce saintuere novel? 
Oïl , ce dist Renart , biau sire , 
Et savez ^ue je vos puis dire 
Je ne quit pas qu'en tote France 
Est reliques de tel puissance 
Ne oïl avaing<ne tel miracle^ 
Néis as poisons Saint Romacle. 
Si vos di bien de vérité 

i836o Que nus n'a tele enfermeté, 
Se il aproche au saintuere 
Que jamès jor ait puis contraire , 
Ne nule beste^ si la toche 
Ne à ses iauz ne à sa boche , 
Qui jamès soit envenimée i 

Dès qu'ele en sera ^primée. 

Bien sot Renart gent amuser 
Et soi par parole escuser ; 
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Moult set de torz, moult set de guile , 

18870 Que venter m'en péusse en vile, 
Mais or m'en sui si mal gardez 
Qu'à honte en serai regardez. 
Tant fait que à force Tafole 
Et va près de la cécHngnole , 
Et tient bien la parole à voire 
Que Renart li a fait acroire. 
Li morsiax qui fu en l'engihg, 
Fu de fromage de gaain, 
Et li laz estoit estenduz 

i838o Par dessus deus paissons fenduz. 
Moult estoit bien la corde mise 
Par tel enging et par tel guise 
Que se Rooniaus vient avant, 
Ou par derrière ou par devant, 
Et il tent le groing au fromage , 
Bien i porra avoir damage. 

Roonîaus a passé la voie , 
Qant vmt l'engin , si s'en eflroie , 
Retorner viaut, car il se doute 

18890 Que il ne tiençne maie route, 
Reculant sailli de la vingne ; 
Mais cil qui tôt le mont engingne , 
Le reconforte et met en voie , 
Et au saintuere l'envoie , 
Et dist, sire, ne doutez pas, 
Mais alez bêlement le pas , 
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Baisiez les Sainz, si vos plessiez. 
A cest mot s*est cil abessiez , 
AgenoUlons se met à terre 

18400 Por le saintuere requerre : 
A Tabaissier vit le fromage 
Dont il ot puis honte et damage. 
Ëntalentez fu moult du prendre 
Por ce qu'il le vit jaune et tendre : 
Gite les denz, point ne se tarde, 
Haper le viaut, mes ne se garde 
Qant la céoignole destent 
Et desus le col li descent , 
La céoingnole amont l'emporte. 

18410 Sachiez que moult s'en desconforte , 
Qar en tele manière Testraint 
Qu'à poi li col ne li a fraint. 

Rooniaus conmença à braire, 
Hé Diex ! fait-il , que porrai faire ? 
A mal ostel sui descenduz 
Qant par le col i sui penduz. 
Tost m'en enflera li viaires , 
Maudahez ait tel saintueres 
Qui en tel guise fait baler, 

18/420 Ciaus qui le veulent aorer! 
Je me quidoie , c'est la pure , 
Moult bien garder de tel mesure 
Et de voz tours et de voz guiles, 
Que vanter m'en péusse aus viles ; 
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Mes or me sui si mal gardez 

Qu'à honte en serai regardez : \ 

Por ce dist-l'en en.reprovier 

Que tel quide son duel vengier 

Moult bien qui son anui porchace , 
18430 Et son domage quiert et chace. 

Renart respont : por les péchiez 

Dont vos estiez entechiez 

Vos est venuz icest contraires. 

Corrociez est li saintueres , 

Car vos le voliez embler, 

Bien i parut al asembler 

Orainz qant serrastes les denz , 

Le vousistes mètre dedenz , 

Por ce vos a-il retenu , 
18440 A bon droit vos est avenu; 

Jà voir d'anbler bien ne venra , 

Nç nus hom bon chief n'en panra : 

Or m'en puis bien aparcevoir 

Que me voliez décevoir . 

Qant entendre me fesiez 

Et tout por voir me disiez 

Por mener, fors de ceste terre 

Que Dant Nobles m'ehvéoit querre 

Orainz qant nos en alions ; 
18460 Mais ainz Dant Nobles li Lions 

Ne fist de larron son mesage, 

Tant le sai à preuz et à sage. 
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De vos m*ont vengié li cor saint 
Et fa vertuz qui vos destraint; 
Droiz est qui mal viaut faire autrui , 
Que le mal s'en vaingne par lui : 
Je m'en irai , vos remaindroiz , 
Gardez les vingnes , bien est droiz. 
A ceste parole chemine 

18460 Renart, cil remest en la vingne; 
Moult par s'en est bien délivrez , 
Renart est en fîiie tornez. 
Vers son chastel point tant et broche 
Qu'il en a véue la roche : 
Venuz est, si descent au pont. 
Les ovriers qui les euvres font 
Âmoneste de tost ovrer 
Et de lor porte délivrer, 
Et de reparer ses fossez , 

18470 Qar moult bien estoit apanssez 
Se li Rois vient sor lui à ost , 
Qu'il n'a pas pooir qu'il l'en ost , 
Einçoiz en seroit moult penez. 
Moult s'esforce li forsenez 
De faire fossez et tranchiées , 
Tôt entor lui à sis archiées 
^ Fait un fossé d'eve parfont , 
Riens n'i puet entrer qui n'afont 
Desor fu li ponz tornéiz 

18480 Moult bien tomez toz coléiz. 
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Desor la tor sont les pemeres 
Qui lanceront pierres plenieres : 
N'est nus hom qui en fust feruz , 
Qui à sa fin ne fust venuz. 
Les archieres sont as querniax 
Par où il trairont les quarriax 
Por damagier la gent le Roi. 
Moult est Renart de grant desroi 
Qui si contre le Roi s'afete. 

18490 Sor chascune tor une gaite 
A mise por eschargaitier , 
Qar il en avoit grant mestier. 
Moult fu bien d'eve avironez , 
Einsi s'est Renart atornez. 
Hordéiz ot et bon et bel , 
Par defors les murs dou chastel 
Ses barbacanes fist drecier 
Por son chastel miauz epforcier. 
Sodoiers mande par la terre 

i85oo Qu'il vaingnent à li por conquerre , 
Sergens à pie et à cheval : 
Tant en i vint que tôt un val 
En fu covert. Grant joie en fist 
Renart, et maintenant les mist 
Es barbacanes por deffense. 
Nus ne puet savoir ce qu'il pense , 
Moult 3'est Renart bien entremis 
D'aide faire à ses. amis, 
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Que bien quide sanz nul retor 
i85io Qu'il soit assis dedenz sa tor. 

Grant craime et grant paor en a , 
Mes sachiez qu'il se deffendra , 
S'il li vient nus hom qui l'asaille ^ 
Jà n'en partira sanz bataille. 
De lui me terai ore ci , 
Mes de Roonel qui pendi 
Dirai qu'or m'en est souvenu. 
Malement li est avenu , 
Moult durement gient et baaille y 
i85ao Ne changast pas une maaille 
Qui li donast un esterlin : 
Moult ot en celui mal voisin 
Qui ileuc le fist atraper. 
Moult se débat por eschaper , 
Mes ne li vaut un ameçon , 
Qar moult tint bien par le laçon 
Qui l'a entor le col lacié. 
Le cuer en a moult coiTOcié. 
Ileuc se débat et abaie , 
i853o Et li vingnerons sanz délaie 

Vient qui des vingnes estoit garde ^ 
Celui vit pendu, si l'esgarde, 
Entre lui et son conpaingnon 
Vienent corant vers le gaingnon 
Bien entalenté de mal faire. 
Loi^ ne set Roonel que faire 
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Qant il les vit vers li venir, 
Toz li sanz li prist à frémir, 
Que bien cuide estre malbailliz , 

18540 Bien set qu'il sera asàillîz. 

Li Vilain saillent maintenant, 
Li uns deriers, l'autre devant; 
Li uns le fiert, l'autre le maille, 
Li mastins durement baaille , 
Moult crient que morir ne l'estuise. 
Ou qu'il n'i lest ou braz ou cuisse, 
Durement en est en malese. 
Je ne cuit mie qu'il li plese , 
Que tel déduit n'amoit-il pas ; 

i855o Et cil vienént plus que le pas 

Qui tant ne qant rie Forent chier. 
Maintenant por li damagier 
Saillirent avant enbedui , 
Sachiez jà li feront ennui. 
Li uns lait cotre une maçue, 
Et dist li autres qui vers, tue; 
S'il t'eschape, tu es honiz. 
Et cil ne fu pas esbahiz, 
Einz l'a féru parmi les rains 

i856o D'une grant maçue à deus mains, 
Moult li aunent mal ses buriaus. 
A mauz paranz est Rooniaus 
Dont il n'avoit nul covoitié. 
Tant l'ont en tr'eus deus martirié, 
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Et tant li ont le dos batu 
Que il li ont le laz rompu 
A quoi il pendoit par le col. 
Tant Tout batu que tôt fîi mol ; 
Maintenant chéi à la terre , 

18570 Les piez estent et les denz serre. 
Lez un £3ssé se plaint et pleure, 
Et cil li Gorent andoi seure 
Là où il se fu acostez. 
Tant li ont batu les costez 
D'une grant maçue pesant, 
Que por mort le lessent gisant. 
Atant s'en sont d'ileuc torné 
Qant il lorent si atome; 
Et li mastins ileuc remaint 

i858o Qui des cops ot recéu maint, 
Ne quit qu'il ait talent de rire. 
Or li estuet trover bon mire, 
Se de la batéure eschape : 
Ileuques sot-U poi de frape 
Qant il ainsi fu pris au laz 
Par tex engins , par tex baraz. 
Moult se tint por vil ci endroit 
De Renart qui si le déçoit 
Et qui en tel prison l'empaint 

18590 Où cil Vont bouté et empaiut, 
Dont jamès ne sera loiax. 
Einsi se conplain^Rooniax , 



\ 
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Toz seus à soi méismes tence, 
Sovent à blasmer se conmence 
Qant il fu pris en tel mesure. 
Que vos diroie? C'est la pure, 
Malement est la chose-^vrée, 
Jà es-ce veritez provée , 
Hazart geta arrière main, 

18600 Ileuc jut jusqu'à lendemain. 

Lors s'est levez, tant se demaine, 
Les iex ovri à quelque paine , 
Et qant il vit l'aube crever 
Si conmenca à cheminer; 
Au miex que puet d'ileuc s'en torne, 
Vers la Cort va , plus ne sejorne : 
De la vingne ist et sanz aloingne , 
Mais n'a pas bien fait sa besoingne 
Ne le mesage le Roi fait, 

18610 Que trop savoit Renart de plet. 
Que volez- vos? Ensi est ore, 
Vengier s'en quide bien encore. 
Iréement à soi parole 
Et regarde la céoingnole: 
Renart, fet-il, Diex te destruie? 
Chose m'as fet qui moult m'anuie : 
Par traîson m'as or fet pendre 
Et laidement le col estendre; 
Mes encor le te quit chier vendre , 

186^0 Jà si ne t'en sauras defïendre. 
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Par guerre vers toi porchacier. 

Atant laisse le menacier 

Et vers la Cort tome sa resne. 

A soi méismes se desresne 

Et dist que jamès n iert haitiez 

Jusqu'à Feure qu'il iert vengiez. 

Einsi se conplaint le gaingaon 
De Renart son bon conpaingnon 
Qui tant li a fet trere mal. 

i863o Tôt bêlement le fonz d'un val 
S'en vet traînant à grant paine , 
D'aler à G>rt forment se paine, 
Mes sovent l'estuet reposer. 
Malement se puet aloser 
Qu'il soit bons mesagiers ne proz , 
Il en sera gabez de toz 
A la Cort qant il i vendra, 
Dahaiz ait qui pel' asaudra 
Se il puet, et si feront-il. 

i86/|0 Je ne cuit pas qu'il i ait cil 
Qui aint Renart de nule rien , 
Qui ne li die ou mal ou bien. 

Tant ala Roonel le jor 
Qu'il vint à la Cort son seignor 
Ainçois que midis fust passez. 
Mes moult fu durement lassez 
Que des cops , que del brandeler 
Qu'il ot pris as vingnes garder , 
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Qu'il n'i remest os à brisier. 

id65o A grant paine se puet aidier 
Et sostenir; tant fu destroiz 
Qu'il chaï bien quatorze foiz 
En la voie que il ot fête , 
Dont moult durement se deshete : 
Totevoies conment qu'il tort , 
Est Rooniaus yenuz à Cort. 
Li Rois s'estoit aie esbatre 
De ses barons avec lui quatre , 
Brichemers li Gers, Ysengrins, 

18660 Grinberz li Tessons et Belins. 
Cil quatre furent bien del Roi , 
En aus n'avoit point de desroi, 
Einz furent prodome ancien , 
Moult estoient bon crestien 
Tuit quatre et de moult grant renon. 
Avec[ues Noble le Lion 
Furent aie esbanoier, 
N'avoient cure d'esmaier 
Entr eus de riens nés fors de joie , 

18670 Et qui les viaut oir , ses oie. 
Ensenble s'en vont li baron 
Par la forez de grant randon 
Il cinc sanz plus, qu'il n'i ot autre. 
Chascuns tenoit lance sor fautre 
Que li Rois ne fust envaïz 
Qui estoit de plusors haïz : 
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For ce aloient ensi serré , 
Et li Rois (1 premiers parlé. 
Seignor, fet-il, vos qui ci estes, 

18680 Qui estes prodome et honestes, 
Je vos aim moult en bone foi : 
Sachiez qu'à la Gort a moult poi 
En qui me fi tant con en vos 
De barons , non foi que doi vos , 
Nus , tant soit hauz, si con je croi. 
Seignor, por ce dire vos doi 
Por coi j'ai ma gent asanblée , 
Nul n'en set vérité provée , 
Ne uns ne autres fors que je ; 

1 8690 Et vos estes prodome et sage 
Trestuit quatre si con je pens , 
Por ce vos dirai mon apens 
Que je voil aler par esgart. 
Bien véez, par Saint Lienart, 
Que Renart me prise moult pou , 
Por moi ne fait le tronc d'un chou ; 
Bien véez qu'il ne viaut venir 
Dedaoz ma Gort por moi servir , 
Einz s'en va toujorz defiiiant 

1 8700 Et mes mesagiers concluant , 
Dont il me fait anui et honte ; 
Et vos savez bien que ce monte , 
Por ce le vos di à consoil 
Qu'en nule manière ne voil 
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Que ceste chose soit séue 
Fors de vos qu'ai requenéue. 
Or voil abatre son revel , 
G'irai asegier son chastel , 
Por q'ai fet ma gent asanbîér, 

18710 S'ou ferai à Cort amener^ 
Car mesages ai-ge tramis 
A lui , ne sai ou cinc ou sis. 
Par maintes foiz Tai fet mander, 
Mes riens que sache coniiiander 
Ne viaut fere, por ce m'en daim 
A vos <[uatre que je inoult aim. 

Sire, sire, dist Ysengrins, 
Demain revendra li mastins 
Qui i ala par vostre gré , 

18720 Et se il ne l'a amené 

Et il ne vient aveques soi , 
Par celé foi que je vos doi , 
Se mes consauz en iert créuz, 
Ses chastiax sera abatuz 
Et si sera mis en prison. 
Sire Ysengrin , dist le Tesson , 
Prenez-vos sor vos ceste mise? 
Li Rois qui l'Empire jostise 
N'en fera pas à vostre esgart. 

18730 Quidiez-vos dont, se Diex vos gart, 
Se Renart ot le mandement, 
Qu'il ne viengne delivrement 
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A Cort por oir la demande 
Por qoi noslre sire le mande? 
Se Roonel revient sanz lui, 
il n'a pas le mesage oi; 
Que je sai bien que se il Tôt, 
Il i venra au premier mot : 
Jà n'i aura respit requis , 

18740 Tant ai-ge de Tafere apris. 
Atant lessent le sermoner , 
Si se prenent à retorner 
Trestot soavet le chemin 
Li Rois 9 Grimberz et Ysengrin, 
Et Belins li Mostons ensemble, 
Einz ne finerent, ce me semble, 
Si sont à la Cort revenu. 
Ez-vos Roonel descendu 
Tantost oii mileu de la Cort ; 

18750 A rencontre chascuns li cort 
Et demandent se Renart vient 
Et quel essoigne le détient. 
Roonel ne lor vost mot dire, 
Einçoiz plore moult et sospire; 
Moult li diaut le dos et Teschine , 
. Parmi la Cort ses rains traîne , 
Bleciez fu en la destre poe , 
Et chascuns li a fet la moe , . 
Et s'escrient trestuit ensemble , 

18760 Sire Roonel, il resemble 



DU RENART. 337 

Que vos aiez chaciez les lous , 

Moqué vos a Renart li rous 

Qui vos fait venir de travers. 

Tenu vos a devers les ners 

Et de lonc et de totes parz. 

La bone aventure ait Renarz ! 

Font tuit cil qui voient le chien , 

Véez con il resemble bien 

Home qui lieve de dormir, 
18770 Moult set bien mesage fornir. 

Que qu'il gaboient li gaingnon 

Li Rois vint et si conpaingnon , 

Devant la sale descendié , 

Et cil li est chéu au pie : 

Sire , fet-il , por Dieu merci , 

A grant doleur sui venuz ci. 

Bien fis ce que me conmandastes 

Et le mesage où m'envoiastes ; 

Vos letres portai à Renart 
18780 Et si li dis de vostre part 

Que devant vos ftist hui ce jor , 

Qu'il n'i avoit plus de sejor. 

Et il me respondi errant 

Et si me dist joieusement 

Que il i vendrmt sanz délaie. 

Puis nos méismes à la voie 

Lié et joiant sanz demorer, 

Et je le semons del troter 
II. 22 
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Por plus tost aler un petit; 

18790 Rt II traîstres si me dist 

Qu'il ne pooit plus tost aler 
Por ce qu'il- me voloit lober, 
Me respondi que bêlement 
Alissiens et cortoisement 
Tôt soavet et tôt le pas 
Por ce que ne fusions trop las. 
Je li otroiai son plesir. 
Si conroençames à venir. 
Endementiers que je venoie 

1 8800 Li traîstres que j'amenoie 
M'abricona de sa parole 
Qu'il me (ist d'une céoingnole 
Acroire que c'iert saintua'u^e 
Et qu'ilec gisoit Saint Ylaire , 
Et si me dist que jel' baisasse 
Ainçoiz que je outre pasasse. 
Je cuidai que voir me déist 
Et que nul mal ne me féist : 
Gelé part ving sanz demorer 

18810 Por le saintuere aorer; 

Au déerain m'en ting por fol , 
Que je fui penduz par le col , 
Si que par poi li oil dou front 
Ne me volèrent contremont. 
Ce me fist en sa conpaingnie 
Li traîstres, li foi mentie, 
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Li parjures et li trichierres, 
Li fax , li desloiax , li lierres 
Qui le monde abete et engingne, 

i88ao Pendant me lessa en la vingne, 
Et dist que les vingnes gardasse 
Et de là ne me remuasse. 
Qant ce ot dit , si s'en retorne , 
Et je remez pensiz et morne. 
Atant me vindrent dui vilain 
Chascun un baston en sa main,., 
Qui tant me donerent de cous 
Que toz les costez en ai mous. 
Que vos iroie-je disant 

i883o Ne mon damage devisant? 
Chascuns me bâti sa foiée 
Tant que l'eschine ai peçoiée. 
Rois , si n'est si con vos ai dit , 
Je vos otroi sanz contredit 
Que me faciez pendre ou noier ; 
Et se Renart le viaut noier , 
Près sui que vers lui me comfaate 
Et que en vostre Cort l'en mate. 
Rois , or en prenez la vanjance , 

1 8840 Que moult a ci grant meschéance ; 
Vengiez vostre honte et la moie 
Que Renart m'a fait en la voie. 

Atant sa parole a fenie 
Et li Rois l'a moult bien oïe 



34o ROMAN 

Qui eu fu inarriz et iriez. 

Biaus saingnors, qar me conseilliez, 

Fait-il , à vos toz conseil qiiier 

Que ferai de cel aversier , 

Cel déable, cel mescréu 

i885o Qui tantes foiz m'a decéu 

Par son engin et fait marrir. 
Conseil de li fere honir 
Prendroie moult très volentiers. 
Ysengrin, qui fu ses guerriers 
Et qui le haoit mortelment^ 
Li respondi iréement : 
Seignor, fet-il, or vos tesiez, 
Et sor cest afere jugiez; 
Cil qui set bon conseil doner 

18860 Ne s'en doit pas arrier torner, 

Ainçois conseilliez mon saingnor , 

Qar onques mes honte greingnor 

Ne fist nus à prince de terre. 

Bien est droiz qu'il en sorde guerre, 

Si n'en doit nus avoir pitié ; 

Del terme qu'il a respitié 

Par lui seus sanz contremander 

Onques ne daigna demander 

Un jor de terme ne respit. 

18870 Par mon chief ci a grant despit , 
Et se je en fusse jugierres, 
Je jujasse que li lechierres, 
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Li ribaus , li atéinez 

Fust ou penduz ou traînez, 

Que Roonel le messagier 

A fet si forment damagier 

Par son enging , par son desroi 

Qui estoit mesagier le Roi , 

L'en li en doit moult fere honte. 

18880 Belins, qui ot oï le conte 

D'une part et d'autre, saut sus, 
Ysengrin, or n'en dites plus, 
Fet-il, car trop en avez dit. 
Nos savons bien sanz contredit 
Que vos haez Renart si fort 
Que le vodriez avoir mort : 
Or vos pri que n'en parlez mes , 
C'on vos en tendroit à mauves 
De tel dit et de tel conmande. 

18890 Se me sires li Rois conmande 
Et il en son conseil le truisse, 
H iert penduz où c'on le truisse; 
Mes, se Dex plest en. qui je croi, 
Nul nel' conseillera le Roi 
Que jà li face se bien non. 
Se Dant Roonel le gaingnon 
N'a fet ce qu'il li conmanda, 
Un autre qui miex parlera 
I envoit li Rois par mon los , 

18900 Que jamais n'i ait nus si os 



/ 
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Qui juge sanz conmandement , 

Blasmez en seroit de la gent. 

Un mesagier qui miex parlast 

Loeroie qui i alast 

Sans plus atargier le matin , 

Qui parlast romanz et latin. 

Li Rois respont sans atargier : 

Belin , moult faites à prisier ; 

Bien sai qu'en vos a moult sage home. 

18910 Foi que doi Saint Père de Rome 
Vos vos en alez par le droit; 
Mais or nos dites orendroit 
Qui porroit faire le mesage. 
Car moult m'est tart que je le sache, 
Einz mes n'oi tel talent de rien. 
Sire Brichemers ira bien , 
Et si est cortois et vaillanz, 
Et si sai bien que miauz parlanz 
N'en a pas un céenz , ce croi , 

18920 Se il en a de vos l'otroi , 

Maintenant le verroiz movoir. 
Belin, car i alez ''savoir 
Et H dites que je li mant 
Qu'il à moi viengne maintenant. 
Brichemers, qui tôt entendi. 
En piez se dresce et respondi : 
Sire Rojs , je sui en présent 
Près de faire vostre talent; 
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Se vos m'i volez envoler , 

18930 Tantost irai sanz deloier, 

Et se gel* truis , à quoi qu'il tort , 
Sachiez jel' amenrai à Gort. 
Brichemers , ce a dit li Rois , 
Moult par iestes preuz et cortois , 
Et si savez de mainz langages 
Dont vos iestes assez plus sages. 
Vos iroiz de la mole part 
Trestot droit au chastel Renart , 
Et li dites sanz deloier 

18940 Qu'il vaingne aprendre à cortoier 
Sanz achaison querre ne gile. 
Que par la foi que doi Saint Gile 
Se il m'i fet envoier plus , 
Ses chastiax sera abatuz 
Et il méismes iert honiz; 
Mes mes letres et mes escriz 
Porterez que miex vos en croie. 
Cil prent les letres, si s'avoie, 
Gongié prent , si s'en est partiz , 

18960 Et li Rois remest toz marriz. 

Brichemer s'en va comne sage , 
Bien quide fornir son mesage 
Miex qu'il ne fera. Tant chemine 
Par bois , par plain et par gaudine , 
Et tant ala esperonant , 
Que il vint ainz midi sonant 
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Trestot droit au chastel Renaît 

Qui de nul home n'a regart: 

Car tant iert bien de murs fermez 

18960 Qu'il n'iert pris, s'il n'ert a&mez; 
Par home qui sache asaillir 
Ne li puet nus max avenir. 

Brichemer s'est arestéu 
Qant il a le chastel véu 
Qui estoit si apareilliez , 
Durement s'en est merveilliez. 
Avant en va desus le pont , 
Li sergent qui furent amont 
Descochent carriax enpenez. 

18970 Jà fîist Dant Brichemer finez 

Ne fîist le haubert (ju'ot vestu ; 
Plus de dis en ot en l'escu 
Dont il s'esmaia durement , 
Et il traient menuement. 
Brichemer ne les pot soffrir, 
Arrière l'estuet resortir, 
Ou il vosist, ou bel li fust, 
Arrière par le pont de fîist. 
Renart s'estoit aie esbatre 
18980 En sus d'ileuc trois piez ou quatre: 
Qant il revenoit de joer 
Lez le pont trueve Brichemer. 
Tantost con le vit et cognut , 
Brichemer vers li acorut 
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Et dist , sire , cel Diex vos gart 
Qui toz les biens done et départ ! 
De Noble vos aport mesage , 
Le meillor Roi et le plus sage 
Qui soit en la crestienté. 

1 8990 Cil Diex qui maint en Trinité , 

Fait Renart, vos trestort voz ires! 
Gonment le fait ore mes sires ? 
Et li barons sont-il haitié ? 
Il sont trestuit joiant et lié, 
Fait Brichemers , en moie foi , 
Mais à vos vieng de par le Roi , 
Qu'à sa Cort venir ne daingniez ; 
Dites moi por coi desdaingniez 
Li ne sa Cort, ce est folie. 

19000 II m'a rové que je vos die 

Que demain sanz aloingne traire 
Li vaingniez en sa Cort droit faire 
De ce que l'avez en despit 
Et que par vos prenez répit , 
Si ne le tieng pas à savoir. 
Li Rois vos fait par moi savoir 
Que demain à heure de plet 
Soiez devant lui entreset : 
Ice vos di-je de par li , 

19010 Se n'i estes, je vos defS 

De par lui conme mesagier. 
Renart le prent à losengier : 
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Fuiant s'en va et moult s'esmaie , 
19070 Que moult li diaut et quit sa plaie. 
Or s^n va Briebemer à Cort , 
Sor un cheval qui moult tost cort 
S'en vet fuiant par un essart , 
Durement se plaint de Renart. 
Ne fine de corre à eslès 
Tant qu'il est venuz où paies 
Où li Rois Nobles sa Cort tint , 
Einz ne fina jusqu'il i vint : 
Maintenant descent en la place. 
19080 Qant li baron voient la trace 
Qui el dos Briebemer estoit , 
Demandent conment li estoit ; 
Mes onques un mot ne responl 
Tant qu'il fu en la sale amont 
Où asanblez iert li barnez. 
Devant le Roi cbéi pasmez : 
Sire , fet-il , merci vos quier , 
Bien sai que n'aurai mes mestier. 
Vostre mesage ai bien forni , 
19090 Mes ainsi m'a Renart bailli , 

Bien quit qu'il m'a mis à la mort. 
N'en puis avoir autre confort. 
Sire, dist Briebemer au Roi, 
Por amor Dieu entendez moi. 
Vos m'envoiastes conme sage 
A Renart fornir le mesage , 
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S'en ai maie mérite eue , 
Que tant en ai la pel batue 
Que je n'en eschaperai jà. 

19 100 Li Rois Brichemer esgarda. 
Si le voit sanglant et navré , 
Si voit maint quarel enpené 
Dedenz l'escu que il aporte , 
Dont durement se desconforte. 
Brichemer, dist li Rois, amis, 
En grant dolor a mon cuer mis 
Cil qui einsi t'a domagié , 
Mais tu en seras bien vengié , 
Je le t'acréant et afi. 

191 10 Dist Brichemer, vostre merci. 
Tant fil li Rois fort adolez 
Que il en fu toz sanmellez ; 
Del ire qui au cuer li touche 
Li saut li sans parmi la bouche. 
Il s'est dedenz son lit couchiez , 
Et qant un poi fii refi:'oidiez , 
Li cors H tramble , il se demain^e , 
Ghéuz est en fièvre quartaine : 
Moult «st sorpris de maladie , 

191 20 Bien en cuida perdre la vie. 
Ce fu à une Saint Jehan , 
Si li tint près de demi an. 
Partot a fet mires mander , 
N'en remest nus jusqu'à la mer , 
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Pur li alegier de son mai. 
Tant en vint d'amont et d'aval 
Que je n'en sai dire le conte. 
Il i vint maint Roi et maint Conte 
De tiex que je ne sai nomer 

igiBo Por son malage regarder; 

Trestuit i vindrent sanz délai 
Par le conmandement le Roi. 
Onques n'en i sot nus venir 
Qui dou mal le poïst garir. 
Grimberz li Tessons qui là fu , 
S'est de Renart aparcéu 
Son cousin qui moult sage estoit , 
S'au Roi acordei* le pooit 
Il en aroit au cuer grant joie. 

191 '40 Maintenant s'est mis à la voie 
Et dist que mes ne finera 
Jusqu'à tant que trové l'aura. 

Tant vet Grimbert la matinée 
Q'ainçois que none fust sonée 
S'en est venuz par une adresce 
Trestot droit à la forteresce 
Renart son bon cousin germain. 
Se fu le jor levé bien main 
Et se fu as murs apuiez , 

19160 Vit Grinbert, si en fu moult liez. 
Tantost sanz autre chose fere 
Conmanda la barre en sus trere 
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Por son cousin fere venir. 
Maintenant ont fet son plesir 
Cil à qui il l'ot conmandé. 
Ez-vos Grinbert en la ferté 
Tôt bêlement pas avant autre , 
Son cousin salue et maint autre 
Qui estoient avecques lui. 

191 60 Renart forment le conjoï 

Et li fist grant feste et grant joie. 
Dist Grinberz, grant talent avoie 
De parler à vos une foiz : 
Li Rois Nobles est si destroiz 
D'un mal qui par le cors le tient , 
Dont chascun jor sospire et gient ; 
Morir en quide , ce sachiez , 
Et il est moult vers vos iriez. 
Se le pooiez respasser 

19170 S'amor ariez sanz fauser ; 

Por ce ving ça tôt coiement, 
Ne voil estre véuz de gent ^ 
Ne onques nus hom n'en sot mot. 
Renart prent à rire à cest mot 
Et dist : cousins , or me nomez 
Par celé foi que me devez , 
Por qu'est li Rois vers moi iriez, 
Par qui ai esté enpiriez , • 

Dites qui m'a mellë vers li. 

19180 Vostre conpere, ce vos di, 



Ikm 'SmiMrt. vos i a mellé , 

Et IWfcfhiiti ipi A mesage 
F:anaMt ca^oàr roame sage , 
E; vji» «a oviaslcs moult mal 
•,j(ia£ fcjijfl dedenz le val 
Ftf»t«» tm b ^ugoe pendre , 
N^ja^t par ea fisles à reprendre, 
El IWfcfhiiti finsles balre, 

: 4: ^ 7(e sa à trois diiens ou à quatre 
Qns li oat escorckié le dos 
>t «{ue bien en perent les os. 
Renart ot parler son cousin , 
Dîle»-¥os que par Ysengrin, 
Fait se îl« soi sellez au Roi 
Par «Ml eagîng« par son desroi : 
3iar le pensa li renoiez. 
Alez-en. i|iie trop deloiez, 
El j:Vû à Cort le matin, 

10 ^.v> >« m^escttserai d*Ysengrin. 
IVvanI le Eoi serai demain 
Foi que doi Dieu et Saint Germain. 
Renart, dîst Grinberz, par ma foi 
Ce est le miaudre que g*i voi , 
Et faites si« ne delmez. 
Et je m en vob, à Dieu soiez. 

Grinberz s'en va , ne volt plus dire , 
Reuart remest qui fu sanz ire 



I 
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De ce qu'il a si bien paiez 

19210 Çaus qui li furent envolez 

De par le Roi à toz les briés; 
Mais qui soit bel ne qui soit griés 
Il s'en escondira s'il puet. 
Lendemain par matin s'esmuet 
Fors de la cort, mes aincois mande 
Sa mesnie , si lor conmande 
Que gardent son chastel très bien , 
Que jà home por nule rien 
Ne lessent enz mètre le pie , 

19220 Que il ne soient espié 

D'aucune ame, ce seroit max. 
Sire, ce dist li Senechax, 
De ce ne vos estuet doter, 
Que jà home ne famé entrer 
Ne lesserons por nule chose. 
Maintenant ont la porte close , 
Si s'en montèrent en la tor , 
Et Renart s'en va sanz demor 
Parmi la lande esperonant. 

192*50 Durement va Dieu reclamant 
Que tel chose par sa pité 
Li doint dont li Rois ait santé. 

Einsi vet Renart son chemin, 
Moult prie Dieu et Saint Martin 
Que il tel chose li envoit 
Dont li Rois Nobles gariz soit, 

II. 23 
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Que moult en a grant desirier. 
Toute jor prent à chevauchier, 
Ne puet nulc chose trover 

19^40 En coi il se poïst fier. 

Tant a erré qu'en un pré entre, 
De chevauchier ii diaut le ventre, 
Et d'autre part moult se dehete 
De la jornée qu'il a fête. 
Vit la nuit qui de près le suit. 
Où pré descent, avant ne fuit; 
La nuit jut en la praerie 
Tant que l'aube fu esclairie. 
Qant Ii jorz parut, si se lieve 

19250 Et bien sachiez que moult Ii grieve 
Qant il ne puet chose trover 
Qu'avec lui en poïst porter 
Por doner au Roi garison : 
Le jor en fisl mainte onson. 
Tant erra Renart ce matin 
Qu'il s'adreça vers un jardin 
Où il ot herbes demanieres 
Qui sont précieuses et diieres 
Et bones por toz maus sener. 

19360 Celé part a pris à errer, 

La resne abandone au cheval. 
Parmi la costiere d'un val 
Est entrez dedenz le vergier; 
Le cheval corut atachier 
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A un arbre parmi le frain, 
liée pest de Terbe et dou fain, 
Et Renart enconmence à querre 
Par le vergier et tret de terre 
Herbes demanieres assez, 

19270 Qar il les conoissoit assez 

Plus que dire ne vos saroie , 
Plus en quiaut de plaine jaloie. 
Qant asez en ot arachiées , 
Si les a un petit moilliées 
En une fontaine qui cort 
Par le vergier et par la cort. 
lleucques les a fet moult netes , 
Si les bat entre deus tuiletes, 
Puis en enpli un barillet 

19280 Qu'avec li ot moult petitet. 
Ez-le-vos arier repairié, 
Si a son barillet lié 
A son arçon moult fermement, 
Et monte que plus n'i atent. 
Dou vergier ist et si s'en vet, 
Moult s'envoise et grant joie fet. 

Renart s'en vet à esperon , 
Moult ot en lui noble baron ; 
Entrez s'en est en une lande , 

19290 Voie ne sentier ne demande, 

Qar il les savoit moult très bien , 
Ne l'en estuet aprendre rien. 
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De la laiule en une Ibrest 
Entra qui assez iniex li plesl : 
En la forest desoz un pin 
Trova dormant un pèlerin. 
Cist pèlerins qui là gisoit. 
Une riche aumosniere avoit 
Qui iert laciée à sa corroie. 

icj3oo Renart descent enmi la voie, 

Moult tost de la mule afeutrée, 
Si li a l'aumosniere ostée 
Si c'onques ne s'en aparçut. 
Renart qui einsi le déçut, 
Louvre, si a trové dedenz 
Une herbe qui ert bone as denz , 
Et herbes i trova assez 
Dont li Rois sera respassez , 
Aliboron i a trové 

19310 Que plusors genz ont esprové, 
Qui est bone por eschaufer 
Et por fièvres de cors oster. 
Et puis a gardé d'autre part. 
Une esclavine vit Renart 
Que cil avoit desoz son chief : 
Il la prent qui qu'il en soit grief, 
Si Tafubla sanz arester 
Et va sor son cheval monter 
Et se remet en Fambléure 

19320 Par la forest grant aléure. 
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Tant â à aler entendu 

Qu'il est au perron descendu. 

Qant Renart fti venuz à Cort, 
Toz li mondes à lui acort ; 
Ainz n'i ot beste si reposte 
Qui ne venist jusqu'à la porte 
Por Renart seulement gaber. 
N'i a nul qui ne l'aut lober; 
Tex i a qui li gietent boe , 

19330 Et Renart lor a fet la moe, 

Si s'en monte amont en la sale. 

Li Rois ot le vis taint et pale, 

Car trop ot grant dolor au chief , 

Mais moult li tome , à grant meschief 

Qant Renart voit léens entrer ; 

Et Renart qui bien sot parler 

Le salue cortoisement , 

Icil Dieu, fait-il , qui ne ment 

Et qui fist tôt quanque mer serre, 

19340 Si gart le meillor Roi de terre! 
Ce est mes sires li Lions, 
A tesmoinz de toz ces barons ^ 
Cil qui sont tenu à prodome. 
Sire, je sui venuz de Rome 
Et de Salerne et d'outre mer 
Por vostre garison trover. 

Li Rois respout sanz atendue, 
Renart , moult savez de treslue : 
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Or ça que mal saiez venuz , 
1 935o Fil à putain , vain decéuz ! 

Par mon chief or estes-vos pris ; 
Or avez tel hardement pris 
Que devant moi venir osez! 
Jà ne seroiz mes alosez, 
Qar or vos tieng dedanz ma lice ; 
Se or ne faz de vos justice 
Tez con ma G>rt esgardera. 
Avoi! sire, ce que sera, 
Fait Renart , gardez que vos dites ; 
19360 Seront-ce donques les mérites 
Que je aurai de mon servise 
Que je vos ai la poison quise 
Qui bone est contre vostre mal ? 
Par Dieu le Père esperital 
Ele m'a fait moult de mal traire , 
Et or me volez jà defTaire , 
Si ne savez encor por coi. 
Por Dieu, sire, entendez à moi, 
S'orez ce que vos voroi dire, 
1 9370 Si refraingniez un poi vostre ire. 
Ne savez pas, or le sachiez, 
Que moult sui por vos travailliez , 
Tant ai aie par la contrée 
Qui asez est et grant et lée; 
J'ai esté par tôt Moriane, 
En Lombardie et en Toscane : 
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Puis que soi vostre enferraeté 

Ne jui en chastel n'en cité 

Plus d'une nuit, ce sachiez bien. 
19880 N'a delà mer fisicien, 

Ne en Salerne ne aillors 

A qui n'aie parlé por vos. 

Bien a troi moi et plus, ce cuit, 

Qu'en ceste terre ne jui nuit ; 

A Salerne trovai un sage 

A qui je dis vostre malage, 

Si vos envoie garison. 

Diz me tu voir, dist le Lion? 

Oïl, sire, se Diex m'ament, < 

19390 Vez la poison ci en présent; 

Jel' aportai por vos garir. 

Ele m'a fait mainz max soufrir. 

Foi que doi Saint Père de Rome, 

Je vos rendrai sain conme pome 

Se vos volez mon conseil croire. 

Gonment, fait Noble, est chose voire 

Que tu diz que me gariras ? 

Ne sai se faire le porras. 

Oïl, sire, foi que vos doi, 
xg4oo Jà mar en seroiz en esmoi, 

Que je vos quit tost respasser. 

Lors prent Renart à deffubler 

L'esclavine et l'a mise jus, 

Si a son baril mis desus. 
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Ataiit estes-vos Roonel , 
Qant vit Renart, moult li fu bel ^ 
Bien le cuida adomagier 
Par ses paroles et vengier 
Dou col qui li fît estanduz 

19', 10 Là oïl il fu par lui panduz, 

Qu^encor li pert la trace où col, 
De coi Renart le tint por fol. 
Danz Rois, ce a dit li gaingnoii , 
Quar entendez à mes raissons : 
Créez-vos dont ce pautonier 
Qui dist qu'il fu à Montpellier 
£t en Salerne , et si s'en vante ? 
Mais onques ne passa Otrante ; 
Si dist mires est devenuz , 

i(j4io Pieça déust estre penduz. 

Or vos manbre dou grant outrage 
Que me fist en vostre mesage 
Qant en la vingne me fist pendre : 
Or en devez vanjance prendre ; 
Moult me fist mal sa conpaingnic. 
Envers vos a sa foi mentie, 
Je Ten apel de traïson , 
Vez ci mon gage, je le don. 
Sire, fait Renart, or oez, 

19430 Cist mastins est moult desréez, 
Il radote ou a trop béu , 
Ou il a tôt son sens perdu. 
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Trois mois a bien, ce vos plevis, 
Que ne fui mes en cest pais; 
Se Roonel fu en meson, 
Ce vieil lechéor , ce gloton , 
Ma famé est moult bêle meschine 
Et si a non dame Hermeline , 
Se il li quist honte et folie 

19440 Et ele sot tant de voidie 

Qu'el se vanga dou pautonier , 
Ce ne fet pas à merveillier. 

Lors se leva Tybert li Chaz 
Que Renart fist jà prendre as laz ; 
Va ta voie, fait-il, gaingnon, 
Dahaiz fors Noble le Lion 
Qui je sui hom et il mes sire, 
Qui vos dona congié dou dire 
Tel goulée et tel estoutie 

1 9^,50 Qant apelas de félonie 

Si haut baron con est Renart ? 

Par ma foi tu es trop musart. 

Ce jor que tu fus atrapez 

Si con tu t'ies ici clamez , 

Pasai-ge devant les plaissiez 

Oïl Dant Renart iert herbergiez, 

Ileuc trovai Dame Hermeline 

Qui moult par est de franche orime , 

Noveles li quis de Renart , 

19460 Et el me dist, se Diex me gart, 
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Qu*il estoit em Salerne alez 
A tôt cent librres monéez 
Por faire a£aûtier les poisons 
De coi Dant Nobles li Lions 
Péust encore aroir santé. 
Moult a por loi son cors pené , 
Bien saroit que mes sire avoit 
Jà le mal dont il se doloit , 
Jà soit ce qu'il neV déist pas. 

19470 Dist Noble, par Saint Nicholas, 
Tybcrz, vos dites vérité. 
Voire devant un mois passé. 

Sire, dist Renart, il dist voir, 
Or poez bien de fi savoir. 
Je haz Tibert le Chat de mort. 
S'il séust envers moi le tort , 
Certes il ne le celast mie , 
Einz m'encusast jusqu'à la lie; 
Mais preudons est et véritables, 

19480 De sa parole est bien créables. 
Ce est , ce dist Noble , bien fait , 
Tybert, lessiez ester cest plet. 
Et vos, Renart, pensez de moi. 
Si en prenez hastif conroi. 
Ce que vos feroiz, fait sera. 
Ne jà nus ne vos desdira , 
Ne n'en dira ne plus ne mains. 
Je me met dou tôt en voz mains. 
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J'ai un tel mal que ne voi goûte , 
19490 Je ne cuit véoir Pentecouste 
Se Diex n'en a de moi pitié. 
Trop eusse de la moitié 
Dou mal dont me sent ci grevé , 
Se il venist à Dieu à gré. 
En la teste ai un mal si grant 
Qu'il me sanble^ se Diex'm'amant, 
Qu'el me soit par pièce fendue , 
Et si me troble la véue 
Sovent si que je ne voit goûte ; 
1 9600 Si ai la bouche amere toute 
Que riens née ne m'a savor. 
Par tôt le cors ai grant dolor , 
Le piz ai tel que à grant paine 
Puis-ge à moi traire m'alaine. 
Je ne vos puis la moitié dire 
De la dolor qui me fet frire. 
Ce dist Renart, gariz serez 
Einz que tierz jors voiez passez: 
Aportez moi un orinal 
195 10 Et si verrai dedenz le mal. ' 
Li orinax fu aportez , 
Nobles est en séant levez , 
Si a pissié plus que demi : 
Et dist Renart , bien est issi 

' Al. Si Terrai Tafaire du mal. 



^ 
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Lors le preni et au soleil va , 
L'orinal sus en haut leva; 
Moult le regarde apertement, 
Tome et retorne moult sovent 
Por véoir s*il se tomeroit. 

ic)'î2o Les cercles de ses humors voit , 
Bien set, ce dist, et si le quide, 
Que li Rois a mestier d*aïdc. 
Au Roi en vient et fait le haut : 
Sire , fait-il , se Diex nie isaut , 
Bien voi vos avez fièvre ague, 
J'ai la poison qui bien la tue, 
Sire Rois, foi que je doi vos. 
Le braz prant et taste le pous , 
Voit qu'il n'est pas trop destrampez, 

i(j53o La main li met lonc les costez, 
Et sor le piz et sor le flanc , 
Et dist, sire, par Saint Gliment , 
A poi ne sui venuz trop tart, 
En vostre mal covient esgart 
Se talent avez de garir. 
Dist Nobles , riens tant ne désir : 
Bien vodroie de mon royaume 
Avoir doné, par Saint Guillaume , 
La moitié que je fusse sains. 

19540 Chéoiz estes en bones mains, 
Fait soi Renart, se vos volez, 
Jà n'en seroiz si adoie? 
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Que ainçois que past la semaine 

Ne vos face la teste saine. 

• Or faites tost ces huis fermer 

Et si me faites aporter 

Tôt quant que vps demanderai, 

Le mal dou cors vos osterai, 

S'en saudra la fièvre quartaine 

19550 Qui si vos fait puir Falaine. 

Ce dist Nobles, moult volen tiers 
Vos aurez quant que iert mestiers. 
Sire, fait-il, prenez en cure: 
La pel dou Leu à tôt la hure 
M'estuet avoir premièrement. 
Jà verroiz tuit conmunement 
Gonbien je sai d'astronomie. 
Je vos métrai où cors la vie. 
Qant Ysengrin l'oï parler, 

19660 II n'ot en lui qu'espoenter ; 
A Dieu prie que il le gart 
Qu'il ne soit au voloir Renart, 
Qant il n'i a plus Leu que lui, 
Renart se vangera de lui, 
Ce voit-il bien hui en cest jor. 
Parmi la Cort a fait maint tor. 
Il vousist bien estre autre part. 
Nobles qui ot oï Renart, 
Un pou soulieve les gernons 

19570' Et regarda toz ses barons. 
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Le Leu regarde toz pensis , 
Si li a dit, biaus doz amis, 
Vos me poez avoir mestier 
Et mon malage asoagier. 
Ce dist Renart, vos dites voir, 
Il vos puet bien mestier avoir 
Se il vos velt prester sa pel : 
Vez-ci venir le tcns novel 
Que sa piau iert tost revenue , 

19580 N'aura pas iroit à ia char nue. 
Dist Ysengrin , sire , nei' fêtes , 
Volez-vos dont honir vos be$tes ? 
Sachiez ne m'est mie legier 
De ma pelice despoillier : 
Certes qui tant me tost dou mien , 
Bien voi qu'il ne m'aime de rien ; 
Por Dieu or le me respitiez. 
Li Rois l'entent, si fu iriez, 
Si li dist : par mon chief, Danz Leu s, 

1^690 Moult estes ores outrageus 
Que ma parole me dedistes, 
Vos en auroiz jà les mérites , 
Je verrai jà qui m'amera. 
Seignor, dist^il, or i perra; 
Prenez le tost mes iauz voiant. 
Et si li ostez maintenant 
La pel dont il nos fait dangier. 
Cil corent por lui domagier, 
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Si le prenent de totes parz 
19600 Et par les piez et par les braz, 

La pel 11 traient fors dou dos. 

Lor fu li las à mal repos ; 

De la sale s'en ist le trat , 

Il a bien payé son escot. 

Dist Renart , sire , s'il te piest , 

Faiz mon voloir tôt entreset ; 

Il t'estuet de la corné au Cerf 

Dou lonc prendre le maistre nerf 

Qui soit un pou retret ariere. 
19610 En l'orine vi la manière 

La médecine dont garras , 

Porchace toi , mestier en as , 

Et une corroie dou dos. 

Se tu l'as çainte , en grant repos 

En seras mis , n'en aies doute; 

Souz ciel n'a ne fièvre ne goûte 

Qui jamès te féist nul mal , 

Je l'ai véu à Forinal. 

Ce puet bien estre , fait li Rois. 
19620 Brichemer vit seoir au dois, 

Si l'a asené à sa poe , 

Qar il ne pot movoir la joe. 

Par le conmandement le Roi 

Fu li Gers mis en grant effi^oi ; 

Il l'abatirent tout envers , 

La corroie ont pris de travers, 
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bî I ont trencbiée à un costel , 

Bien ont encisée la pcl, 

Et les deus cornes li brisèrent, 

19630 Fors (le la sale le chacierent. 
Cil ont bien lor escot paie , 
James en foire n'en marcbié 
Ueus foiz poiage ne donront , 
Mais par tôt quitement iront. 

Tybert , ce dist Renart , ça vieil , 
Tu me lairas auques dou tien ; 
De ta pel seras despoilliez 
Où mes sires metra ses piez. 
Tybert Tôt, si conmence à grondre , 

i(j0/|O Mes n'iert mie tans de respondre 
Ne de tencier voiant la gcnt , 
Que il ni avoit nul parent. 
Il sailli sus , il s^afaita , 
Sanz congié de la Cort s'en va ; 
L'uis iert fermé , mais il s'en saut 
Par un pertuis qui iert en haut ; 
Tybert s'en vet toz eslessiez , 
Si s'est feruz en un plessiez. 
Par foi , fait Renart, cist s'en va , 

i(j()5o Maudahcz ait qui l'engendra ! 
Se je le puis aus mains tenir 
Je li ferai mes jeus puir. 

Renart regarda entor lui , 
Vit les barons qui grant anui 
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A voient de ce qull fesoit, 

Chascuns de soi poor avoit. 

Il en apele Roonel , 

Fil à putain, fet-il, mesel, 

Faites me ci moult tost un feu, 
1 9660 Si me prenez la pel dou Leu , 

Si la lavez , si l'essuiez 

Et devant moi Tapareilliez. 

Volentiers , sire , s'il vos plest , 

Quanque vos vodroiz si iert fet. 

Et vos, Dant Grimbert li Tessons, 

Venez tost ci agenoillons , 

Et vos, Belin, venez à moi. 

Cil acorent à grant desroi. 

Alez-en tost à mon saingnor , 
19670 Diex vos.otroit grant deshonor, 

Faites moult tost sanz demorer, 

A lez le moi ci aporter. 

Cil li aportent vistement , 

Renart a pris un oingnement : . 

Sire, dist-il , je vos garrai , 

Et ces te fièvre vos tondrai , 

Mais un pou vos co vient soufrir. 

Et respont Nobles, moult désir 

Que de cest maus fuse haitiez , 
19680 Car moult en sui afebliez. 

Renart l'a fait couchier adenz , 

Puis li a mis où nés dedenz 
II. a4 
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Aliboron que il avoit , 
Qui si forz à merveille estoit 
Que Nobles prant à eschaufer 
Et li cors li prant à enfler : 
A dennener se conmença 
Tant c'un pet du cul li vola, 
Il esternue et se demaine. 

19^90 Moult estoit li Rois en grant paine , 
Enflez fu, mes il esternue, 
Et la pel dou dos li tressue. 
Ce dist Nobles, trop sui enflez. 
Et dist Renart , ne vos dotez , 
Gariz iestes , nH avez garde. 
Et cil de poirre ne se tarde , 
Qar la poison le destraingnoit 
Qui tôt le cors li eschaufoit. 
Renart Testendi lez le feu , 

J9700 Puis a prise la pel dou Leu 
S'a dedenz couchié le Lion , 
Puis a trait fors de la poison 
Qu'il avoit emblée au paumier , 
A son saingnor en flst roangier. 
Tantost con il en ot goûté 
Ne senti mal ne enferté 
En main n'en pié n'en nule part , 
Moult en a mercié Renart. 
Renart, fait-il, je sui gariz, 

19710 Je vos en rent cinc c^t merciz 
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Et seignor Vos faz de ma terre : 
Qui vos nuira si aura guerre , 
Car en aïe vos serai , 
. De vos mon conseillier ferai. 
Toz sui gariz, ùul mal ne sent, 
Vos en auroiz riche présent. 
Diex, dist Renart, en ail les grez 
Qant par moi estes respassez ; 
Mes si vos venoit à plaisir, 

19730 Sire, del aler ai désir 
Por ma mesnie visiter 
Et por ma famé conforter 
Que je ne vis deus mois a jà ; 
S'ele me voit , grant joie aura , 
Je li dirai de vos noveles , 
Sachiez que moult li seront bêles. 
Sire Brichemer si me het, 
Si ne li ai noiant mefTet , 
Et Ysengrin vostre prevost, 

igyBo Ils ont jà asanblez lor ost , 
Que se il me puent tenir 
Il me feront à duel fenir , 
Jà n'en aurai se la mort non : 
Por ce vos pri en guerredon 
Que vos tel conduit me bailliez 
Que je n'i soie domagiez. 
Et dist Nobles , moult volentiers. 
Lors fait monter cent chevaliers , 
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Bien sont fer \«stu et armé , 
19740 Si lor a Renart conmandé 

A garder con son cors demaine / 
Lors s'en viegnent par une araine y 
Tant chevauchent par grant vertu 
Qu'à Terouane en sont venu * 
Grant pièce ainçois midi passé , 
Renart ont mis à sauveté 
En son chastel , en sa tesniere , 
Si s'en sont retorné arrière. 
Sitost con l'en sot sa venue , 
19750 Hermeline est acoréue 
Sa famé qui savoir voloit 
Gonment au Roi chevi avoit. 
Si le baise , et si l'acole , 
Et Renart aquiaut sa parole 
Et si li dit et si li conte 
Conment il a au Leu fait honte 
Et conment la pel il laissa, 
Conment Brichemer conchia, 
Que les cornes li fist brisier 
19760 Et une partie laissier 

De sa pel si con il est Ions. 
Celé sourit et jeue adons 
Et dist que il s'est bien vangiez. 
Or est Renart joienz et liez 

* Al, Tant que au chastel sont venu. 
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Q'afolé à ses anemis. 
Lors sejorna, ce m'est avis , 
A son chastel une grant pose , 
Qar aséur issir n'en ose. 



FIN DU TOME SECOND. 



GLOSSAIRE 



DES MOTS HORS D'USAGE. 



A. 



A : avec, pour. 

A AGE : le temps , la durée 
de la vie. 

A AISE : gai, joyeux, con- 
tent. 

Aaisier : soulager, secou- 
rir, consoler. 

Aatir : quereller , chagri- 
ner. 

A BAI : aboiement. 

Abet : ruse, finesse, fraude. 

Abeter : tromper , du- 
per. 

A BIT : demeure , habita- 
tion , d'hahitatio, 

Abomr : rendre meilleur. 

Abricoiter : tromper. 

Abrivé : empressé. 

Aceinz : environné. 

AcERTEs : sérieusement. 

AcESMÉ : orné , paré , 
équipé. 

AcHAisoN , acheson : rai- 
son, motif, occasion. 

AcoARDi : lâche , poltron. 

Agoillir (bel): accueillir 
gracieusement. 

AcoiNTiER : fréquenter , 
faire société , avertir. 



Agoler : ei^brasser , ca- 
resser. 

AcoPER t broncher ; mais 
au vers i6553, atteindre^ 
toucher , frapper. 

Agor : accours , acurre ) 
acort, il accourt. 

AcoRDANGE , acorde : ac- 
cord , convention* 

AcoRT : agréable, satisfait. 

AcoTER ( s' ) : s'appuyer. 

AcoRER : arracher le cœur. 

AcouARDi. Voy. Agoardi. 

AcovETE : rempli , comblé. 

Agréanter : promettre , 
assurer. 

AcRESTRE : augmenter. 

Accueille a govrir : il 
s'occupe de couvrir, il 
commence à couvrir. 

Aguse : aiguise. ^ 

Adenz : le visage contre 
terre. 

Adès : toujours ; tout adès, 
de suite , sans interrup- 
tion. 

Adeser : toucher. 

Adesertir : détruire , rui« 
ner , gâter. 
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Adol^ : triste, affligé. 
Adosser : tourner le dos ; 
adosser vergoigne , per- 
dre toute honte. 

Adrece , adresce : chemin 
de traverse , direction. 

Adrecier , adrescier : di- 
riger, conduire. 

Aerdre : joindre , saisir ; 
acrty il saisit , il prend. 

Aese : content, joyeux. 

AésiEz : qui est à Taise, 
qui a la facilité , le pou- 
voir de faire quelcpie 
chose. 

Aesmer (s*) : se disposer, 
avoir intention de faire 
quelque chose. 

Aeurer : adorer. 

Afaitié : poli , savant , 
instruit. 

Afaitier, afetler : arran- 
ger, disposer, instruire. 

Afebloi^ : affoibli. 

Afermer : affirmer. 

Afetement enseigne- 

ment , instruction. 

Afeutréure : équipement. 

Afichier : assurer , affir- 
mer. 

Afier : assurer, promettre, 
engager sa foi. 

Afiert : il faut , il con- 
vient. 

Afolemewt : blessure. 

Afolkr : faire enrager, 
rendre fou , maltraiter, 
blesser, estropier, 

Afondek : enfoncer dans 
l'eau , couler à fond. 

Aforce : violence. 
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AcAiT : surprise, piège, 
embûche, subtilité, ar- 
tifice. 
Agbnoillons : prosterné , 
à genoux. 

Agiez : aise , commodité. 

Agnel : agneau. 

Agu : aigu , pointu. 

Aguet. Voy, Agait. 

Aguile : aiguille. 

Aguillon : aiguillon. 

Aguisier : aiguiser. 

Aï : exclamation. 

Aïe : aide , secours; s'aïe, 
son secours. 

Aiesée : commode, aisée, 
qui ne gêne point. 

AiEsiER : soulager, mettre 
à Taise. 

Ailles : sauce où il entre 
de Tail. 

AiM : j'aime ; ain , aint, 
il aime. 

AiNc : jamais, mais, aupa- 
ravant. 

AiNçois : au contraire, au- 
paravant , d'abord. 

AiNs , ainz : avant , aupa- 
ravant , jamais ; ainz 
ainZf à qui mieux mieux ; 
ainz-^né f aîné. 

Ainz : j'aime. 

AïR : violence , colère. 

Aire : Irou. 

Aïrier (s*) : se courroucer, 
s'emporter. 

AiSER (se) : prendre ses 
aises. 

AïT : qu'il aide, qu'il se- 
coure, qu'il soit utile. 

Ajornee : le point du jour., 



AMO 

Ajorner : faire jour; fixer 
un jour. 

Alaine (à une) : en même 
temps. 

Alàschier : allécher. 

AiiENTiR ( s' ) : s'arrêter , 
tarder ; d'où alenti , 
lent , paresseux. 

Aleure ( grant ) : grand 
train. 

Aleyer : élever. 

Alienge : sûreté. 

Aloer : prendre à louage. 

Aloingnier : alonger , 
étendre. 

Alomes : nous allons. 

Alonge : longueur , délai , 
retard. 

Amanche : regret, folie, 
extravagance. ♦ 

Ambedeus , ambedui : les 
deux , tous deux , l'un 
et l'autre. 

Ambléure : allure entre le 
pas et le trot. 

Ame (m*) : mon âme; 
s'ame , son âme. 

Ameint : il amène. 

Amender : réparer , don- 
ner satisfaction. 

Amendise : réparation , 
excuse. 

Amenroie : j'amenerois ; 
amenroht , ils amène- 
ront ; amerrai , j'amène- 
rai. 

Ament]£u : mentionné. 

Amonester : encourager, 
conseiller. 

Amont : en haut, au-des- 
sus. 
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Amordre : s'attacher, s'ha~ 

bituer, amorcer. 
Amortez : affoibli. 
Anbler. Foy» ëmbler. 
Anbléure. Voyez Am~ 

BLiURE. 

Ancessors : ancêtres. 

Ançois : avant , aupara- 
vant , au contraire. 

Andeus, andui : tous deux, 
l'un et l'autre. 

Ane : cahe, canard. 

Anel , anicLX : anneau , 
bague. 

Anguisseus : triste, cha- 
grih , qui souffre. 

Anui : peine , chagrin , 
offense, déplaisir. 

Anuit : aujourd'hui, avant 
la nuit. 

Anuit : qu'il fasse de la 
peine , qu'il impatiente. 

Aorce : fatigué , harassé. 

AoRER : adorer. 

AoYERz : ouverts. 

Apaier : accorder, faire 
la paix. 

Aparcevance : action d'a- 
percevoir, connoissance. 

Aparissant : visible, évi- 
dent. 

Aparoir : paroitre. 

Apendre : dépendre ^ te* 
nir, appartenir. 

Apense : instruit, occupé. 

Apenser ( s' ) : penser, ré- 
fléchir , délibérer , se 
préparer. 

Apert : évident , franc , 

" ouvert, intelligent; en 
apert, évidemment. 
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Aplaigitbr : caresser , flat- 
ter. 

Apollih : Apollon. 

Apoet : don , offrande. 

Apo&t : qn'il apporte. 

Aprbssier : accabler , op- 
primer f poursuivre. 

Ap&imbr : approcher. 

Ap&ivsssk (s*) : se fami- 
liarise. 

Aqoi^eb ( s* ) : s'apaiser , 
s'adoucir. 

Aquelt : il aborde , il s'ap- 
proche. 

Aqueursnt : ils accourent. 

Aquieut : il pousse , il ras- 
semble , il prend. 

Aràmir : s'obliger, s'en- 
gager à faire une preuve 
en justice, jurer, pro- 
mettre avec serment. 

Arghie : portée d'arc^ l'es- 

. pace que parcourt une 
flèche lancée avec un arc. 

Archier : qui tire de l'arc. 

Arçon : un arc. 

Arder , ardoir : brûler ; 
* ardra, il brûlera. 

Arée : champ, sillon, terre 
labourée. 

Arer : labourer. 

Arere : arrière. 

Aresonner : questionner, 
parler, s'entretenir. 

Arest : il reste , il s'arrête ; 
arestut , il s'arrêta ; ares- 
tuz , arrête. 

Arguer (s') : se presser, 
se hâter. 

A RIEZ : vous auriez ; nroit , 
il auroit. 
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Arme : âme. 

Arogher : jeter des pierres 
à quelqu'un.^ 

Aroment vivement , 

promptement. 

Arouter : se mettre en 
route , aller de compa- 
gnie. 

Aeriers : en arrière. 

Ars , arse : brûlé , brûlée. 

Arsin : enflammé, en feu. 

Art : il brûle, du verbe 
arder. 

Art : science , culture de 
l'esprit ; flnesse , ruse , 
subtilité ; s'ari , sa 
science. 

Artu : Artus , roi de la 
Grande-Bretagne. 

As f avec , aux. 

AsAiLLiR , assalir : atta- 
quer , assaillir ; osant , 
il attaque. 

A SAUT : attaque. 

AsEGiER : faire asseoir. 

AssEGiER : assiéger. 

Asejorwer(s') : s'amuser. 

AsENEz : adressé, enseigné. 

Asereser ( s' ) : se tran- 
quilliser , s'arrêter. 

AsERi : calme, tranquille. 

AsÉUR : avec assurance , 
sans inquiétude. 

AsiluREMENT : assuraucc , 
sûreté. 

AsEURER ( s' ) : se tranquil- 
liser. 

A SIS (je r) : je l'assiégeai ; 
asise , assiégée; placée. 

AsiSTRENT : assirent. 

AsNJN : d'âne. 
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AsoLT : absout* 

AsoYiiriE : couchée sur le 
dos. 

Atainsissent : ils attei- 
gnissent. 

Atalenter : faire plaisir , 
avoir pour agréable. 

Atant : alors. 

Atargié : en retard. 

Atendue (sanz) : sans 
délai. 

Atenie : s'abstenir. 

Atermiver : fixer un dé- 
lai. 

Atiriez : disposé , pré- 
paré. 

Atorner : parer, ajuster, 
arranger, disposer; dé- 
figurer ; s'atort , il se 
prépare. 

Atrehper : arranger, ajus- 
ter. 

AtRBRE : attirer. 

Atrbt : accueil. 

Aube grevée : le point du 
jour , le lever du soleil. 

AuMELiNE ( beste ) : béte 
à cornes, ou autre ani- 
mal de basse-cour et de 
ferme. 

AuMoiRE : armoire. 

AiJNER : réunir , assembler, 
amasser. 

AuQUES : aussi , également, 
en ce moment , alors. 

AuROiz : vous aurez ; s'au- 
ront, et ils auront. 

Aus : eux. 

AiJSEz : accoutumé , habi- 
tué. 

AusiNG : de même , ainsi. 
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AuT : qu'il aille. 

AuTEii : pareil , semblable. 

AuTREsi , autretant y au- 
tretely autreteil: autant, 
de même , semblable- 
ment. 

AuTRiER ( r ) : avant-hier, 
l'autre jour. 

Aval : en bas , au bas , 
en descendant. 

Avaler : descendre ; mais 
au vers i3557 , il paroît 
signifier accorder. 

Avant : qu'il avance , qu'il 
approche. 

AvEL : désir, volonté, tout 
ce qu'on souhaite. 

AvENABLE : possible, qui 
peut arriver. 

Avenant : convenable , 
agréable, affable. 

AvER : avoir. 

AvERAiE : il affirme , il 
certifie , du verbe 

Avérer : prouver , véri- 
fier. 

Avéras : tu auras. 

Avers : avare. 

AviAX. Voy, Avel. 

AviLER, avillier : mépriser, 
avilir. 

AvoiER : marcher , con- 
duire , diriger ; se Diex 
m'avoity si Dieu me con- 
duit. 

Avoir : biens , richesses , 
trésor. 

AvoLTiRE , avoutere , avou- 
tire : adultère. 

AvoQUES : avec. 

AvouTRER commettre 
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adultère, corrompre par 
adultère, d'àduiterare. 



BES 

Atde ! exclamation pour 
appeler du secours. 



B. 



BAÀILLE& : bâiller. 

Bachelxr : jeune homme , 
adolescent , apprenti. 

Bacoit : lard , chair de 
porc salée. 

Baé : ouvert. 

Baille : barrière , palis> 

. sade. 

Baillie : pouvoir , puis- 
sance , juridiction. 

Baillie a : prendre , te- 
nir en son pouvoir ; 
donner, mettre en main ; 
baillie , donnée. 

Baillir : régir, gouverner, 
maîtriser , maltraiter ; 
bailliz , traité , gouverné. 

Baler : danser , sauter, se 
divertir. 

Balèvres : la mâchoire. 

Ban ASTRE : manne qui se 
met sur le dos d'un âne , 
hotte. 

Bandon ( à ) : à discrétion, 
à volonté. 

Barat : ruse , finesse , tra- 
hison, tromperie. 

Baraz : caque , baril , de 
barallus dsins labasselat. 

Baratere : trompeur. 

Barbacane : défense exté- 
rieure d'une ville , d'un 
château. 

Baréter : tromper. 

Bar NAGE , bar né : la no- 



blesse, les personnes qui 
composent la cour d'un 
roi. 

Barnesse : dame. 

Baron : homme en général , 
mari , titre de noblesse. 

Bar ON NIE : assemblée de 
barons. 

Basset : tout bas , à demi- 
voix. 

Baudor : gaîté. 

BéANGE : intention , désir. 

Beghier : bec({ueler. 

B^ER : aspirer, penser , 
souhaiter. 

Beffe : raillerie , moque- 
rie ; servir de beffe y se 
moquer, railler ^ trom- 
per. 

Bel : agréable ; par bel, 
poliment; bel et genty 
avec grâce , avec poli- 
tesse. 

Belléent : Bethléem. 

Bene : charrette à deux 
roues. 

Ben^ie : qu'il bénisse. 

Ber : seigneur , mari. 

Berchier : berger. 

Bere : bière, cercueil. 

Bernage. Voy, Barnage. 

Bernart : sot, niais. 

Besan : monnoie d'or qui 
valoit dix sous dans le 
temps de saint Louis. 



BOR 

Besloi ( mener à ) : induire 
en erreur. 

Besoingneus : qui est dans 
le besoin, dans l'indi- 
gence. 

Beyront : ils boiront. 

BiÀX : beau. 

BiEz : canal. 

Bisse : une biche. 

Blaitches paroles : dis- 
cours flatteurs. 

BiiANCHOiER : devenir 
blanc , blanchir. 

Blasmer : cet infinitif est 
mis au lieu de la seconde 
personne de l'impératif, 
blâme. 

Bloie : blonde. 

Bob AN, boboi : orgueil, va- 
nité. 

BocHiER : boucher. 

BoE : boue , fange. 

BoEii, boéle : boyau, in- 
testins ; conduit , pas- 
sage étroit. 

BoEN : bon. 

BoiDiE : fraude, trompe- 
rie , finesse , ruse. 

Boisier , tromper, ruser. 

BoisiERE : fourbe , trom- 
peur. 

BoisoN, boisson : buisson. 

BoiiE : tromperie , astuce , 
finesse , ruse. 

Bon : plaisir, volonté. 

BoEDE : tromperie , men- 
songe. 

BoRDELiERE .' femme de 
mauvaise vie. 

BoRDON : bourdon , bâton 
de pèlerin. 
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BoRSE : bourse. 

Bos : bois , forêt. 

BoTER : pousser , mettre , 
placer, chasser. 

BoTERON : petit bout , 
l'extrémité. 

BouEL. Foy. BoEL. 

Bouter. Foy. Boter. 

Boz : crapaud. 

BozoN ; flèche. 

Braies : culottes , cale- 
çons. 

Braire, brere : crier, pleu- 
rer , se lamenter. 

Brait : cri. 

Braon : le gras des fesses , 
le croupion. 

Braou : bourbier. 

Bretainc : Bretagne. 

Briche : fumier, ordure, 
piège. 

Brigon : imposteur, co- 
quin, méchant. 

Brief : bref, lettre. 

Brie ment: succinctement , 
sur-le-champ. 

Bries : courte. 

Broge : broussailles, bruyè- 
res. 

Broion : sorte de piège 
pour prendre les bêtes 
puantes. 

Bruire : faire un bruit 
sourd et confus ; bruit. 

Bue F , bues : bœuf, 

BuEN : bien , bon. 

BuFET : soufflet, tape. 

BuioT : cemot, dont je n'ai 
pu trouver l'origine , pa- 
roît signifier un évier. 
Fojr, BoEL. 
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BuisoN : buisson. 
BuRKL : barre de bois. 
BumAus :. grosse étoffe de 



CHA 

laine; est mis ici pour 
lliabit même. 



C. 



Çaienz : céans. 

Candoil , candoiUe : chan- 
delle. 

Cane : dent. 

Capoit : chapon. 

Cargier : charger. 

Castel : château. 

Caut ( qui ) : qui cela re- 
garde-t-il ? 

Caux : chauve, 

Cel^ (à) : en cachette. 

Cels : ceux. 

Cenele : fruit du houx, 
qui est petit et rouge. 

Cerchier : chercher. 

Certes (à) : certainement, 
assurément. 

Cervel : cervelle , cer- 
veau. 

Cervoise : bière , boisson. 

Ce VOLS : cheveux. 

Cez : ceux-là. 

Cha et la : cà et là. 

Chagïor : cheval de chasse. 

Ch ADELE R : conduire. 

Chael: progéniture de tout 
animal. 

Chaéne : chaîne. 

Chaer : tomber ; chaï, 
il tomba ; chaïst y qu'il 
tombât. 

Chaiaus , chaiax : la pro- 
géniture de toute espèce 
d'animal. 



Chaitif , chaitis ^ chaïUve : 
malheureux , infortuné. 

Chalangier : demander, 
réclamer. 

Chaloir : importer. 

Chamberiere : cham- 
brière , servante. 

Champ AiGNE : campagne. 

Chantarbir : Cantorbéry. 

Chanu : qui a les cheveux 
blancs , vieillard. 

Chaoir : tomber; chaoit , 
tombé. 

Chaon, chaignon ; chignon, 
le derrière du cou. 

Chape : manteau , robe 
qui avoit un chaperon 
pour couvrir la tète. 

Chapel : chapeau, cou- 
ronne. 

Chapeler : briser, com- 
battre , frapper. 

Chaperon : ancien habille- 
ment , ou couverture de 
tète , tant pour les hom- 
mes que pour les fem- 
mes. 

Chapicner : tailler, cou- 
per, donner des coups 
d'épée , se tirailler. 

Chariere : route , chemin. 

Charoit : il tomberoit ; 
charras , tu tomberas ; 
du verbe Chaoir. 



CHE 

Chast : qu'il chasse , qu'il 
renvoie. 

Chastel : château. 

Chastel (tenir promesse 
à ) : c'est la regarder 
comme une chose déjà 
faite. 

Ghasteleine : dame d'un 
château. 

Ghastier : reprendre, châ- 
tier. 

Ghastoire : friandise. 

Ghaugemente chaus- 

sure. 

Ghaudroit : il importe- 
roit ; il ne te chaut : il 
ne t'importe pas. 

Ghaîjz : tombé. 

Ghaz : un chat. 

Gheant : heureux , qui est 
à portée de faire quel- 
que chose. 

Ghef trere ( ne savoir à 
nul) : ne pas savoir com- 
ment en venir à bout. 

Cwki yil tomba. 

Ghenue : blanche. 

Ghéoir : tomber; cherras, 
tu tomberas ; cherra , 
il tombera ; chet , il 
tombe. 

Ghere : mine, visage. 

Ghes : la tête. 
Ghetis : malheureux, in- 
fortuné. 
Ghéu : tombé. 
Ghevaleresce ( bière ) : 
espèce de brancart qu'on 
fait avec des branches 
d'arbres ou toute autre 
chose qui y soit propre 
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pour transporter un 
blessé sur-le-champ. 

Ghevaughie : compagnie 
de gens à cheval. 

Ghevé : creusé. 

Ghevelox : qui a de longs 
cheveux. 

Ghevesge : chaperon , col- 
let d'habit. 

Ghevestre : licou de mon- 
ture. 

GuEViLLON : petit bâton , 
petite cheville. 

GHEviR(se) : se comporter. 

Ghevoil : cheveux. 

Ghevrel : chevreau, pe- 
tite chèvre. 

GuiE , chiée , chiet : il 
tombe , il arrive. 

Ghief : tète, bout, issue , 
fin; au chief y à la fin, 
au bout ; ne set à quel 
chief trere , il ne sait 
quel parti prendre. 

Ghiere : visage , mine. 

Ghier (,tenir) : estimer ^ 
faire grand cas. 

Ghiés : extrémité , bout. 

Ghiviere : civière. 

Ghoisir : apercevoir, dé- 
couvrir. 

Ghoser : gronder , désap- 
prouver. 

GisEL : ciseau. 

GïTOLER : jouer de la citole, 
instrument de musique' 
dont le son devoit être 
fort doux , suivant ce 
qu'en a écrit Guillaume 
Guiart dans les Royaux 
lignages. 
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Cite : civette , espèce de 
petite ciboule. 

Clàint ( s€ ) : il s'avoue , 
se déclare , du verbe 
claimer, 

Claimkr, clamer : se plain- 
dre , crier après quel- 
qu'un y accuser , nom- 
mer , appeler , déclarer. 

Clamor : cri , plainte , do- 
léance , accusation. 

Clavel : clavette^ de cZap<>. 

Cler : savant) instruit. 

Cliner : baisser, courber. 

Cloe , dot : il ferme , il 
termine. 

Cloiaz : claie servant de 
clôture. 

Cloz : clou. 

CoART : lâche ^ poltron; 
lièvre. 

Coche : morceau de bois. 

CocHiER : coucher. 

CoDRE : coudrier , arbris- 
seau. 

CoE : queue. 

Coi , coie : paisible , tran- 
quille. 

CoiEMENT : sans bruit , à 
voix basse. 

CoiGNiE , coingnie : grande 
hache, cognée, espèce 
de massue. 

CoiLLiR EN IRE : prendre 
en haine. 

CoiNT, cointe : joli, ai- 
mable , affable. 

CoiNTEMENT : prudem- 
ment , avec grâce. 

CoissiN : coussin. 

CoLKE : coup. 



CON 

CoLER : couler. 

CoLiER : tourner la tète , 
faire des mouvemens du 
cou^ de collum, 

CoLOR : couleur. 

Comble : abondant en ri- 
chesses , à qui rien ne 
manque, de cumulus. 

Commander : recomman- 
der. 

Comparer , comperer 
payer , acquitter , ache- 
ter. 

Compigne : Compiègne. 

CoN : comme, avec. 

CoNGHiEMENT : trompcdc, 
moquerie. 

CoNCHiER : tromper , sur- 
prendre, mépriser. 

Concile : conseil. 

Conclus : soumis, vaincu. 

Conduit : sauvegarde ; 
cantique. 

CoNFis : confessé. 

CoNMANT : commandement. 

CoNMANT : je conui^nde, 
j'ordonne ; je recom- 
mande. 

CoNMANz : je commence. 

Conmunalement : univer- 
sellement , publique- 
ment. 

CoNMUNAus : commun, à 
tout le monde. 

Conpaigne : compagnie. 

CoNPAiNC : compagnon , 
camarade. 

CoNPEEs : fers qu'on met 
aux pieds, compedes. 

CoNPEEER V, Comparer. 

CoNPissER : pisser dessus. 



CON 

Conque RKE , conqaester : 
acquérir, gagner, profi- 
ter , se procurer. 

CoNROi : soin, préparatif, 
compagnie. 

CoNROiER : équiper, pren- 
dre soin. 

GoNSAUT : il conseille. 

GoNSAUz : avis, conseil, 
projet. 

CoNsiYRE : joindre , at- 
teindre , poursuivre ; 
consievent , ils attei- 
gnent. 

CoirsiRRER s'éloigner , 
s'abstenir. 

CoNT : il conte , il raconte. 

CONTENDEMENT .* débat , 

contestation. 

CoNTERRE : faiseur de 
contes. 

CoNTOR : contour. 

Contraire , contrere : cha- 
grin , peine , adversité , 
malheur. 

CoNTRALiER : Contrarier, 
contester. 

CONTREMANOER : s'cXCU- 

ser. 

CoNTREMONT : cu remon- 
tant , en haut. 

CoiïTRESTER : résistcr , 
s'opposer. 

CoNTRET : contrefait , es- 
tropié , boiteux. 

CoNTREYAL : en bas , en 
descendant. 

CoNTRUEVE : il invente , il 
imagine. 

CoNVENT : accord , con- 
vention. 

H. 
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Converser : habiter, fré- 
quenter. 

CoNviNE : conduite, ma- 
nière d'agir. 

CooiGNOLE : sorte de piège 
pour prendre les ani- 
maux malfaisans. 

Cop : coup. 

Cop : le mari dont la 
femme est infidèle. 

CoPE : faute , délit ; culpa. 

CoPLER : couper. 

Cor : course ; cursus. 

Cor ACE : volonté, des- 
sein, pensée, esprit. 

CoRBE : courbée. 

CoRBEL : corbeau. 

CoRNERiE : bruit de cors 
de chasse. 

CoRNERRE : celui qui 
sonne du cor. 

Corners : l'action de son- 
ner du cor. 

CoRNiLLE : corneille. 

CoROçous : fâché, en cour- 
roux. 

COROIE 

nière de cuir. 

CoRONE : tonsure. 

CoRONER : tonsurer. 

CoROz : courroux , colère. 

CoRPE : faute , crime. 

CoRRE : courir ; corent 
seure, ils se jettent des- 
sus , l'attaquent. 

CoRRE , correau : verrou. 

Corroie : bourse, ceinture, 
courroie ; tremper la cor- 
roie , allécher. 

Cors : corps , corpus ; 
cour , curia ; course , 

a5 
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cursus; grant cors, grand 
train. 

Co&T : cour, curia; il court ; 
currit. 

Co&TE : courte. 

Co&TiL : basse-cour , jar- 
din fermé de haies. 

CoR^iNE : rideaux. 

Co&TOiBa : courtiser, fré- 
quenter la cour. 

Co&Tois : gracieux , af- 
fable, honnête. 

CoRToisiE : manières gra- 
cieuses , politesse. 

Coaui : je courus. 

Cos : coq ; cocu; coup. 

CosB : chose. 

Cossiir : coussin. 

CosT : coût, dépense. 

GosTER : coûter; coste^ il 
coûte. 

CosTURE : champ labouré. 

Cote : veste , soubreveste, 
tunique. 

CoTEL : couteau. 

CouBRER : prendre, saisir. 

CouE : queue; cauda* 

Coupe : faute; culpa. 

Cous , coux : coups; cocu. 

Coûte : matelas , couver- 
ture , lit de plume. 

CovANT, covenant , codent: 
engagement, convention, 
promesse ; avoir en co- 
dent, contracter un en- 
gagement. 

CovENisT : il eut con- 
venu. 

CovER : couver, couvrir, 
cacher. 

CovERT : couvert. 



eue 

CoviKE. /^oj.. Convins. 

CovoiTOS : qui désire le 
bien d'autrui. 

Cox, Voy» Cous. 

Cràs , crasse : gras, grasse. 

Créauter : promettre , ga- 
rantir, assurer. 

Creminiex : criminel. 

Cremir : craindre , appré- 
hender. 

Crépon, crespon : crou- 
pion , échine. 

Crerai : je croirai ; creras, 
tu croiras. 

Cretiit E : crue d'eau, inon- 
dation. 

Creva (l'aube se ) : le jour 
parut. 

Cri : renonmiée , réputa- 
tion. 

Crie : crée , produit. 

Crieme : crainte. 

Cribmevt : ils craignent ; 
crient, il craint. 

Crine : chevelure. 

Croire : confier, prêter. 

Cboissir : rompre , cra- 
quer, etc. 

Croler , croller , crouler : 
ébranler, secouer. 

Crope : croupe. 

Cropiere : croupière; pa- 
roît mis ici pour un 
coup sur le croupion. 

Crote , croûte : grotte , 
souterrain, tanière. 

Crues : creux, trou. 

Crui : je crus; credidi, 

CucHE : tas de foin ou de 
paille ; mais ici il signi- 
fie souche. 
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CuEVBE : couvre. 

Cui : qui , à qui. 

Guider : penser , croire , 

s'imaginer, se proposer; 

cuit, je pense. 
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CUINNIE. Fby. CoiGNIE. 

Cui&iE : cuirasse , car- 
quois. 

CuivERT , ouvert: méchant, 
infâme , perfide. 



D. 



Dahàit , dahez : impréca- 
tion ; c'est le vœ des La- 
tins. 

Daintier : ce mot paroît 
être mis ici pour tonte 
sorte de gibier. 

Dam, dan, dant: Seigneur, 
maître *, Dam le Dieu , 
Seigneur Dieu. 

Dakage : dommage , tort. 

Dahoisel : jeune gentil- 
homme , jeune homme 
de noble extraction. 

Dangiee difficulté , 

crainte , obstacle , re- 
tard , contradiction , 
contestation; mener dan- 
gier, embarrasser, con- 
tester ; sanz dangier , 
sans obstacle , sans 
crainte. 

Dé : Dieu. 

DÉABLIE : diablerie, mé- 
chanceté , noirceur. 

Deçoiyre : décevoir, trom- 
per. 

Déduire (se) : s'amuser , 
se récréer , se divertir. 

Déduit : passe - temps , 
plaisir, joie. 

DÉDUITE : conduite , ar- 
rangée. 



Deffensable : qui est de 
défense. 

Deffermer : ouvrir. 

Deffez : puni de mort; 
brisé, rompu. 

Definaille (àla) :[à la fin. 

Defois : défense, empê- 
chement; mètre en de- 
fois , refuser, rejeter. 

Defors : hors , dehors. 

Degerpir : abandonner, 
laisser. 

Degrocibr (se) : se plain- 
dre , mu^urer. 

Dehaitier (se) : se cha- 
griner , se décourager. 

Dehaitiez : abattu , triste, 
malade. 

Dehet. Voy, Dahait. 

Dejoste : à côté , auprès. 

Del : du. 

Delacier ( se) : se débar- 
rasser. 

Delaier : user de délais , 
retarder. 

Delechier : exciter, éveil- 
ler la gloutonnerie, la 
gourmandise. 

Delez : à côté , près. 

Délit : plaisir. 

Déliter ( se ) : se plaire , 
se délecter. 
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Délivre : libre , dégagé ; 
à délivre^ librement. 

Drloi { rime ) : délai , re- 
tard. 

Dels : deuil , chagrin , tris- 
tesse. 

Delt : il fait souffrir, il 
fait mal ; se delt , se 
chagrine , s'afflige. 

Dem Àii^E : pouvoir , puis- 
sance , ce qui est en 
propre ; même. 

Demainier, démener: gou- 
verner, agir, tourmen- 
ter j démener plainte y 
se plaindre ; démener 
duel, se chagriner ; de~ 
mener chant et mélodie , 
se réjouir en chantant.- 

Demanois : sur-le-champ. 

Dementer (se) : se plain- 
dre , se lamenter, se li- 
vrer à la tristesse, se 
désespérer. 

Demie : rien, la moindre 
chose. 

Demorance , demore, de- 
morée : retardement , 
délai ; sanz demorance , 
sur-le-champ. 

Denri^e : valeur d'un de- 
nier. 

Départir : séparer , dis- 
tribuer, partager ; se 
départir, se quitter , se 
séparer ; au départir , en 
partant. 

Depecier : déchirer, met- 
tre en pièces. 

Depelicier : enlever, dé- 
chirer la peau. / 



DES 

Deplaiez couvert de 

plaies. 

Déporter (se) : s'exemp- 
ter, quitter. 

Deproier : prier avec in- 
stance. 

Deputaire, deputere : mé- 
chant , perfide , cruel , 

. de mauvaises mœurs. 

Derompre : déranger, dé- 
chirer; deront, il dé- 
range. 

Derriers (en) ': en arrière. 

Desachier : secouer, ti- 
rer par secousse. 

Descirer : déchirer, met- 
tre en pièces. 

Descoignier : arracher 
des coins du lieu où ils 
étoient enfoncés. 

Desconseillié : infortuné, 
abandonné , qui ne sait 
à qui demander con- 
seil. 

Descon VENUE : malhear, 
mauvaise aventure. 

Descorder (se) : se que- 
reller , n'être pas d'ac- 
cord, 

Descuevre : tu découvres. 

Desdoloir : consoler, ré- 
jouir. 

Deserité : ruiné , dé- 
pouillé. 

Déserte : récompense, sa- 
laire. 

Desfae : infidèle, païen. 

Desfaire : punir de mort. 

Desfens : défense. 

Deshaitier (se) : s'attris- 
ter. 



DES 

Beshaitiez : triste, abattu, 
languissant. 

Desjochier : faire sortir 
du juchoir. 

Deslit : qu'il délier 

Oesloer : blâmer. 

Desloiek : délier. 

Desmàillier : briser les 
mailles d'une armure. 

Desmesure (à) : ayec excès, 
extraordinairement. 

Desneuer : dénouer. 

Desoivre , détourner, éloi- 
gner. 

Desor , desore : dessus , 
par-dessus. 

Desordener : mettre en 
désordre. 

Desoz : dessous. 

Despendre : dépenser. 

Despit : méchanceté, dé- 
dain, mépris. -- 

Desplace : qu'il déplaise.^ 

Desraison : tort, in- 
sulte. 

Desréain : dernier; des^ 
réain millier, dernière 
extrémité , position cri- 
tique. 

Desrochier : détruire , 
exterminer. 

Desroi : dérèglement, éga- 
rement, désordre, mau- 
vaise action, dommage, 
trouble. 

Destorber : détourner , 
empêcher. 

Destraindrx : presser , 
serrer, tounnenter.. 

Destrece : peine, affiic- 
tion , tourment. 
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Destrier : cheval de main 
et de bataille. 

Destroit : lieu fort , d'un 
abord difficile; juridic- 
tion. 

Destroit ; destroiz : triste, 
chagrin, abattu, embar- 
rassé. 

Desyé fou , hors de 
sens. 

Desverie : folie, extrava- 
gance. 

Desvoier : égarer, perdre , 
détourner de la voie. 

Detirer : arracher. 

Détordre : tordre. 

Detraire î tirer , arra- 
cher. 

Detrenchier : trancher, 
couper par morceaux. 

Deus : peine , chagrin. 

Dévaler : descendre. 

Deveure : dévore. 

Devices : délices. 

DeVié : mort. 

Devinaille : énigme, chose 
inconnue. 

Devise : explication , vo- 
lonté , convention. 

Deviser : stipuler , propo- 
ser , raconter , exprimer, 
disposer par testament; 
exposer. *" 

Dévorer : maudire. 

Dex : Dieu. 

DiES : que tu dises ; die y 
qu'il dise ; dient , qu'ils 
disent. 

Dîne : digne. 

Dire : je dirai ; diromcs , 
nous dirons. 
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Dis : jour; tos dis, tou- 
jours; de dies. 

Dis, iiiz : dix ; decem, 

DisER : dire. 

Diu : Die|i. 

Diz : parole , discours. 

DocB : douce. 

DoiE : qu'il doive. 

DoiL y dol : deuil , peine , 
chagrin. 

DoiL (je me ) : je souffre, 
je m'attriste , du verbe 
doloir, 

Doing: je donne; doingne, 
dointf qu'il donne ; doin.' 
gniez , vous donniez. 

Doi* ! deuil, peine, cha* 
grin. 

Dolent : troisième per- 
sonne du présent de 
l'indicatif du verbe eio^ 
loir, se plaindre , souf- 
frir, sentir de la dou- 
leur. 

DoLOR : douleur. 

D0L0SB& : se plaindre , 
se lamenter. 

DoN&A : il donnera; don^ 
ré, donroi , je donnerai; 
donroit, il donneroit. 

Doirr : donc. 
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DoTANGE, dote : crainte, 
inquiétude, soupçon. 

Doter , douter : douter , 
craindre; dot, dout , je 
crains. 

Dous : deux, duo. 

Doz : doux. 

Deapel : chiffon. 

Dras : habits. 

Droit ^rc ; donner satis> 
faction ; à droit, conve- 
nablement. 

Droiturier : juste , équi- 
table. 

Dru : compagnon , fidèle 
ami. 

Druerie : amour, galan- 
terie. 

Duel : ennui , tristesse , 
chagrin. 

Dui : deux, duo; dut et 
dui, deux à deux. 

Dui : j'ai dû; debuL 

DuiRE : convenir, appar- 
tenir. 

Duiz : instruit , appris , 
habile. 

Durement : beaucoup. 

Durer : résister. 

DusQUEs : jusque. 



E. 



Effondrer : éventrer, ou- 
vrir le ventre avec un 
instrument tranchant. 

Efforcier : augmenter , 
rendre plus fort. 

Effort : force , courage. 



EoRE : vigoureux, violent. 

El ME : il aime. 

EiNS PUIS : depuis. 

El : au ; dans; autre chose. 

Ele : aile; ala. 

Elme : heaume , casque. 



ENC 

£ls : eux. 

ËLZ : les yeux. 

ËMBàTRE, enbatre : courir- 
sus , en trer , fourrer , 
précipiter. 

£m BIERE : en bière. 

ËMBLER : enlever, voler, 
dérober. 

ËMPRENDRE : entrepren- 
dre ; emprise y entreprise. 

£n : on. 

ËNANGLER, Serrer de près , 
tenir dans un coin pour 
ôter les moyens d'échap- 
per. 

ËNBLAVT : qui va Tamble. 

ËNBORSER : embourser. 

ËNBRÀiER : embourber. 

ËiTBRONCHiER , enbrun- 
chier : cacher , couvrir. 

ËN-CB-QiJE : pendant que. 

ËNCERCHiER : rcchcrcher , 
s'informer. 

ËffCHASTRE : rouet de char- 
pente sur lequel on bâ> 
tit le mur d'un puits ; 
mais il est mis ici pour 
la margelle du puits. 

ËircHÀUcéiz : poursuite , 
chasse. 

ËzrcHAuciER : poursuivre. 

ËNCLiNER : saluer en se 
baissant , incliner. 

ËNçois : avant , aupara- 
vant. 

ËNGONBRER : cmbarrasser , 
nuire. 

ËNCORT : encourt, du verbe 
encourir. 

ËNCOSTE : à côté. 

ËNCRiEME : criminel 9 scc- 
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lérat, à ce que je pense; 
de crimen, 

ËNCROER : accrocher, atta- 
cher. 

ëncroil: verrou, crochet. 

ËNcui : avant la fin de ce 
jour. 

ËNCusER : accuser. 

ËNDEMENTiERES) endemeit- 
tiers , endementres : pen- 
dant que, tandis que. 

ËNDOiLLE (s') : son an- 
douille. 

EN- ES- LE -PAS : sur-le- 
champ , à l'instant. 

ËNFERMETi : maladie ; in- 
firmitas, 

ENFERS : infirme, malade; 
infirmus. ^"^ 

ËNFRETE : rompue, brisée. 

ËNGANER : tromper, abuser. 

ËNGiEN , engin , enging : 
esprit , génie , finesse , 
subtilité, détour, piège. 

ËNGiGNERE , cngigneus : 
subtil , adroit , trom- 
peur. 

ËNGiGNiER , engingnier : 
tromper, duper, intri- 
guer , inventer ; engint, 
qu'il trompe. 

Ëi^GRBGNiER : augmenter^ 
accroître. 

ËNGRÈs : méchant , cruel , 
désireux, avide. 

ËNHAÏR : haïr fortement. 

ËNHERMiR : dévaster y ren- 
dre désert; en basse lat. 
ercmitare. 

Enbordie : souillée , noir- 
cie. 
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£nmi : au milieu. 

EiroK : honneur. 

ËHO&TBR : exhorter, exci- 
ter, conseiller. 

Enpaindre : frapper, pous- 
ser, culbuter. 

EnpEzrÉ : couvert de plu- 
mes. 

ENPiniEK : décrier, décré- 
diter. 

EvpoRT : qu'il emporte. 

Enp&eitdre : entrepren- 
dre ; enprise , entre- 
prise. 

Enpeès : auprès. 

Enpeesser : hâter. 

Enquen uiT : avant la nuit. 

Enqui^ yoy, Encui, 

Enresti^ : pris , retenu par 
des filets ; de rete. 

Ens , enz : en , dedans. 

EirsEMENT : aussi , pareil- 
lement, en même temps. 

Enserrer : renfermer , 
mettre sous clef. 

Ensorquetot : en outre, 
de plus , de façon que. 

Entechié : souillé, s^li, 
entiché. 

Entente : entendement , 
industrie , affection. 

Enterrai : j'entrerai; e/i- 
terrez , vous entrerez ; 
enterroie , j 'entrerois. 

Entochier : toucher, ap- 
procher. 

Entor : autour. 

Entrapé : embarrassé , ar- 
rêté. 

Entreprendre : embar- 
rasser , persécuter. 



ESC 

Entresait : en même 

temps. 
Enuit : avant la nuit , au- 
jourd'hui. 
Envaîe : attaque , assaut. 

Envaïr : "attaquer, assail- 
lir. 

Envers : renversé, mis sur 
le dos. 

Enviaux : ruses, tours, 
finesses. 

Envi s ( à ) : malgré soi , 
avec peine , à regret. 

Envoisier (s*) : s'égayer, 
se réjouir. 

Erdre : être attaché, joint. 

Ere , ert : il étoit, il sera; 
erent, ils étoient. 

Erite : hérétique, traître. 

Er-matin : hier matin. 

Errant , erraument, erro- 
ment : incontinent , sur- 
le-champ , à l'instant. 

Errer : aller ^ marcher. 

Ersoir : hier soir. 

Ert ( t* ) : te sera. 

Es (s') : et je les. 

EsBAER : ouvrir. 

EsBAïR ; étonner, surpren- 
dre. 

EsBATRE : s'amuser, se 
dissiper. 

EsBAUDiR : divertir, ré- 
jouir, récréer. 

EscAPER : échapper. 

EscARs : chiche , avare , 
économe. 

EscERVELER : casscr la 
tête, 

EscHAME : escabelle , ta- 
bouret. 



ESC 

ËscHAR : moquerie, déri- 
sion, raillerie. 

ËSGHAR : railleur, mauvais 
plaisant. 

£s€HARNia : se moquer, 
railler, offenser, insul- 
ter. 

EsGHAT : qu'il échappe. 

£sGHERiE : aventure , évé- 
nement ; du verbe es- 
cheoir, arriver. 

EscHERPE : écharpe. 

EscHivER : esquiver , 
exempter. 

EsciEVT : avis, sens, con- 
noissance ; à escient , en 
connoissance de cause ; 
mien escient, à mon avis. 

EscLAiRER : au figuré , ré- 
jouir. 

EscLàiRiER ( à r ) : au 
point du jour. 

EsGLENGE : gauche. 

EsGORz : qui a perdu sa 
queue. 

EsGoiLLiER : rendre eu- 
nuque. 

EsGOLE : instruit , bien 
appris. 

EsGOMENiiÉ : excommunié. 

EscovDiRE : se purger 
d'une accusation 5 se dé- 
fendre d'avoir fait une 
chose, s'excuser, refu- 
ser, contredire. 
EsGONDiRE, escondit : ex- 
cuse , défense , refus. 
EsGORCié : écorché. 
EsGORPioff : scorpion. 
EscoTER : écouter. 

ESGODFZ. Voy. ESGOEZ. 
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EscouFLE : milan, oiseau 

de proie. 
EscouPER : découvrir, dé- 
pouiller ; en basse lat. 
scoperire. Ce mot est 
relatif au coup de griffe 
donné à Tsengrin par le 
lion , lors du partage de 
sa proie. 
EscouT : secoue, remue. 
EscREMiE : escrime. 
EsGREMiR : escrimer, com- 
battre, défendre. 
EsGREPE : écharpe. 
EscRioT (s' ) : appela , cria. 
EscuiREus : écureuil. 
ËSGUissiER : faire tomber 

en secouant ; excutere, 
EscuMENAcioN : cxcommu- 

nication. 
ËsE : facilité , convenance. 
EsGARDER : juger, déci- 
der , ordonner ; garder. 
EsGART : réflexion , juge- 
ment. 
EsGOT , esjot (s') : ( rime) il 

se réjouit. 
Esjoï : gaie , réjouie. 
EsLES : élancement, rapi- 
dité , élan , saut ; à 
grant eslés , grand train. 
EsLESsiER : sauter, élan- 
cer, s'élever, échapper. 
EsLESsiËZ : qui est de 

bonne humeur, gai. 
EsLONGié : éloigné. 
EsMAi : inquiétude, effroi. 
EsMAiER : inquiéter, cha- 
griner , troubler , attris- 
ter , effrayer , étonner ; 
esmaïe, effrayée. 



3g6 FER 

FiLOEiÎK : conte fait à 
plaisir. 

Famkiluex ^fandUeus : af- 
famé. 

Famenutk : qui tient de la 
femme. 

Faon : on appeloit ainsi le 
petit de toute espèce 
d'animal. 

Fà&t : ruse y subtilité. 

Fas : je fais , tu fais. 

Fàsbr : faire et il fait , dans 
le jai^on de Renard. 

Faudra : il manquera; 
faut, il manque ; du 
yerhe /aillir, 
, Fauve ahessb : hypocrisie, 
fausseté. 

Fayels : fable , mensonge, 
csi}olerie ; /àbula. 

Fax : faux. 

Faz : je fais , tu fais. 

Febleti^ : foiblesse. 

FiÊEL : ami, fidèle; Jïde-^ 
lis, 

Fein : faim ; famés. 

¥eIj y félon : méchant, faux, 
perfide. 

Felenesse (chiere) : mau- 
vaise mine , air mena- 
çant. 

Félonie : méchanceté , 
crime , mauvaise foi , 
perfidie, trahison. 

Feeet : je pense que ce 
mot vient àeferia, férié, 
fête. 

Ferir : frapper; ferez, 
frappez ; se ferir, en- 
trer , se lancer , se pré- 
cipiter. 



FOI 

Fermal : crochet, agrafe. 

Ferme (tenir à) : regarder 
comme riche. 

Fermer : affermir, rendre 
stable. 

Ferrez : vous frapperez. 

Ferté : fort, forteresse; de 
frmitas. 

Féru : frappé , battu , 
poussé. 

Fès : charge , fardeau ; au 
figuré, peine, chagrin ; à 
unfès , en même temps. 

Fesomes : nous faisons. 

Fi (savoir de) : savoir 
certainement , d'assu- 
rance. 

Fiance : confiance, pro- 
messe , assurance. 

Fichier : enfoncer, fixer, 
attacher. 

Fiens : fumier. 

Fier : tu frappes; yîiere, 
je frappe \fiert, il frap- 
pe; àe ferir. 

Fier jfiere : fâcheux , dur, 
extraordinaire. 

Fieus : fil à coudre. 

Fil : ûh;fliuv. 

Finement (sanz) : sans fin. 

FiNER : cesser^ 

Fiuz : fils. 

Flael, flaiaus : fléau à 
battre le blé. 

Flambe : feu, flamme. 

Flat : coup, tape. 

Flighe : tranche de lard 
coupée en long. 

Floibe : foible. 

Flote : troupe , affluence. 

¥oiE,foiée : fois, diction 



FOT 

numérale; à la foiécy 
quelquefois. 

FoiLLE : feuille. 

Foi-MENTiE : traître, par- 
jure, déloyal. 

FoïR : fuir. 

FoLAGE : sottise , folie , 
étourderie. 

FoLB : foule, embarras. 

FoLER : fouler, oppri- 
mer. 

FoLoiBE : agir comme ua 
fou , s'égarer ; foloit, il 
s'égare , il se trompe. 

FoBACir : étranger. 

Force : ciseaux. 

Forces , forche : fourche , 
gibet. 

FoRçoiBR : lutter, éprou- 
ver sa force avec quel- 
qu'un. 

FoRFAiRE , forfere : insul- 
ter, faire tort. 

FoRFETURE : cHmc , mau- 
vaise action. 

FoRMAGHE : fromage. 

Forment : froment. 

Forment : beaucoup , for- 
tement. 

FoRNiER : boulanger. 

FoRNiR : exécuter , venir à 

bout, produire. 
Fors : excepté; hors, de- 
hors. 
FoRSANER : extravaguer. 
For SE NÉ : fou, extrava- 
gant. 
FoRSJUGiER : juger par 

contumace. 
FoT : mot du jargon de 
Renard Teinturier, qui 
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a plusieurs significations 
faciles à deviner. 

FoTRE : votre. 

Fou : feu; hêtre, arbre 5 
troupeau. 

Fouace : gâteau , galette. 

FousÉ : fossé. 

Fox : fou , insensé. 

YfikiT y fraite : cassé, brisé. 

Franc , franche : noble , 
généreux , qui a des sen- 
timens relevés. 

Franchise : générosité , 
noblesse. 

Frandoillier ( se ) : se 
balancer. 

Frape : ruse , finesse , 
-adresse. 

Frapier ( se mettre au ) : 
prendre la fuite , se sau- 
ver. 

Fremer : fermer. 

Premier : fourmiller , pa- 
roitre en grand nombre ; 
de formiculare, 

Frepe : chiffon. 

FR]è;s : frais. 

Fresnin ( bordon ) : bour- 
don de frêne. 

Frestel : flûte à sept 
tuyaux attachés ensem- 
ble ; represtes moi le 
ftestely laissez -moi par- 
ler à mon tour. 
Fret ^ frète : cassé, rompu. 
Fruiant : jouissant. 
Frume : mine , contenance ; 
mais il paroit signifier 
ici ruse , finesse , dé- 
• tour. 
Fuer : occasion , manière ; 
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à nul/uer, en aucune Fuse : je fnsie 'y /uses , lu 

manière. fusses. 

FuBE&K : fourreau. Fust : tronc et corps d*un 

Fui : je fus. arbpe. 

Fuis : fuite ; torner en f aie, Fuster : battre de verges , 

prendre la fuite. de bâton. 
FuiEOir : fîiret. 



G. 



Gàaiv , gaaing : gain , 
profit. 

Gàbbe : railler, se moquer, 
plaisanter. 

Gahaiugme&ib : ferme ^ 
métairie. 

Gaiovoit , gaingnon : chien 
mâtin , chien de basse- 
cour ; au figuré , un 
mauvais garnement. 

Gain : pâturage; de Ce 
mot est venu regain 
pour signifier le foin de 
la seconde coupe. 

Gaite : sentinelle. 

Gaitier : garder, guetter, 
défendre , veiller •, se 
gaitot (rime), se gardoit. 

Gambaise : vêtement con- 
trepointé , qui se portoit 
par-dessous Tarmure. 

Ganghe : subtilité , ruse , 
détour. 

Ganchie : s'esquiver, se 
détourner. 

Gandillee : aller, venir, 
tourner. 

Garçon : mauvais sujet , 
libertin , vaurien, valet, 
goujat; garçonet , dimi- 
minutif de garçon. 



Garder : regarder; gar- 
dez, voyez; se garder , 
prendre garde , défen- 
dre. 

Garir : guérir, conserver, 
garantir , se sauver ^ 
g€irra, il garantira. 

Garison: salut. 

Garmenter : se désoler, 
se lamenter , gémir. 

Garnement : h2d>illement , 
vêtement. 

Garras , Garroit. V. Ga- 
rir. 

Gars. Voy. Garçon. 

Gart : il garde , il pré- 
serve ; qu'il prenne 
garde. Foy, Garir. 

Gas , gaz : raillerie , plai- 
santerie , dérision. 

Gast : dissipation , perte. 

GasTE : dévasté , ravagé, 
pillé. 

Gaudine , gaut : forêt , 
bosquet, bocage. 

Gbhir : avouer, déclarer. 

Gel* : je le. 

Gelinier : poulailler. 

Gendrer : engendrer, pro- 
duire. 

Gemgler : parler, babiller. 



GIL 

Gbht : aimable, poli, gra- 
cieux; gentUis. 

Cent : nation, tronpe, as- 
semblée; gens. 

Gentemeht : gracieuse- 
ment. 

Gentiixk€K : noblesse. 

Gevtilz, gentùe : noble, 
gracieux. 

Gernon poils de la 
barbe , moustaches. 

Gebpir : laisser, quitter, 
abandonner. 

Geeee : guerre. 

Gerredoh : salaire, ré- 
compense. 

Gerredoner récom- 

penser. 

Gerres : guère; parùm, 

Gerree : tous coucherez ; 
genxnt, il resteroit en 
place; du verbe gésir; 
jacere. 

Gerroier : faire la guerre, 
tourmenter. 

Ges : je les. 

Gesir : coucher, dormir, 
rester en place , habiter 
avec une femme ; géus, 
tu couchas. 

GiE : je, moi. 

Gient : il se plaint, du 
▼erbe geindre ; gemere. 

GiETER : jeter , mettre de- 
hors. 

GiEux , giex : jeu ; giex 
parti, alternative pro- 
posée , le choix de deux 
choses. 

GiLE : tromperie , super- 
cherie , mensonge. 
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GiRRA : il couchera ; gist, 
il est couché. 

GisER : jai^n de Renard, 
qui signifie résider , re- 
poser. 

GiTER : jeter, Uncer, met- 
tre dehors^ 

Glane ( avoir en sa ) : 
avoir en son pouvoir, 
en sa puissance ; de 
glana en bass. lat. 

Glotow , giouz : gour- 
mand , glouton , débau- 
ché, vicieux. 

GoLE , goule : gueule. 

GoNE : robe de moine. 

GoN FANON : enseigne, dra- 
peau. 

GoRPiL : Renard , d*où 

GoRpiLLACE : ruse, finesse, 
tour de passe^passe. 

GosTER : goûter. 

GoTE , goûte : point , nul- 
lement. 

GoTE : goutte, maladie. 

GKJLiomoK^graindre : plus 
grand ; grandior. 

Grain : fâché, affligé. 

Grancfe , grange: ferme, 
métairie. 

Greffe : poinçon, stylet, 
dont les anciens se ser- 
voient pour écrire. 

Greignor : plus grand. 

Grenon. P^oy, Gernon. 

Grever : tourmenter , cha- 
griner , nuire. 

Grief, griés : fâcheux, 
incommode; grevé, tour- 
menté. 

Gris : fourrure grise très 



4oo HAS 

estimée chez nos aïeux. 

G&oiND&E , grondre : mur- 
murer , parler entre ses 
dents, se plaindre. 

Gaont : museau. 

GuBLLE : gueule. 

GuENGHE. Voy-, Gaitghe. 

GuEKGHiB. Foy, Ganchib. 

GUEENON. Voy. GEBJfON. 

GuBBBÀ : il garantira. 



HUI 

GUEBREDONER. Foy, GbR- 
REDONER. 

GuiLE. Foy, GiLE. 
GuiLLiERRE , trompeur , 

fourbe , menteur. 
GuiMPLE : espèce de yoile, 

mouchoir ou fichu que 

les femmes mettoient 

sur leur cou. 
GuLE : gueule. 



H. 



Hagb : que je haïsse , qu'il 
haïsse. 

Hagepigneb : tourmenter, 
yexer. 

Haise : porte , clôture. 

Haitii^ : sain , alerte , gai, 
joyeux. . 

Hantin : ce mot paroit 
signifier assemblée, com- 
pagnie ; peut-être fré- 
quentation , du verbe 
hanter, 

Haoit : il haîssoit. 

Hardeliêe : fardeau, char- 
ge ; en bas. lat. hardeia, 

Hardehent : audace, cou- 
rage, hardiesse. 

Harez : TOUS haïrez ; har^ 
rons , nous haïrons. 



Harou 



cri , clameur 



pour implorer du se- 
cours ; allons , allons ! • 

Hasghie : peine, tourment, 
déplaisir. 

Haster : fâcher, irriter 
quelqu'un. 

Hastiz : prompt , em- 
pressé. 



Hauberz : cotte de maille 
qui couvroit la poi- 
trine jusqu'au défaut des 
côtes. 

He : je hais; hée ^ qu'il 
haïsse; het, il hait. 

Herbergier : loger. 

Hergier (se) : se tour- 
menter , se harceler. 

Hérite : hérétique, traître. 

HoiLER , hoiller : crier. 

HoiNGNiER : gronder , 
murmurer. 

HoN : homme. 

HoNiR : déshonorer , mal- 
traiter. 

HoNTAGE : affront, dés- 
honneur. 

HosT : armée. 

HousEPiGN 1ER : houspiller, 
tirailler. 

HousiAus : bottines. 

Huant : milan. 

HuGHiER : appeler. 

HuERiE : cri de plusieurs 
personnes. 

Hui : aujourd'hui. 

HuiER : huer, crier après. 



J£S 

appeler, citer devant un 
tribunal. 
HuiMiàs : maintenant, à 
présent. 



JOI 4o£ 

Huis : porte ; huiset, petite 

porte. 
HuLER : hurler. 
HuRTER : frapper , battre. 



I. 



Iauz : yeux. 

IcE : cela. 

Igist : ce , ces. 

1er : hier, Tautre jour. 

1ère : j*élois; iert, il étoit, 
il sera ; ierent , ils 
étoient , ils seront ; ies , 
tu es ; iestes , vous êtes. 

ICNiAx : prompt , vif. 

I1.0G : là ; iUiic, 

loNQUES : jamais. 

Irascu : irrité, en colère. 

Ire (s*) : sa colère. 

Iré , irie , irié : fâché , en 
colère , courroucé. 



Irois ( rime ) : irrité , en 
courroux; Irlandois. 

Iror : colère. 

Isissiez : vous sortiez. 

Isnel : prompt, vif, léger. 

IsNELEMENT : promptc- 
ment , vivement. 

Issi : ainsi ; sic. 

Issir : sortir; ist, il sort; 
istriez , vous sortiriez; 
issue, sortie. 

Itant : aussitôt, d'autant , 
par cette raison. 

Itel , itex : tel , sembla- 
ble , pareil. 



J. 



Jà : bientôt. 

Jambet : croc-en-jambe. 

Jambières : armure de 

jambes, bottes de fer 

ou de cuir. 
Jame : jambe. 
Janz. Foy, Gent. 
Jars : grosse oie mâle. 
Jel' : je le. 

Jelinete : petite poule. 
Jengler : babiller. 
Jenglois : babil , jargon. 
Jevuz ( à ) : à genoux. 
Jes : je les. 
II. 



Jeste : action. 

Jeuer , j'oer : jouer , badi- 
ner, plaisanter. 

Joe : la joue. 

JoEDi : jeudi. 

JoGLER , joglere, jogléur , 
joglier : farceur , bala- 
din , joueur dlnstru- 
mens , chanteur , con- 
teur. 

JoiANT : joyeux , content. 

Joïr : jouir. 

JoïsE : jugement par le fer 
chaud, Teau froide, etc., 

a6 
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qu'on appeloit jagcment 

de Diea. 
Joue, j'onete : jeune. 
JoRNKL : YOjage 5 journée, 

ouvrage d'un jour. 
JosTB , jouste : auprès ; 

juxtà, 
JosTEK : jouter, combattre. 
JouHÂKz : Jean. 
JoYEircsii y jovendcLX 

jeune homme , jeune 

galant. 
JoYENTB : jeunesse ; y tfpen- 



tus. 



LER 

JuïSE : jugement ; épreuve 

par le feu. 
Ju : jeu. 
JuENE : jeune. 
JuER : jouer, s'amuser. 
JuGLÉEUR , jugléor , ju- 

glere, Voy. Jogler. 
JuR : je jure , j'affirme. 
JuRSALEN : Jérusalem. 
Jus : en bas , à terre. 
JnsTisiER : gouverner , 

commander. 
JuT : il se coucha ; jacuiu 



L. 



Laborer : travailler \ labo- 
rare^ 

Lai : pièce de poésie qui 
répondoit *à nos ro- 
mances. 

Lai : laisse, abandonne. 

Laiuahgier, kUdengier : 
maltraiter, gronder, in- 
jurier, mépriser. 

Laiens : là , dedans. 

Lairai : je laisserai; lai- 
rez y vous laisserez ; 
lairiés , vous laisseriez ; 
lais y je laisse ; laisis" 
siez , vous auriez laissé; 
iaist , il laisse ; louent , 
ils laissent. 

Lais : legs. 

Lahge : langue. 

Larder : brûler. 

Lardier : saloir, garde- 
manger. 

Las , lasse : malheureux , 
infortuné. 



Lasece : fatigue, lassitude. 

Lasus : là-haut, ci-dessus. 

Latin : idiome , langage. 

Laz : filet, lacet, piège, 
cordon. 

Le : du ; lagent le rxHy la 
gent du roi. 

Lé , lée : large , spacieux. 

Léaument : loyalement , 
de bonne foi. 

Leghéor , lechere y le- 
chierre : libertin , dé- 
bauché, glouton, friand. 

Lecheri, lecherie : liberti- 
nage, galanterie, luxure, 
gourmandise , trompe- 
rie. 

LEDENGiER,^é/^/zg'er. Fbjr. 
Laidangier. 

Léblment : loyalement. 

Léehs : là-dedans. 

Lerai : je laisserai ; leriez , 
vous laisseriez; leroie , 
je laisserois. 



LOE 

Lere , lerre : fripon , lar- 
ron , voleur. 

Lerme : larme. 

Lés : à côté. 

Lés : je laisse ; lest , il 
laisse. 

Let : laid. 

Let : injure , offense , af- 
front, crime. 

Leu : loup. 

Leu : lieu , place , en- 
droit. 

Lez : je laisse , tu laisses. 

Lez : à côté. 

Li : lui , les. 

Lice : barrière , retran- 
chement , barricade. 

Lié : joyeux, content. 

Lierre. Voy, Lere. 

LiEUÉE : lieue , de leuca. 

LiQUEUs : lequel. 

Lisse : chienne de chasse , 
Cemelle de quelque ani- 
mal que ce soit ; au fi- 
guré , fenune effrontée , 
de mauvaise vie. 

Llu : lieu. 

LiUE : lieue ; leuca, 

LiVRoisoN : délivrance , 
distribution , redevance 
annuelle , part , partie'; 
au vers 99 1 6 , correc- 
tion , punition. 

Le : je conseille, du verbe 
loery ci-après. 

Lobe : tromperie , men- 
songe , fausseté. 

Lober : tromper , en faire 
I accroire. 

Loer : conseiller, approu- 
ver, louer. 



LUZ 4o3 

Loi (à) : ainsi que. 

LoiAx : loyal , fidèle. 

LoiER : récompense. 

LoiST : il est permis ; liceu 

LoNGAiNGNE : cloaquc , la- 
trine; terme injurieux. 

Longe : longue. 

LoNGEMENT .* longuement. 

LoPE : moue , grimace, de 
labium, 

LoRES : alors , pour lors. 

Los : conseil, avis; répu- 
tation. 

LosENGiER : tromper, ca- 
resser pour tromper. 

LosENGiER : flatteur, trom- 
peur par caresses. 

Lou : le. 

Loupe : moue y grimace ; 
traire loupes y faire des 
grimaces. 

Love : louve. 

LovEAx , loviax : jeunes 
loups. 

LoviERE : tanière , repaire 
d*un loup , piège pour 
prendre les loups. 

Lues : aussitôt, à l'instant. 

Lui : ce pronom personnel 
masculin est quelquefois 
mis pour le féminin elle. 

Luire : ce mot que je n'ai 
vu que cette seule fois 
ne peut signifier ici que 
beliner y arietare, 

Luite : lutte , combat. 

LuiTiER : lutter, combat- 
tre. 

LuMER : allumer^ brûler. 

Lut : il fut permis ; licuiL 

Luz : brochet ; luceus. 
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MAN 



MEL 



M. 



Maengniez : blessé, estro- 
pié. 

Mailler : frapper avec 
une massue. 

Maillet : petit mar- 
teau. 

Main : matin. 

Mains : moins. 

Maint : il habite » il de- 
meure; manet. 

Maintenir : entretenir , 

soutenir; maintenir une 

femme, entretenir un 

commerce criminel avec 

elle. 

Mainz : plusieurs, beau- 
coup. 

Mais : dorénavant. 

Mal , maie : méchant , 
mauvais ; maie Joie, mau- 
vaise humeur. 

Mal -bailli : maltraité, 
mal ajusté , en mauvais 
équipage. 

Malostru : imj^dent, 
malheureux ,' malavisé. 

Maltalent : mauvaise vo- 
lonté , colère , désir de 
se venger. 

Malvez : méchant , mau- 
vais. 

Malz : maux. 

Manage : maison, mé- 
nage , famille. 

Manaie : protection , pou- 
voir, miséricorde. 

Manecéor ; qui fait des 
menaces. 



Manoier : manier , ton^ 
cher. 

Manoir : demeurer , habi- 
ter; manere, 

Mar : mal , mal à propos , 
à tort, pour son mal- 
heur. 

Marchéant : marchand. 

Mat : confondu , vaincu , 
triste. 

Mate ment : tristement. 

Mater : dompter, abattre. 

Matere : matière, sujet. 

Mau : mauvais. 

Maubaillie. Voy, Mal- 
bailli. 

Mau OIE : qu'il maudisse. 

Maufé : diable , méchant , 
mauvais. 

Maumetre : abuser, met- 
tre à mal. 

Mautalent : emporte- 
ment , colère , dépit. 

Mauvestié : méchanceté, 
malice. 

Maux : méchant , mauvais. 

Mavès , maveiz : mauvais , 
méchant , pervers. 

Mavestk : méchanceté, ma- 
lice. 

Mîx :mal, maux, mauvais. 

Meffet : tort, crime, mau- 
vaise action. 

Mehaingnié : blessé , es- 
tropié. 

Mein : matin; main. 

Meins : moins. 

Meli^e : querelle, dispute. 



MES 

Mellor : meilleur. 

Mels : mieux. 

Membrer : se souvenir, 
rappeler à sa mémoire. 

Mekçoingne men- 

songe. 

Mener BuviT^menernoise : 
faire du bruit; mener 
loiauté y être fidèle ; me^ 
ner orgueil, être arro- 
gant. 

Mengue , menjuce , men- 
juc f menjut : il mange; 
menjus , je mange. 

Menor : plus petit ^ moin- 
dre ; minor, 

Mehra : il mènera. 

Mbntierre menteur ; 

mentosCy menteuse. 

Mekuement : ce mot est 
réquiyalent de dru et 
menu dans le style fami- 
lier. 

Merci (vostre) : avec votre 
permission ; merci Dieu, 
avec la grâce de Dieu. 

Mercier : remercier. 
Mère : maire de ville ; 

plus grand ; major, 
Merir : récompenser , 
payer ; d'pù mérite , ré- 
compense. 
MES : plus , jamais , doré- 
navant y à présent, main- 
tenant \je n'en puis mes , 
ce n'est pas ma faute; 
mes hui, aujourd'hui, 
désormais ; mes que , 
aussitôt que , pourvu 
que ; ne mes que , ex- 
cepté. 



MES Ao5 

Mes : mets , ragoût. 
Mesaaisie , mesaiesie 

triste , chagrine. 
Mesaasmer , mesaesmer : 

mépriser, haïr. 
Mesavenir. Voy, Mes- 

CHÉOIR. 

Mesghéance : malheur , 

accident. 
Mesghéoir : venir mal, 
tourner à mal ; mescher- 
roity il en arriveroit 
mal; mescharra , il en 
viendra mal ; meschiée , 
qu'il arrive mal ; mes- 
chiet y il vient mal. 
Me^chief, meschiez : mal- 
heur, accident. 
Meschine : jeune fille , 
jeune demoiselle , jeune 
dame; une servante. 
Mecine : médecine. 
Mescroire : ne pas croire, 
se défier, soupçonner. 
Mesestance : déplaisir , 

peine , malheur. 
Me SF AIRE , mesfere : faire 
chômai, commettre un 
crimlh^se rendre cou- 
pable. 
Mesfaiz : coupable , cri- 
minel. 
Mesmie : famille, maison, 
' tous ceux qui la compo- 
sent , suite , domesti- 
ques. 
Mesprkkdre : faire tort à 
quelqu'un , l'offenser, 
conunettrc une mauvaise 
action. 
Mesprison : erreur, mé- 
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garde , faute , offense y 
mépris. 

MssQUBRali : je soupçon- 
nerai , je me défierai. 

Mkstiek : besoin 9 néces- 
saire. 

Min : participe du verbe 
mouvoir, exciter» se 
mettre en cbemin, sor- 
tir; dépendre. 

Minasa : mûrir; et au 
figuré, être sage et ré- 
fléchi. 

Meus, miauz : mieux. 

Ml : mon , mes , moi , à 
moi. 

Mie : pas , point. 

MiEz : mieux , meilleur. . 

Mirer : regarder , exami- 
ner avec attention; mi' 
rari, 

MiSTRENT : ils mirent. 

Moche : mouche; musca, 

MoGHER : moucher. 

MoE : moue, grimace, bou- 
che, gueule. 

MoiE : ma', mienne. 

MoiLLER : mouiller. 

MoiLLiER : fenuilC ; mu^ 
lier. 

Mois (des) : de long-temps, 
pendant long-temps. 

Moleste : tort, peine, 
chagrin , incommodité , 
dommage. 

Moncel : petit mont ; mon- 
ticellus. 

Monde : pur et net* 

MoNiAGE : profession mo- 
nastique. 

MoNS , mont : le monde. 



MUX 

Mont : tas. 

Monter : valoir, servir, 
être utile. 

More : mûre, fruit de mû- 
rier. 

More : boisson composée 
de miel et d'eau. 

MoRi : demeuré, resté. 

Mors : mordu. 

Mort (avoir) : tuer, faire 
mourir. 

MoRTiEx : mortel. 

Mortrir : meurtrir. 

MosTRBR : montrer; tnos- 
terai , mosterrai , je 
montrerai. 

MosTiER : église, monas- 
tère; monasterium, 

MovoiR : exciter, faire la 
guerre. 

Moz : mots. 

Mu , mue : muet ; mutus. 

MuGHiER , mucier : ca- 
cher, couvrir. 

Mue : lieu de retraite, pri- 
son ; ici ce mot est mis 
aussi pour la tanière du 
Renard. 

Muer : changer de cou- 
leur, s'inquiéter. 

MuERT : il meurt. 

Muet : il remue, il se met 
en chemin, du verbe 
movoir. 

Mu-GE : j'excitai , je re- 
muai. 

MuiR : je meurs ; muire , 
il meurt. 

MuiRE ; crier, mugir ; mu- 
gire. 

MuLON : meule. 
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MuRDRiEEE assassin , 

meurtrier. 

MusAGE : amusement fri- 
vole , libertinage , sot- 
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MusART : fou, étourdi, non- 
chalant, de mauvaise vie. 

MusEL : museau, face , vi- 
sage. 



tise , mauvais tour. 



N. 



Naches : les fesses ; nates. 

Nai : non; nai voir, non 
vraiment. 

Naie : chiffons, char- 
pie. 

Nbirgir : noircir , devenir 
noir. 

Nei9 : même. 

NEii* : ne le. 

NsNiL : non. 

Neporqant, nequedent : 
cependant 9 néanmoins. 

Nés : même , ne les. 

Neuer : nouer , attacher. 

Nient :pas, rien. 

Nier : noyer. 

Niez : neveu. 

NoçoiSR : épouser. 

Nosp : neuf; hovem, 

NoER : nager. 



NoiEHT, nouent : rien , au- 
cune chose. 

NoiER : nier; negare, 

Nois : nègre. 

Nois DE CODEE : noiscttc. 

Noise : bruit, tumulte. 

Non : nom ; nomen, 

NoNGHALoiR (mctrc en) : 
mépriser, ne faire au- 
cun cas. 

NoRRiçoN : élève. 

Nos : nous. 

Note : chanson. 

Nu : ne. 

NuEF : neuf; novem. 

Nuisance , nuisement : 
peine , ennui , incommo- 
dité, pr^udice. 

NuLui , nus : ' personne , 
nul; nullus. 



0. 



O : avec , ou. 

Oan , oen : cette année , 
dans ce temps-là. 

Oc : ce , cela. 

OciR : assassiner , tuer, as- 
sommer. 

OcuRE : obscure. 

Oe : oie, volatile de basse- 
cour. 



Oënt : ils entendent. 

Oes : œufs ; plaisir, gré , 
profit , avantage. 

(KvRE : œuvre. 

(Bvrer : faire , agir. 

Ogier : héros d'un roman 
de chevalerie , ainsi que 
les noms qui suivent. 

Oi : j*ai , j'eus ; j*entends. 
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Oï : il entendit. 

OïL : œil. 

OîL : oui. 

OîR : entendre y écouter ; 
m'oie, qu'il m'entende. 

OiRE, oirrc .'projet, voyage; 
grant oire , grand train y 
promptement. 

Oison ET : petit oison. 

Ole : pot, vase à deux 
anses. 

Oloir : sentir, répandre de 
l'odeur. 

Onques : jamais. 

Ont ( s' ) : et ils ont. 

Or , ore : à présent , main- 
tenant; or sus, interjec- 
tion dont on se sert 
pour exciter : allons, 
allons ! 

Orde. Foy, Ors. 

Ordener : conférer les 
ordres. 

Ore : heure ; hora, 

Ore (s') : et il prie , il in- 
voque. 

Oreiller ": écouter. 

Orendroit : à présent , à 
Finstant. 

Orent : ils avoient. 

Orer : prier; orare, 

Orez : vous entendrez , du 
verbe oïr» 

Orge : ce mot est mis ici 
pour le champ qui le 
produit. 

Orguener : faire de la mu- 
sique , chanter. 

Qb,liens : Orléans. 



OZ 

Orra : il entendra; .f'orrâK% 
et j'entendrai; orroiz , 
vous entendrez. 

Ors : ours ; ursus» 

Ors , ort , on, , orde : vi- 
lain , sale , puant , mal- 
propre. 

Os : j'ose ; ost, qu'il ose. 

Os , ose : osé , hardi , au- 
dacieux. 

OsT : armée, camp; hô- 
tel, logis. 

OsTELER, loger. 

OsTiEx : maison , logb% 
hôtel. 

Ot : il eut , il avoit ; il 
entend. 

Otrage : outrage, affront, 
mauvais traitement. 

Otre : outre ; ultra, 

Otroier : accorder , per- 
mettre. 

OuAN, ouen : alors , à pré- 
sent, cette année. 

Oue. Fbj', Oe. 

On que il soit : en quel- 
que lieu qu'il soit; où 
qu'il le voit, aussitôt 
qu'il le voit. 

Ourbr : prier ; orare, 

Out : il eut, 

OuTRi , outrée : soit ac- 
cordé. 

Ovraingne , ovre : œuvre , 
ouvrage , production , 
affaire. 

Ovrer : travailler, agir. 

Ox : hardi , audacieux. 

Oz : armée. 



PAS 



PER 
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P. 



Paît : qu'il paie. 

Pane : plume ; penna* 

Panre : prendre. 

Paoe : peur , crainte \ pa^ 
vor, 

Papela&t : hypocrite, flat-^ 
teur. 

Pa& : très , beaucoup. 

Par AGE : parenté, noblesse. 

Parglose ( à la ) : à la fin. 

Pardont : qu'il pardonne. 

Parfiit (à la) : à la fin. 

Parfont : profond. 

Parlement : discours , 
entretien , conversa- 
tion. 

Parmi : par le milieu, au 
milieu, à travers. 

Parnus : très connu; /?er- 
notus, 

Paroohe : paroisse ; pa- 
rockia, 

Paroler : parler, discou- 
rir, s'entretenir. 

Parra : il paroitra. 

Part ( à une ) : à l'écart. 

Part ; accouchement, de 
partus; contrée , pays. 

Partir : partager; au par- 
tir y à la fin. 

Pasez : passez. 

Passion : souffrance, ma- 
ladie très douloureuse, 
telle que la colique r'ite 
de miserere y etc. 

Passot (rime ) : il passoit. 

Pasture : pâturage, mis 



ici au lieu de demeure , 
habitation. 

Pautonier : homme de 
mauvaises mœurs, liber* 
tin , homme de rien. 

Pavement : pavé , carreau ^ 
la terre. 

Pegéor : pécheur. 

Pegoier : briser, rompre t 
mettre en pièces. 

Peine : dégât. , 

Pel : peau; pellis ; piea^ 
palus. 

Pelez : appelé. 

Pelice , peliçon : vêtement 
garni de fourrure , robe 
fourrée. 

Pendre : prendre. 

Pendromes : nous pen-^ 
drons. 

Pener : souffrir, tourmeif^ 
ter; se pener, s'appli- 
quer, s'entremettre. 

Pens : je pense, tu penses; 
pensty qu'il pense. 

Pens , pense : pensée. 

Pensis : pensif, rêveur. 

Peor : peur , crainte. 

Per : pareil, semblable. 

Père : qu'il paroisse ; pa~ 
reat. 

Pernez : prenez 'y perniez y 
vous preniez. 

Pertuis : trou. 

Pertuisier : percher, don- 
ner des coups de per- 
tuisane. 



4io PLE 

PAS : paix ; pax. 

Pesarge : peine , chagrin. 

PeseÉ : être à charge , dé- 
plaire , incommoder , 
tourmenter. 

Petit et petit : peu à peu. 

Peus : poils. 

Pbyeut : ils peuvent. 

Pex , piex : pieu , bâton. 

PiAx : peau. 

PiEçA : depuis long-temps. 

PiHGNE : peigne. 

Pu : poitrine ^ gorge ; 
pectus» 

Place : q[u'il plaise. 

PiiAii : blessé, meurtri. 

Plaik , plaingne : plaine , 
campagne unie. 

Plaiit : riche; dîves. 

PjjAjv ^ plein (k) : entière- 
ment, à Yolonté, direc- 
tement. 

Plaiitt : cri douloureux, 
gémissement, plainte. 

Plais^iz : clos , parc , jar- 
din ferpné de haies. 

Plaît, phiiz : discours , 
harangue; débat, pro- 
cès. 

Plaïz : plie , petit poisson 
de mer. 

Plege : caution , gage , 
sûreté. 

pLEiir : plaine, plat pays. 

Pleniere : riche , abon- 
dante , nombreuse ; 
plena, 

Plenté abondance , 

quantité. 

'PL%ssi,iz , plessié , ptessier, 
Voy. Plaiséiz. 



POI 

Plet , plez : débats , dis- 
cours , plaidoirie , pro- 
cès. 

Plevine : garantie. 

Pleyir : cautionner, ré- 
pondre pour quelqu'un, 
assurer , engager. 

Plorer : pleuEer. 

Plot : il -plait 'yplacet, 

Po( S.): saint Paul. 

Po : peu. 

PoGiir : poussin ; /M>c2it^/ , 
pocinez , petits poussins. 

PoE : pâte ; pes, 

PoBNT X ils peuvent, du 
verbe pootr, pouvoir. 

PoESTÉ : pouvoir, "pms- 
umoe; potestas, 

Poi : je pus ; potid. 

Poi : peu, guère; poi li 
est, il s'inquiète peu ; à 
poi, par poi y peu s'en 
£aut, peu s'en fallut. 

VoiGTXÂiXTypoingnant: par- 
ticipe du verbe poindre , 
piquer, frapper, aiguil- 
lonner ; aller poingnant, 
aller grand train en pi- 
quant de l'éperon. 

PoiLER : enlever, arracher 
les poils. 

PoiiTB : peine. 

PoiWT : il pique. 

Pointure : peinture. 

PoiOR : pire ; pejor, 

PoïR : empirer , devenir 
pire; en basse lat. pejo^ 
resare. 

Poire : peter ; pedere. 

Pois ( sor mon ) ; à mon 
grand regret. 



POS 

Poissa : peser , chagriner , 
faire de la peine, fâcher, 
éCre à charge. 
Poisoir : potion, méde- 
cine« 

PoîsE : qae je pusse ; pou-- 
sent , qu'ils pussent ; 
poïst, qu'il pût. 

PoisTEON : le derrière , les 
parties postérieures ; 
posien'or. 

PoLB : poule ;j9o/^ie en est 
le diminutif. 

Pooi£ : je pouvois; du 
Terbe pooîr, pouyoir. 

PooiLLisR : pouiller, cher- 
cher sa Termine , la tuer. 

PooK : le paon , oiseau. 

PooR : peur, crainte;/?apor. 

PoRCHAGiER : s'intiigucr, 
chercher, poursuivre. 

PoRCHAST : qu'il s'intrigue. 

PoRCHAz : intrigue , des^ 
sein, entreprise. 

PoRiBMSS : nous pour- 
rions. 

PoRpENSER : méditer, ré- 
fléchir, reconnoître. 

PoRPRis : cour, ferme, 
jardin. 

PoRQius : tu poursuivis, 
tu recherchas , du yerbe 
porquerre. 

Port : il porte. 

PoRTR ACIER chercher 

avec ardeur , empresse- 
ment. 

PoRVEANGE : prévoyaucc , 
précaution. 

PoRvièu : pourvu. 

Pos : tu peux ; pot^ il peut j 
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à plus que pot, au mieux 
qu'il peut. 

PosNisE : parure, pompe, 
étalage ; meiner posnée , 
se parer , faire étalage. 

PoTEKCB : béquille, bâton. 

Pou : peu; à pou y peu s'en 
faut. 

PouE : pâte ; pes. 

PouïssiEz : vous pourriez ; 
pouïst , il eût pu. 

Poz : pot y vase. 

Prael : pré, prairie. 

Praigne, praingne, pre- 
gne , prenge , prengne : 
qu'il prenne. 

Pranre : prendre, saisir. 

Prbmerain : le premier. 

Preu : gain , profit, avan- 
tage. 

Preu : prudent , sage , 
hardi , courageux. 

Pri : je prie. 

Primes : d'abord , en pre- 
mier lieu. 

Prioresse : prieure , supé- 
rieure d'un couvent de 
filles. 

Pris : j'estime, je prise. 

Prise : toute espèce de re- 
devance; au vers iSi83, 
c'est pour le salaire ou 
la nourriture promise 
aux moissonneurs. 

Prison : prisonnier. 

Privé : ami particulier, 
compagnon. 

Privée , privesse : privé , 
retrait, latrines. 

Privéement : secrètement, 
en particulier. 
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Prochikn : prochain , dans 
le Yoisinage. 

Paodon : pmd'homme , 
homme prudent et sage. 

Paossge : belle action y 
action d'éclat , courage , 
hardiesse. 

Proier : prier. 

PaoïERE : prière. 

Proloingnsiient : délai, 
retard. 

Prou : bien , profit y avan- 
tage; assez. 

Prous , proz : prudent , 
sage y courageux , hardi. 

Provoire : prêtre , curé ; 
provisor, 

PuiEKTy puent : ils peu- 
vent ; possimt» 

Puer : hors, dehors, loin. 
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PuGNÀs : puant, infâme. 

PuiLLE : la Pouille , pro- 
vince du royaume de 
Naples. 

PuiST : qu*il puisse ; possit. 

PuLENS : puant, dégoû- 
tant. 

PuNAis, punès. Voy. PuG- 

NES. 

PuoR : puanteur^ 

Put , pute : infâme, puant, 
mauvais ; de put afere , 
de mauvais renom; de 
pute part, de race igno- 
ble ; de put estre, d'une 
conduite infâme. 

PuTAGE, puterie .* débau- 
che avec les femmes, vie 
déréglée. 

Puz, Fojr, Put. 
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Qanz : quel nombre , com- 
bien. 

Qarniax : créneaux. 

Qasser : battre , frapper , 
rompre. 

Qer : chercher. 

Qinte : cincpiième. 

Qoi : tranquille. 

Quant qui : tout ce qui. 

Quantes. Foy, Qanz. 

Quens : comte ; cornes. 

Que que : quelque chose 
que. 

Querre : chercher; que^^ 
rere ; quersist , il cher- 
chât. 



QuEROLER : danser, sauter. 

Queu : cuisinier ; coquus, 

QuEX : quel. 

Qui : à qui , qu*il. 

QuiDER : croire , penser ; 
quit y je pense. 

QuiER : je demande; quiert, 
il demande. 

Qui que : quiconque. 

Quis : je demandai , je 
cherchai; quùre , cher- 
chée. 

QuissE : cuisse. 

QuiTE ( tote ) : paisible^ 
met, sans charge» 
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Raancon : rançon , rachat. 

Raier : couler , fluer. 

Rain : branche, rameau; 
au figuré , progéniture , 
enfant. 

Raison (mètre à) : parler à 
quelqu'un , lui adresser 
la parole. 

Ramaint : ramène, recon- 
duise. 

Ramentevoir : rappeler à 
la mémoire. 

Ramper : monter, grimper. 

Ramposne : raillerie , déri- 
sion, moquerie. 

Ramposner : railler , se 
moquer , insulter. 

Ramu : branchu , qui a 
des branches. 

Randon : course ; en un 
randon, de suite , à la 
fois. 

Re : cette syllabe , qui se 
trouve assez souvent de- 
vant quelques verbes, 
est Viteruni des Latins , 
et signifie derechef, en- 
core une fois. 

Rebragier ( se ) : se re- 
trousser. 

Recet : lieu de défense et 
de retraite , forteresse ; 
receptus, 

Rechaner , recinner : ri- 
caner, crier, braire. 

Reghignié : désagréable , 
déplaisant. 



Reglaim : plainte, récla- 
mation en justice. 

Reglost : il renferme. 

Regonter : raconter. 

Regorder : rapporter , 
faire ressouvenir ; me 
recort, il me souvient. 

Regort : souvenir, mé- 
moire. 

Recort : il court dere- 
chef. 

Récrivant : c'est celui qui, 
dans un combat parti- 
culier , s'avoue vaincu , 
ce qui étoit une grande 
honte pour un chevalier. 

Recreu : lâche , poltron , 
fatigué. 

Regroire , recreire : se 
rebuter, rendre, resti- 
tuer , accorder un nou- 
veau crédit , confier , 
prêter. 

Recuevre : recouvre , ré- 
cupère. 

Recuit : fin , rusé , madré. 

Redon RAI : je donnerai en 
échange. 

Redoter : craindre, avoir 
peur; redot, je crains. 

Rée :* rayon de miel. 

Refighier ( se ) : se four- 
rer, entrer de nouveau. 

Refier : frappe encore. 

Refret : il met un frein , 
il réprime. 

Refui : je fiis encore. 
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REC4ai>Ba (te) : prendre 
garde à soi, se mettre 
sur ses gardes. 

HacAET : crainte, défiance. 
Recebie : déclarer y con- 
fesser. 

RKCiamm : regimber , mer. 

Rbille : barre de fer. 

RaiiiE. ^oy. Recebie. 

Reliev : restes de pain et 
de Tiande. 

REMÂixoEEyremoiiOAry de- 
meurer y rester ; et dans 
un sens figuré , changer, 
finir y cesser ; reman- 
drez , TOUS demcorerex. 

Remâxat : le reste , le 
surplus. 

Remeffeeez : vous re- 
tomberez dans quelque 
faute. 

RsMÈs : je reste ; resmest, 
il reste , il demeure. 

RjLifis , rtmese : resté, de- 
meuré i reoToyé. 

Remisse : examiner, re- 
garder ETcc attention. 

Remuée : changer, éloi- 
gner, s*en aller. 

Renaedie : ruse, finesse, 
détour. 

Renchâoie : retomber. 

Rendu : moine , ermite , 
frère convers. 

Renoié : criminel, trom- 
peur , de retts ; renégat , 
infidèle; renegatus, 

Rf.paieiee, reparier y re- 
perier : revenir , retour- 
ner, se retirer, rentrer 
ohei soi. 
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RcFASSî.z : réchappé, re- 
levé, remis en bon état. 
Refeliciee repasser , 
donner un nouveau lus- 
tre ; il est pris ironique- 
ment dans ce roman. 

Rbfeittace , repentison : 
repentir. 

Refeee : logis, habita- 
tion, retraite. 

Refoist : qu'il Ache, qu'il 
chagrine , de ponderare, 

Refoudee : cacher, de 
reponere; repost^ il se 
cache ; repos , caché. 

Refos : je repose. 

Refost ( en) : en cachette. 

Refroiee prier dere- 
chef, prier également. 

Reqoe : il délivre, il sauve 
du danger. 

Reqoi ( en ) : en particu- 
lier, en secret. 

Requéis : tu demandas. 

Reee : raser; radere. 

Resacriee ( au ) : en ti- 
rant , en arrachant avec 
secousse. 

Rescoree : aider, sauver, 
dégager; rescos, dégagé, 
délivré ; rescossisi, il re- 
prit par force. 

Resoigeiee : craindre, ap- 
préhender. 

Resfasskk. r. Repassez. 

Respitke : sauver, garan- 
tir. 

Responez : répondez. 

Rester, reter : accuser, 
soupçonner. 

Retornoier tourner , 
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agiter ; retort , il re- 
tourne. 

Retraire , retrere : racon- 
ter , réciter , retracer , 
retirer ; retrez , retiré , 
reclus. 

Retrete : terme d'escrime, 
mouYcment en arrière. 

Retrez : reclus ; ridé, ra- 
bougri. 

Reuser : reculer , aller en 
arrière. 

Reyel : plaisir, satisfac- 
tion , ce qu'on désire. 

Revendras : tu revien- 
dras ; revendre y je re- 
viendrai; revinsisses y tu 
serois revenu. 

Reverghier : examiner. 

Reverser : relever, trous- 
ser. 

Revertir : retourner, re- 
tomber. 

Revêt :, il retourne. 

Revoit : convaincu, avéré. 

Rez : rasé, tondu. 

RiRAUT : homme de rien , 
valet, crocheteur, porte- 
faix. 

Rien : chose; res. 

RoBER : voler , dérober. 

RoBERiE : vol , larcin , su- 
percherie. 

Roche : pierre. 

RoELE : fortune , roue de 
fortune. 

RoGE : rouge. 

RoGiR : rougir. 

RoGUEz : fier, arrogant; 
il paroît mis ici pour 
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rougeau, bien portant. 

RoiE : raie d'un champ , 
sillon. 

RotGNEus : rongé de galle. 

RoiLLiER : rouler, agiter, 
couper en rouelles ; re- 
garder autour de soi, 
tâtonner, frapper. 

RoiGNÉ : rasé , à qui l'on a 
coupé les cheveux. 

RoioN. Voy, RoiE. 

RoLLÉiz : barrières , lieux 
de défense. 

RoMANz : langage que par- 
loient les anciens Fran- 
çais ; il étôit formé du 
mélange du gaulois et 
du latin. 

RoNT LE FESTU : ccttc ex- 
pression , qui signifie 
ordinairement se brouil- 
ler, rompre avec quel- 
qu'un , paroît signifier 
ici accorder tout ce qui 
est demandé. 

RooNT : rond. 

RoPT : rompu , cassé ; rup^ 
tus ; rompt , se casse. 

Ros , rossete: roux , rousse. 

Rote , route : troupe , com- 
pagnie. 

RoTRUEL : chanson, re^ 
frain de chanson. 

RonsE : rousse. 

Rover : deipander, prier; 
rogare, 

RovoisoNS : rogations. 

Rox : roux. 

RuFR : jeter. 



4i6 



SAU 
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S. 



Sâchie : sachée , plein un 

sac. 
SAGHIB& : tirer 9 arracher 
avec secousse; sachot, 
(rime) il droit. 
Saghisr : l'action de ti- 
rer.) 
Sâiez : soyez. 
Saignier ( se ) : faire le 
signe de la croix sur soi. 
Saillir : sauter , sortir; 
saiUir avant y s'avancer ; 
saillir en piez j saillir 
sus, se lever; sail , sau- 
te, avance. 
Saïn : graisse des ani- 
maux. 
Saint , saintuaire : reli- 
ques 9 châsse qui les 
contient. 
Sainz : cloches. 
Sairement : serment. 
Sajbte : flèche; sagitta, 
Saner : guérir; sanare. 
Sarmoner : avertir, don- 
ner des avis , des con- 
seils. 
Saudra : . il sortira ; du 

verbe saillir, 
Saurois : vous saurez. 
Saus : saule , arbre. 
Saus : sauvé ; salvatus, 
Sause : sauce ; il est ici au 
figuré et mis pour mau- 
vaise aventure. 
Saut : il saute , il s'avance , 
du verbe saillir. 



Saut : sauve ; Dex te saut, 
que Dieu te sauve , te 
conserve. 

Sautier : psautier. 

Sauveté ( à ) : en sûreté , 
sans danger , à l'abri. 

Saux : sauve. 

Saver : savoir. 

Savoir ( faire ) : agir sage- 
ment, prudemment. 

Savor : saveur 9 sauce 9 as- 
saisonnement. 

Sax : sauvé. 

Seceure , secort : secoure. 

Secle : siècle, monde. 

Se EL : sceau, cachet; si^ 
gillum ; vase à puiser de 
l'eau ; situla. 

SÉELER : fermer, sceller. 

SÉENT : conviennent. 

SÉEz : asseyez-vous. 

Sege : siège. 

Segnier , seignier, V, Sai- 

GNIER. 

Sei : soi. 

Seille : seau , vase à pui- 
ser de l'eau. 

Seillon : sillon. 

Sein. Voy, Saïn. 

Seintuaire. Voy. Saint. 

Se JORNÉ : frais , reposé ; 
gras. 

Sel' : et il le. 

Selonc : le long , au D 

Selt : il a coutume; ^^ 
let. 

Semlie : sommeille ^ dort. 



bord. 
so- 
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Semondre : inviter , exci- 
ter, avertir, ajourner. 

Sempres : aussitôt , tou- 
jours. 

Sen : sens , raison ^ action 
raisonnable. 

Senblot ( rime ) : sem- 
bloit. 

Sene : synode, assemblée 
ecclésiastique. 

Sene : sensé , sage. 

Senechal : premier offi- 
cier ou surintendant de 
la maison du roi. 

Senestre : gauche; sinis^ 
ter, 

Sengler : sanglier. 

Sente : sentier, chemin; 
semita. 

Seoir : asseoir. 

Sepouture : sépulture. 

Sequeurent : ils donnent 
du secours. 

Serement : serment. 

Serf : esclave ; servus , je 
sers. 

Sergent ; serjant : homme 
d'armes , valet , domes- 
tique. 

Sermonier : prédicateur. 

Seroiz : vous serez. 

Seror : sœur; soror. 

Serre : serrure , sera. 

Sers : esclafe, valet. 

Sesante : soixante. 
Ses : les. 

Sesine : possession, jouis- 
sance. 
Seue : sa , sienne ; sua, 
SéuR : assuré, certain. 
Seure : sur ; corir seure , 
II. 
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se jeter sur quelqu'un, 
le poursuivre; insequi, 

Seus : seul. 

Séuz : sureau , arbrisseau. 

Seut : il a coutume ; solet, 

Sevent : ils savent. 

Si : ses; aussi, ainsi, de 
même. 

Sii (te) : assieds-toi; siet, 
il s'assiet, il est assis. 

SiEU : suis; sequere ; sieut, 
il suit ; sequitur, 

SiMONiAx : simoniaque. 

Sis : ses ; sid, 

SiST : il est assis , il est 
situé; il sied, il convient. 

SiSTE : sixième. 

SiUT : il suit ; seqmtur, 

SivANT : suivant; swez , 
vous suivez ; du verbe 
sivre, suivre. 

SoDoiANT , soduiant : traî- 
tre , imposteur , séduc- 
teur. 

SoE : sienne ; sua. 

SoEF : doux , agréai^ , 
suavis; doucement , sua- 
viter, 

SoEFRE : il supporte , il 
souffre; soferai, je pa- 
tienterai ; soffera , il 
supportera. 
SoENTRE : ce mot paroit 
signifier dedans , inté- 
rieur. 
SoFFRETOs , sofreitozr : dé- 
nué, pauvre. 
SoFLER : souffler. 
Soi : je sus. 

Soie OR : moissonneur, fau- 
cheur. 

27 
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Soif : baie, clôture , pa- 
lissade. 

SoiL : pas ou seuil d'une 
porte. 

SoiL : j'ai coutume ; soleo. 

SoiNGNANT , soignanz : 
concubine. 

Sol : seul ; solus, 

SoLAz : divertissement , ré- 
création. 

SoLDRE : payer, solvere; 
soit, il paie; solvit, 

SoLoiR : avoir coutume. 

SOME .sommaire, abrégé, 
le point essentiel d'une 
cbose. 

SoMoiL : sommeil. 

Son : sommet , bauteur ; 
summus. En son, au 
baut, au sonunet. 

Son : air, cbanson ; sonus, 

S.OPER : souper. 

SoR , sore : sur, dessus; 
mètre sor li , l'accuser. 

SoRCiz : sourcil. 

SoRCUiDANCE : arrogaucc , 
présomption. 

SoRDiz : diffamé ; de sor- 
dere. 

SoRDRE : sortir , jaillir , 
naître ; sort, jaillit. 

SoRENT : ils surent. 



TAN 

SoRMENER : vexer, mal me- 
ner. 

SoRS : sorti» 

Sort : sourd. 

Soft : sols ; soUdi, 

Sot : il sut. 

Soudée : solde , paie des 
gens de guerre , un sol. 

SouEF : doucement. 

SouFAGHiER : je pense que 
ce mot signifie soulever. 

SouLAz : plaisir, divertis- 
sement. 

SouLE , seule ; sola, 

SouLoiL : soleil. 

SouT : il sut. 

SouviNË , sovine : à la ren- 
verse , concbëe sur le 
dos. 

Souz : seul. 

Soz : sous , dessous. 

SuÉENT : ils suivent. 

SuEiL : j'ai coutume; so^ 
leo. 

SuEL : seul; solus. 

SuEN : son , sien; suus. 

Suer : sœur, soror. 

SuiANT : suivant ; sequens, 
• Sus (mettre) : accuser, in- 
culper ; se trere en sus , 
se tirer de côté. 
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Tabor : tambour. 

Taborer : battre du tam- 
bour. 

Taisir : taire. 

Taisniere : tanière I re- 
traite. 



Talent : volonté, désir, 
résolution. 

Tans (toz) : toujours. 

Tans , tant , tante : tant , 
si grand , en telle quan- 
tité , en si grand nom- 
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bre ; tantes fois , si sou- 
vent. 

Tant : dans. 

Tant ne quant (ne) : au- 
cune chose , en aucune 

façon.' 

» 

Tapir : se cacher, se met- 
tre à l'écart. 

Targier : tarder, différer. 

Ta-ster : essayer, éprouver. 

Teignouse : teigneuse , qui 
a la teigne. 

Tel : coup est sous -en- 
tendu au vers 149^1* 

Tempester : ravager , cau- 
ser du dommage. 

Tenanz : tenancier, pos- 
sesseur, fermier. 

Tenger , tencier : querel- 
ler, disputer, menacer. 

Tençon : querelle, dispute, 
contestation. 

Tendez : mis pour atten- 
dez. 

Tendroie : je tiendrois ; 
tendrait y il tiendroit. 

Tenir (s'en) : s'abstenir de 
faire quelque chose. 

Tenisson : nous tiendrions; 
tenras, tu tiendras. 

Tens (par) : dans quelque 
temps. 

Tenser : garantir^ dé- 
fendre. 

Tenter : panser une plaie, 
y mettre une tente, 

Tentir : retentir. 

Terdre : essuyer, nettoyer; 
tergere, Ters , essuyé , 
nettoyé. 

Tesir : se taire , garder le 
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silence; tacere; se test, 
il se tait. 

Tesnere , tesniere : ta- 
nière . 

Tex , tiex : tel. 

Tient (à moi qu'en) : 
qu'y puis-je faire? 

Timbre : tambour de bas- 
que. 

Tinel , tiniaus : gros bâ- 
ton. 

TiNG : je tins. 

Tire (à) : à la fois , en- 
semble. 

ToAiLLE : serviette. 

TocHER , tochier : tou- 
cher. 

ToE : ta, tienne; tua. 

Toise (corre à) : courir 
grand train. 

Toit (en) : à la maison, au 
logis. 

ToLER, tolir : ôter, enlever, 
ravir ; toit y il ravit ; to- 
loity toluy'àté, enlevé. 

ToMBEL : tombeau ; tumu- 
lus. 

TooiLLiER : patrouiller. 

ToR : taureau , taurus; 
une tour, turn's ; tour , 
rang , ordo ; trait de 
subtilité, fallacia^ 

ToRNEis ( pont ) : pont-le- 
vis , pont tournant. 

ToRNER : tourner, retour- 
ner, s'en aller, chan- 
ger de place ; au torner, 
à l'allure ; tort, il tourne; 
s'en tort, qu'il s'en aille; 
à quoi que tort, quel- 
que chose qu'il en ar- 
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rive; mais au vers 1 2*206, 
que nul jo^leres ne t'en 
tort, qu'aucun joueur ne 
te surpasse. 

ToRTE : torde , tourmente. 

ToRz, torte : tortu, qui 
est de travers. 

TosisT : «ju'il enlevât ; tost, 
il ôte. 

ToTES VOIES : cependant , 
toutefois. 

TouDRoiT : il oteroit, il 
cnleveroit. 

Toz : tous; toz dis, tou- 
jours. 

Trace ( à une) : à la fois , 
en même temps. 

Tracier : chercher avec 
soin. 

Traire : tirer, faire sortir, 
approcher, dire; traioit, 
il tiroit ; trair oient , ils 
tireroient; traisisse ^ je 
tircrois ; traite , tirée. 
Ne set à quel chieftrere, 
il ne sait quel parti 
prendre ; mal traire , 
souffrir, être mal à son 
aise; traire mal fin, fi- 
nir mal ; se trere en 
sus y s'éloigner. 

Traïr : est mis au lieu de 
trahison au vers 11228. 

Traïtor : traître ; traditor, 

Traitrent : ils tirèrent, 
du verbe traire. 
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Tr A METRE : envoyer. 

Trape : piège. 

Travax : peines, travaux. 

Traveillé : fatigué. 

Tr^veillier : tourmenter, 
chicaner, disputer. 

Trengie : trenché, coupé. 

Trepeil : embarras. 

Trere. Voy, Traire. 

Trers , derrière. 

Tresist , tressist : qu'il ti- 
rât ; du verbe trere. 

Treslue : conte , faribole. 

Trespas : passage. 

Trespasser : passer outre, 
franchir. j4u trespasser y 
au passage. 

Trespensez : pensif, r^ 
veur. 

Tressuer : suer abondam- 
ment, souffrir, peiner. 

Trestorner : retourner , 
aller et venir. 

Trestoz : tous. 

Trestrewt : ils tirèrent ; 
de trere. 

Tribuler : harceler, vexer, 
tourmenter ; tribulare. 

Trichierre : trompeur. 

Triés : près. 

Trivb : trêve, 

Tro , troz : trou. 

.Troser : charger. 

Trovon : nous trouvons. 

Truis : je trouve. 

TuiT : tous. 



U : où, ubi, 
Ueil : œil. 



U. 



UÉs : œufs. 

Uevre : oçuvre, ouvrages 
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Uis : porte; ostium, 
UisoLE : je crois que ce 

mot veut dire portier; 

ai ostium, 
UiT : huit, 
Uler , uUer : hurler. 
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Umelier : humilier. 
Un et EL : chose et autre. 
Unques : jamais. 
UsEL. Foy, HousiAUs. 
Utrace : outrage. 



V. 



Vain : foible , abattu , 
sans force. 

Vair : fourrure de couleur 
gris-blanc mêlé , et fort 
recherchée des anciens. 

Val : vallée, vallon ; vallis. 

Val DR A , vaura : vaudra ; 
valty vaut. 

Vanvoles : paroles oiseu- 
ses , mauvaises raisons. 

Vassal : courageux, brave; 
sujet. 

Vaucel. Foy, Val. 

Véer : refuser, empêcher, 
prohiber; vetare, 

VÉEz : vous voyez ; vides. 

Veigniez-vos ( bien ) : 
soyez le bien-venu. 

Vein : vain , orgueilleux. 

«Vel^e : voilée. 

Vels : tu veux ; velt , il 
veut. 

Venchier : venger. 

Vendra : il viendra; ven^ 
droit y il viendroit. 

Venéor , venierre : chas- 
'4$u.Tf venator. 

Venoicon : venaison , gi- 
bier. 

Venroiz : vous viendrez. 

Venté : jeté au vent; pendu. 

Venteler : voltiger. 



Ventôse R : appliquer le» 
ventouses à un malade. 

Ventre iLLONs , ventnllons 
(à) : sur le ventre. 

Ventrez : qui a un gros 
ventre. 

Venz (me) : me venge. 

Verai : vrai, véritable, 
sincère; verus. 

Veraiement : véritable- 
ment. 

Vergoigne : honte, pu- 
deur. 

Vermeuls : vermeil, rouge. 

Vers : verset. 

Verseillier : psalmodier, 
chanter alternativement 
par versets. 

Vertis : vérité. 

Vertu ( fere ) : faire du 
bien ; de vertu y avec 
force. 

VÈs ; tu vas. 

Vespre : le soir. 

Vessel, vessiax : vase, 
vaisseau. 

Vet : il va; vet le cors, il 
va grand train. 

Veue r fin. 

Vez : voyez , voilà ; vez 
moi, me voilà. 

Vezié : fin , subtil, adroit. 



Via VOI 

enntntrv vfzù' rrcuit , 
c'est Ilot rr proverbe mo- 
ileriio, fin coiitrr fin nV^t 
pas lion à fairr doublurr. 
ViAiRE : visage, face; de 

IHSUS. 

ViAUT : il veut ; vùiuz , lu 
veux. 

ViAtTHF. : grosrhirn mutin. 

ViAZ : (lotir, sur-le-rliaiup. 

ViEGNE : il vient. 

ViRL : vielle, instninient 
de musique. 

ViÉLEB : jouer de la vielle. 

ViEL'T : il veut. 

ViEz : vieux, vieille. 

Vif : je vis. 

Vil A IX : paysan, villageois, 
roturier. 

Vile ; ferme, village. 

Vilenie: injure, insulte, 
outrage. 

ViLTAWCE , vitance : af- 
front , honte , mépris ; 
vilitas, 

ViEGR : vierge ; virf^o. 

Vis : visage ; avis , senti- 
ment ; 7US li est y il lui 
semble ; que vos est vis , 
qu*eii pensez-vous ? 

Vis : vif , vivant ; viuus. 

ViTAiLLE : vivres , provi- 
sions. 

ViTANCE : honte, affront. 

Vo : votre. 

VoDROiz : vous voudrez. 

VoiDÉOR : qui vide. 

VoiDiE : ruse , subtilitr , 
adresse. 



WEL 

Voie : voyage , route, che- 
min ; se mettre à ia 
vote, s'en aller, partir, 
torrier à maie iH>ie , fi- 
nir mal , f'prouver des 
malheurs. 

Voii. : je veux; volonté, 
gré , ronseiitemcnt. 

Voie , i*oire : vrai , vérité, 
vraiment ; r/e voir, cer- 
tainement. 

VoiREMEXT : vraiment. 

Vois : je vais; voise , que 
j'aille; voiscs , tu ailles ; 
voi'se , voisse , voist , 
qu*il aille. 

Voisin : ami. 

VoLDEENT : ils voulurcnt ; 
Isolent, ils veulent; volt, 
il veut , il voulut. 

VoLEE : vouloir. 

VoLTt : tourné , envi- 
ronné. 

VoLTRER (se) : s'étendre, 
se rouler dans la boue ; 
de voltitare, 

VoRA voudra ; vorez , 
voudrez ; voroie , je 
voudrois ; vorroit , il 
voudroit. 

Vos : vous. 

Vosis : tu voulus; vosisse , 
je voulusse ; vosist, vou- 
sist j il voudroit, il au- 
roit voulu ; vosistes , 
vous voulûtes; vos^^ il 
voulut. J* 

VuiT : vide. 

Wel : je veux. 
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